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DE  NOMINE. 

PARTITIONIS  RATIONES. 


In  nominibus  distribuendis  assumo,  tamquam  distinctionis 
characterem,  eam  nominis  modificati  formam,  qua*  verbi  tran- 
sitivi subjectum  exprimendi  vim  habet.  Cumque  hujusmc'di 
formae  sint  potissimum  tres,  hinc  facile  in  totidem  classes  ( vcl 
declinationes,  si  hac  malueris  uti  voce,)  omnia  distril)ui  no- 
mina possunt.  Itaque  classis  complectitur  nomina  (pio- 
rum est  forma  Niiii^  classis  forma  Aoh,  8*1  classis  deni(pic 
forma  J/. 

Classis,  forma  Nim. 


1.  Classis  haec  complectitur  nomina,  (piorum  vocalis  diqiUcx 
est  desinentia,  dummodo  non  sit  ua,  ve:  v,.  g. 


feaai, 

Seei, 

Ilayau, 

Patoi, 

Maskoi, 


saainim 

seeinim 

ilayaunim 

patoinim 

maskoinim 


Scabies 

\h'rniis 

Piyci- 

Itamus 

Carbunculus. 


2 Nomina  in  a desinentia,  si  duplex  praecedit  vo(*a lis,  dum- 
modo accentus  non  sit  in  posteriori;  v.  g. 


Ilain, 

i 1 ai  nim 

Pigritia 

Kizein, 

kizeinim 

Pudor 

Zikaun, 

zikaunim 

Timor 

lyeun, 

iyeunim 

i\[i serat  io 

LihSin, 

liloinim 

Gaudium 

Uviiin, 

•/  ' 

uyuinim 

Derelictio. 

3.  Nomina  ex  verbis  in  \ 

Ifm,  hza^  pza,  tza  desi 

vata;  v.  g. 


• 

0 

Muklin, 

mukhnim 

Sudor 

Ziekin, 

ziegnim 

Loquela,  verbum. 

Tillapin, 

tillapnim 

Dolor  de  carorum  absentia 

Lamamtin, 

lam.imtnim 

Molestia,  taedium. 

4.  Participia  quorum  desinentia  est  in;  v.  g. 

Timenin,  tirnemsnim  Signatus,  scriptus 

5.  Composita  ex  societatis  vel  qualitatis  particula  in;  v.  g 


Hamin,  hamisnim  Virum  habens 

Zillaktin,  zillaktisnim  Corpus  habens. 

6.  Nomina  quorum  p,  2 desinentia  est;  v.  g. 

Ipeg,  ipegnim  Panis 

Hatim,  hatimnim  Brachium 

Uetes,  uetesnim  Terra,  regio 

Kapkap,  kapkapnim  Populus  (arbor) 

Pizpiz,  pizpiznim  Felis. 

7.  Nomina  ex  verbis  in  hsa,  wsa,  psa  finientibus  derivata 
quorum  mt,  pt,  kt  est  desinentia;  v.  g. 

Kieikt,  kieiknim  Iter. 

Ikuitimt,  ikuitimnim  Dictum  verum 

Ilatapt,  ilatapnim  To  reputare  imbecillum. 

2?  Classis,  forma  Nm. 


1.  Hsec  classis  comprehendit  nomina,  quorum  vocalis  sim 

plex  est  desinentia;  attamen  composita,  quse  desinunt  in  sylla 
bam  hu,  ma,  ad  S.iltk  pertinent  classem;  v.  g. 

Hama,  hamanm  Vir,  maritus 

Meke,  mekenm  Nix 

Niisnu,  nusnunm  Nasus. 

2.  Nomina  quorum  desinentia  est  iue,  ue,  ua;  v.  g. 

Siue,  siuenm  Frons 

Pisue,  pisuenm  Saxum 

Uyaua  uyauanm  Praeparatio. 


o 

O 


3.  Numina  in  n desinentia,  quae  derivantur  a verbis  in  kiza, 
piza;  V.  g'. 

Tinukin,  tinukinm  Mors 

Tiipin,  tupium  Messis.  ^ 

4.  Nomina  a verbis  non  derivata,  quorum  n est  desinentia, 
simplici  vocali  praamute;  v.  g. 

Titokan,  titokaimi  Ilonio 

Saikan,  sakanm  Vertexfcapitis ) 

Pikun,  pikiinm  Flurnen. 

5.  Composita  ex  particula  leikin;  v.  g. 

Tinukleikin,  tinukleikinm  Morti  proximus. 

6.  Nomina  ex  verbis  in  kisa,  7Yiisa,  pisa  terminantibus  for- 
mata, quorum  kt,  mt,pt  desinentia  est;  v.  g. 

Nekt,  nekinm  Veluntas,  opinio 

Misemt,  miseminm  Mendacium 

Hipt,  hipmm  Cibus. 

7..  Nomina  a verbis  non  derivantia,  quorum  kt  est  desinen- 
tia; V.  g. 

• Sukt,  sukiinm  ■ Radix,  origo,  causa. 

Zillakt,  zillakanm  Corpus 

Nukt,  nukiinin  Caro. 

8.  Nomina  qua  desinunt  in  i/,  uii\  ut:  v.  g. 

Fskit,  iskinm  Via 

Heteuit,  heteuinm  Amor 

Illut,  illunm  VMnter. 

9.  Nomina  quorum  desinentia  est  at,  et,  partim;  quia  par- 
tim  ad  classem  3.‘F^  pertinent;  v.  g. 

Saikiptat,  skikiptanra  Medicamen 

Kiket,  kikenm  Sanguis 

Ipezet,  ipezenm  Nebola. 


I 
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Classis,  forma  M.  < 


1.  Classis  hgec  continet  nomina  composita,  quorum  ma, 
tua  desinentia  est;  v.  g. 

Akamkiniku,  akamkinikum  Excelsus,  Deus. 

Allaima,  allaimam  Incola  litoiis,  Gallus 

Ziketpeme,  ziketpemem  Nocturnus 

Lautua,  lautuam  Amicus,  affinis. 

2.  Nomina  quorum  desinentia  est  uat;  v.  g. 


-«-^Hanieuat.  hanieuatom  Factor,  Deus 

Tamaluiauat,  tamaluiauatom  Legislator. 

3.  Nomina  desinentia  in  at,  et,  partim;  nam,  ut  jam  supe- 
rius dictum  est,  partim  ad  2. classem  pertinent.;  v.  g. 

Teget,  tegetum  Coelebs,  juvenis 

Hayat,  hayatum  Mulier 

Piimnet,  piimnetum  Adolescens. 

4.  Nomina  in  l desinentia;  v.  g. 

Zikamkal,  zikamkalm  Canis.  ■ • 

5.  Huic  classi  adcensentur  cognationis  nomina  generatin'!  et 
in  particularibus  adjunctis.  Talia  nomina,  cum  specialem 
praeseferant  difficultatem,  accuratiori  postulant  tractari  ratio- 
ne ut  inferius  patebit;  v.  g. 

Natot,  natotam  Meus  pater 

/ Neiz,  neizem  Mea  mater 

Hama,  hamapim  Vir  ejus. 

Numerus  hic  quintus,  cum  in  inflexione  verbi  transitivi  objec- 
tum exprimente  prseseferat  desinentiam  penitus  specialem, 
poterit  (si  libuerit)  classis  4^  vocari. 


o 

Animadversiones  in  tres  statutas  classes. 

i 

Regulis  jam  prgestitutis  exceptionis  et  adnotationis  instar  ad- 
dere plura  oportet.  Sequentia  itaque  teneto; 

1,  Nomina  Tama,  Zuaku,  etsi  non  sint  composita,  pertinent  ad 
classem  3;^  hinc  in  inflectendo  dic;  Tamam,  Zuakum. 
Nomen  Tiinai,  quamvis  in  duplicem  desinat  vocalem,  ad  clas- 
sem. pertinet;  hinc  in  inflectendo  dic:  Tirnainm. 
Hrjnsmodi  inflexionis  diversitas  suppeditat  rationem  expli- 
candi duplicitatem  inflexionis,  quse  passim  auditur  quoad  plu- 
ra alia  nomina.  Itaque  diversitas  tribuenda  videtur  idiotis- 


vel  dialecto. 

Porro 

ssepe  audies: 

Nukiinm 

et 

Nukiinim 

Caro 

Zillakanm 

5? 

Zillakanim 

Corpus 

Pisinm 

J) 

Pisinim 

Pater  (meus,  tuus) 

Pikenm 

V 

Pikenim 

Mater  (mea,  tua) 

Uasuasniinm 

5) 

Uasuasminim 

Gallina. 

2.  Derivata  et  composita  ex  verbo  atza,  quia  in  t desinunt,  in 
classem  recensentur;  hinc  dicitur: 


/ 

Atinm  ex 

Atit 

Exitus  (sensu  intransitive) 

Inakatinm  „ 

Inakatit 

Exitus  (sensu  transitivo) 

Niketinm  „ 

Niketit 

Extricatio. 

Participia,  quse  desinentiam  in  habent,  et  composita  ex  socie- 
tatis particulam,  interserunt  s inter  i et  n;  ideoque  dicendum: 

Timenisnim  ex 

Timenin 

Signatus,  scriptus 

Taatkisnim  „ 

Taatkin 

Correctus 

Hamisnim  „ 

Hamin 

Habens  virum. 

Formata  ex  verbis,  quorum  desinentia  est  kza,  pza^  tza^  sup- 

primunt  vel  transferunt  vocalem 

i;  V.  g. 

Ziegnim  ex 

Ziekin 

Loquela 

Tillapnim  ,. 

Tillapin 

Dolor  de  carorum  absentia 

Lamamtnim  „ 

Lamamtin 

Molestia,  taedium,  fastidium. 

5.  Nomina  et  2*  classis,  quorum  desinentia  n est,  non  redii- 


plicant  n cum  inflectuntur;  hinc  scribe; 

Zikaunim  ex  Zikaun  Timor 

Tinukinm  Tinukin  Mors. 

6.  Si  vi  inflexionis  contigerit,  ut  littera  n sequatur  litteram  k, 
(qui  casus  in  derivatis  a verbis  in  za  et  ksa  desinentibus  ha- 
bere locum  tautum  potest,)  haec  teneto: 

a.  Si  nomen  ex  verbo  in  za  desinente  formatur,  k mutatur  in  as- 
piratam gutturalem  g;  v.  g. 

Ziegnim  ex  Ziekin  Verbum 

Eyegnim  „ Eyekin  Fames. 

b.  Sivero  nomen  ex  verbo  in  ksa  desinente  formatur,  mutatio 
nulla  fiet;  v.  g. 

Kieiknim  ex  Kieikt  Iter. 

7.  Omnia  et  2^  classis  nomina  in  t desinentia  elidunt  semper 

t in  forma  subjecti  et  objecti  verborum  transitivorum;  v.  g. 
Taatknim,  taatkna  ex  Taatkt  Correctio 

Kikenm,  kikene  ,,  Kiket  Sanguis. 

Omnia  autem  3^  classis  nomina  retinent  t finalem;  v.  g. 
Hayatum,  hayatuna  ex  Hayat  Mulier 

Inmetum,  innietiine  „ Inmet  Tonitruum. 

8.  Nomina  2®  classis,  quorum  kf,  mt,pt  desinentia  est,  si  a ver- 
bis in  kisa,  misa,  pisa  desinentibus  derivantur,  reassumunt 
litteram  i,  qaae  erat  in  verbo,  cum  inflectuntur;  v.  g. 


Nekinm, 

nekine. 

nekitki,  etc.  ex 

Nekt 

Miseminm, 

misemine. 

misemftki  etc.  „ 

Misemt 

Hipinm, 

hipine. 

hipitki,  etc.  „ 

Hipt. 

Attamen  littera  i non  roassumitur  per  inflexionem  particula- 
rum affixarum  ain,  in,  inag;  hinc  dic: 

Hiptain,  hiptin,  hiptineg. 

9.  Nomina  npn  derivata  a verbis,  quorum  desinentia  est  kt,  st,  as- 
sumunt in  inflexione  aliquam  vocalem,  quae  est  identica  cum 
ultima  vocis  vocali;  v.  g. 

Sukunm,  sukune,  sukutki,  etc. 


ex  Sukt. 


Zillakanm,  zilkikana,  zillakatki,  etc.  ex  Zillakt 

Pisinin,  pisine,  pisitki,  etc.  „ Pist. 

10.  Nomina,  quorum  p',  s,  z est  desinentia,  prieeunte  consonante, 
interserunt  vocalem  aliquam  inter  2,  et  praecedentem  con- 
sonantem, et  sic  inflectuntur  in  omnibus  fere  modificationibus 
(vel  casibus.)  Vocalis  inserenda  eadem  est,  qu^e  dominatur 
in  voce  non  inflexa,  vel  affinis;  v.  g. 

P^alaznim,  ualazna,  ualazki,  etc.  ex  Ualz.  Ckdter,  ensis 

Ekesnim,  ekesne,  ekeski,  etc.  ,,  Eks.  Pus 

Lalaguim,  lalagna,  lalagki,  etc.  ,,  Lalg.  Semen 

Itugnim,  itugne,  itugki,  ec.  ,,  Itg.  Pulvis. 

Attamen  aliqua  nomina  discedunt  ab  hac  regula;  nam  per  in- 
flexionem nihil  hujusmodi  accipiunt  tamquam  incrementum 
V.  g. 

Is.nituksnim,  isemtuksne,  i-emtukski,  etc.  ex  Psemtuks 
Izpadgnim,  izpalgna,  izpalgki,  etc.  ,,  Izpalg. 

[1.  In  aliquibus  nominibus  inflectendis  2 flnalis  mutatur  in  .s; 
V.  g. 

Gagasnim,  gagasna,  gagazki  ex  Gagaz. 
j’2.  Nomina  quorum  desinentia  est  kas,  kaz,  dummodo  partici- 
pialia non  sint,  per  inflexionem  interponunt  i inter  a. . ..s-,  a. . .2; 
v.g. 

SakaiBiiim,  sakaisna,  etc.  ex  Sakas.  Umbra 

Makaisnim,  makaisna,  etc.  „ Makaz.  Bene  olens. 

13.  Nomina  3-  classis,  quorum  t est  desinentia,  interserunt  o.a, 
inter  t et  additam  vi  inflexionis  desinentiam;  v.  g. 

Miogatum,  miogatilna,  ex  Miogat  Princeps 

Hanieuatom,  hanieuatona,  „ Hanieiuit  Factor. 

14.  Cognationis  nomina  ejusdem  3?5  classis  interserunt  genera- 

tim  a vel  e inter  finalem  litteram  radicis  et  additam  vi  inflexi- 
onis desinentiam;  v.  g.  • ■ ■ 

Nayazam,  nayazap  ex  Nayaz.  Major  frater  meus 

Nenizem,  nenizep  „ Neniz.  ^faj or  soror  mea. 
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15.  Eadem  classis  nomina  cognationis  et  similia  interserunt 
cum  referuntur  ad  personam  tertiam;  v.  g. 

Pimegpim,  pimegpe  ex  Pimg.  Patruus  ejus ..  . 

Hamapim,  hamapa  „ Hama.  Vir  ejus. 

16.  Nomina,  quorum  est  l desinentia,  in  inflexione  objectum 
verbi  transitivi  exprimente  assumunt  a tantum;  v.  g. 

Zikamkala  ex  Zikamkal.  Canis. 

Notandum  tamen  est  frequenter  audiri  ^^bazualapa,  hazaulapg 
hazualapkinig,  necnon  hazualam  loco  hazualm;”  quare  inser- 
tio vocalis  a est  apprime  recta  et  toti  tertiae  classi  consona, 
quippe  quae  aliquam  vocalium  sibi  vindicat  simul  cum  conson- 
ante m,  quae  est  tessera  hujus  tertiae  classis.  Igitur  expunctio 
vocalis  a veluti  idiotismus,  vel  saltern  ut  specialis  dialectus  re- 
putanda videtur,  praesertim  quod  coagulatio  litterarum  Im  in 
totius  linguae  Numiporum  thesauris  locum  nullum  habet. 

Hinc  dicito: 


Hazualam, 

hazuala. 

ex 

Hazual. 

Puer. 

Poholam, 

pohola 

?? 

Pohol. 

Rivus. 

Zikamkalam, 

zikamkala 

55 

Zikamkal. 

Canis. 

Kualalkualalam, 

kualalkualala 

55 

Kualalkualal.  Campana. 

Nota:  Usus  litterae  a vel  e,  exceptis  vocum  radicibus,  pen- 
det a dialectica  diversitate,  nec  non  a legibus  euphoniae. 

Hinc  in  regulis  linguae  enunciandis,  quae  de  a desinentia  sta- 
biliuntur, valent  etiain  de  e.  Si  igitur  occurrent  regulae  pro 
A’sa,  etc.  statutae,  eaedem  intelliguntur  de  ze,  et  sic  porro. 
Praeterea  ratio  regularum  non  ex  desinentia  a vel  e deducenda 
est,  sed  ex  modo,  quo  praeeuntes  litterae  conflantur. 
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PARTITIONIS  NOMINUM 

/ 

PROSPECTUS  SYNOPTICUS. 


Classis. 

2a 

Classis. 

J}  Classis. 

Kieiki, 

k 

nini, 

ne. 

Nek^, 

ki 

nni. 

ne. 

Teget, 

u m, 

ne. 

Ilatapi, 

P 

nim, 

na. 

InP, 

1 

nni. 

ne. 

Piimnet, 

li  m, 

ne. 

Ikuitim^, 

m 

nim, 

ne. 

Miseni^, 

mi 

nm, 

ne. 

Hanieuat, 

6 m, 

na. 

Piinpi, 

P 

nim. 

ne. 

Hipf, 

Pi 

nni, 

ne. 

Laimiu^, 

u 

nim, 

na. 

Inif, 

1 

nm. 

ne. 

Patoi, 

nim. 

na. 

Meke, 

nm. 

ne. 

Lautua, 

m. 

na. 

✓ ^ 

Astai, 

nim. 

na. 

Hama, 

nm. 

na. 

Akamkinik 

11,  m. 

na. 

Heteu, 

nim. 

ne. 

Niisnu, 

1 

nm, 

ne. 

Allaima, 

m. 

na. 

Kizein, 

im. 

e. 

Titokan, 

ni. 

a. 

Hazual, 

m, 

a. 

Tillapm, 

pn 

im. 

a. 

Pikiin, 

m, 

e. 

Pohol, 

m. 

a. 

Hami?!, 

isn 

im. 

a. 

1 

Tiniikin, 

m. 

e. 

Zikamkal, 

m. 

a. 

Ipeg, 

nim. 

ne. 

Natot, 

am. 

ap. 

Hatim , 

nim. 

na. 

Neiz, 

em, 

ep. 

L%, 

ag 

nim, 

1 

na. 

1 

1 

Pisf,  it 

pim, 

pe. 

8aka8, 

ais 

nim. 

na. 

Pike, 

pim, 

pe. 

Nominum  inflexionis 
Paradigmata. 

I':’  Classis:  ai. 

baai 

Saainim 
Saaina 
Saaiki 
Saaipa 
Saaipg 
Saaipkinig 
Saaiuazet 
Saaizim 
Saayain 
Saayin. 

Saayinag 
Saainiit 
Saailaikin 


Classis  :aun. 


Zikaun 

Timor,  timorem. 

Zikaunim 

Timor,  timoris. 

Zikauna 

Timorem. 

Zikauki 

De  timore,  per  timorem. 

Zikaupa 

In  timore,  super  timorem. 

Zikaupg 

In  timorem,  versus  timorem. 

Zikaupkinig 

Ex  timore. 

Zikauiiazet 

Propter  timorem,  causa  timoris. 

Zikauzim 

Nonnisi  timor. 

Zikauain 

Pro  timore,  in  favorem  remediuw  timoris. 

Zikaunin 

Timor  osws. 

Zikauinag 

Cum  timore. 

Zikaunut 

Sine  timore. 

Zikaulaikin 

Timori  proximus. 

Scabies,  scabiem. 

Scabies,  scabiei. 

Scabiem. 

De  scabie,  per  scabiem. 

In  scabie,  -super  scabiem. 

In  scabiem,  versas  scabiem. 

Ex  scabie. 

Propter  scabiem,  causa  scabiei. 

Nonnisi  scabies. 

Pro  scabie,  in  favorem  remediuw  scabiei. 
Scabiosus. 

Cum  scabie. 

Sine  scabie. 

Prope  scabiem. 
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Classis:  g. 

Ipeg 

Ipegnim 

Ipegne 

Ipegki 

Ipegpe 

Ipegpg 

Ipegpklnig 

Ipeguezet 

Ipegzim 

Ipakain 

Ipekin 

Ipekineg 

Ipegnut 

Ipegleikin. 

Classis:  kt. 


I?  Classis;  n. 

Tillapin 

TilMpnim 

TilMpna 

Tillapiki 

Tillapipa 

Tillapipg 

Tillapipki'nig 

Tillapiuazet 

Tillapiziin 

Tillapain 

Tillapnin 

Tillapiiiag 

Tillapiiut  . 

Tillaplaikiii. 

Classis: j;. 


j 


p 

►-I» 

OQ 


Kieikt 

TeirjikeF 

Kieiknim 

Tt'iuikesnird 

Kieikne 

Teniikesne 

Kieikitki 

Teinikeski 

Kieikitpe 

'Femikespe 

K‘  eiki  tg 

Temikesg 

Kieikitkinig 

H— i 

> CD 

Temikeskinig 

Kieiktuezet 

Temikesuezet 

Kieiktzim 

w 

Temikesziii) 

Kiaiktairi 

Tarnikasain 

Kieiktin 

Temikesii) 

Kieiktineg 

Temikesineg 

Kieiknut 

Temikesniit 

Kieikleikin. 

TemikGsleikiT) 

I 


J 


i)  )lor  (i(3  absGntia  caroruni.  Siipulcruju, 


1-2 


Classis: 

Hatiiii 

Hatimnim 

Hatirnna 

Hatimki 

Hatimpa 

Hatimg 

Hatimkinig 

Hatimiiazet 

Hatimzim 

Hatimain 

Hatimin 

Hatiminag 

Hatimnut 

Hatimlaikin. 

Classis: 

Maks 

Makasnim 

Makasna 

Makaski 

Makaspa 

Makasg 

Makaskmig 

Makasuazet 

Makaszim 

Maksain 

Maksin 

Maksinag 

Maksnut 

Makaslaikin. 


m. 


Classis;  in. 


CO 

'-r 


P 


SO 


Illutin 

Illutisnim 

Illutisne 

Illutiski 

Illutispe 

Illutisg 

Illutiskinig 

Illutisuezet 

Illutiszim 

Illutisain 

Illutisin 

Illutisineg 

Illutisnut 

Illutisleikin. 


ks. 


Classis:  as. 


Sakas 

Sakaisnim 

Sakaisna 

Sakafski 

Sakaispa 

Sakaisg 

Sakaiskinig 

Sakaisiiazet 

Sakaiszim 

Sakasain 

Sakasin 

Sakasinag 

Sakasnut 

Sakaslaikin. 


Ventriosus. 


o 


2?  Classis:  e. 

Meke 

Mekenm 

Mekerie 

Mekeki 

Mekepe 

Mekepg 

Mekepkinig 

Mekeiiezet 

Mekezim 

Makaain 

Mekin 

Mekeineg 

Mekenut 

Mekeleikin. 

Classis:  n, 

Tupin 

Tupinm 

Tupine 

Tupiki 

Tupipe 

Tupi'pg 

Tupipkmig 

Tupiiiezet 

Tupizim 

Tupiain 

Tupnin 

Tupineg 

Tupinut 

Tupileikin. 


J 


2^'  Classis:  n. 

Hama 

Hamanm 

Hamana 

Hamaki 

Hamapa 

Hamapg 

Htoapkinig 

Hamaiiazet 

Hamazim 

Hamaain 

Hamin 

Hamainag 

Hamaniit 

Hamalaikin. 

2^  Classis  11. 

Titokan 

Titokanm 

Titokana 

Titokaki 

Titokapa 

Titokapg 

Tiokapkinig 

Titokaiiazet 

Titokazim 

Titokaain 

Titokanin 

Titokainag 

Titokanut 

Titokalaikin. 
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2.‘  Classis: 

Zizkan 

Zizkanm 

Zizkana 

Zizkanki 

Zizkanpa 

Zizkanpg 

Zizkanpkinig 

Zizkanuazet 

Zizkanzim 

Zizkanain 

Zizkanin 

Zizkamnag 

Zizkanut 

Zizkanlaikin. 

2^  Classis:  kt. 

Nekt 

Nekinm 

Nekine 

Nekitki 

Nekitpe 

Nekitg 

Nekitkinig 

Nekitiiezet 

Nekitzim 

Naktain 

Nektin 

Nektineg 

Neknut 

Nekleikin. 


1 

j 


2^.  Classis:  n. 


Pikuii 

Pikiinm 

Pikiine 

Pikunki 

Pikiinpe 

Pikunpg 

Pikunpkinig 

Pikunuezet 

Pikunzim 

Pikunain 

Pikiinin 

Pikumnag 

Pikunut 

Pikdnleikin. 


2?  Classis:  kt. 


Zillakt 

Zillakanm 

Zillakana 

Zillakatki 

Zillakatpa 

Zillakatg 

Zillakatkiriig 

Zillakatuazet 

Zillakatzim 

Zillaktain 

Zillaktin 

Zillaktinag 

Zillaknilt 

Zillaklaikin. 


Flumen.  Corpus. 


2^^  Classis:  t. 


2'.*  Classis:  /. 


Iskit 

Iskfiiin 

Iskine 

Iskitki 

Iskitpe 

Iskitg 

Iskitkinig 

Iskit uezet 

Tskitziiii 

Iskitain 

Iskitiii 

Iskitineg 

Iskinilt 

Iskileikin. 


J 


3?  Classis:  a. 


Lautua 

Lautiiain 

Lautu an a 

Lautuaki 

Lautuapa 

Lautu apg 

Lautuapkmig 

Lautuaiiazet 

Lautu  azim 

Lautuaain 

Lautuain 

Lautu  amag 

Lautuanut 

Lautualaikin. 


A 


I— I • 


d 

d 


J 


luit 

Ininui 

Inine 

luitki 

Tnitpe 

Initg 

luitkiuig 

Tnituez('t 

Initziiu 

Initain 

rnitiii 

luitineg 

luiniit 

luileikin. 


3^  Classis:/. 

Hazual 

Llazualni 

Plazuala 

Hazualki 

Hazualapa 

Hazual  apg 

Hazualapkfnig 

Llazualuazet 

Hazualzim 

Hazualain 

H?>Aialin 

Hazualinag 

Hazualanut 

Hazualaikin. 


3?  Classis:  t 


Classis:  L 


Mi<)gat 

Miogatum 

Miogatiina 

Miogatuki 

Miogatilpa 

Miogatiipg 

Miogatupkmig 

Miogatuiiazet 

Miogatuzim 

Miogatoain 

Miogatunin 

Miogatuinag 

Miogatunut 

Miogatulaikin. 


Inmet 

Inmetum 

Inmetune 

Inmetuki 

Inmetupe 

Inmetupg 

Inmetupkinig 

Inmetuiiezet 

Inmetuzim 

Inmetoain 

Inmetunin 

Inmetuineg 

Inmetunut 

Inmetiileikin. 


A 


2. 

o 

(X> 

V 


3^  Classis. 


3^  Classis. 


Natot 

i 

Pist 

Nato  tam 

Pisitpim 

Nato  tap 

Pisitpe 

Natotamki 

Pisitki 

Nat(5tampa 

Pisitpe 

Natotamg 

O) 

Pisitg 

Nato  tam  kinig 

. OQ 

r ^ 

P 

Pisitkinig 

Natotauazet 

Pisituezet 

Natotazim 

Pisitzim 

Natotain 

Pistain 

Natotin 

Pisitin 

Natotinag 

Pistineg 

Natotnut 

Pisniit 

Natotlaikini. 

j 

Pisit]  eikin. 
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Affixarum  particularum 
nominumque  inflexionis 
Explanatio. 


1.  Xoinen  absque  ulla  traiisfuri natione  vel  additione  est  intran- 
sitivi  verbi  subjectum,  vel  coiuplementum  verbi  transitivi,  non 
tainen  objectum. 

2.  Si  nomiid  additur  iiim,  rini,  in^  habetur  transitivi  verbi  sub- 
jectum, vel  possessor  exprimitur. 

8.  Nomen  assumit  /m,  n,  ap,  pa,  vel  r,  ep,  pe  si  est  objectum 
actionis  per  verbum  significatae. 

4.  Ki  exprimit  instrumentum  vel  medium,  (de)  rem  circa 
quam  versatur  actio,  auctoritatem,  vim  ex  qua  agitur. 

5.  Pa  vel  pe  denotat  (in  sine  motu)  locum  actionis,  superpipud . 

6.  G denotat  terminum  in  quem  tendit  actio,  et  latine  signi- 
ficat adamussim  in,  erga,  rerms. 

7.  Kinig  exprimit  originem,  terminum  ex  quo,  et  latine  bene 
dicitur  ex. 

8.  Uezet  signat  causam  motivam,  cujus  intuitu  ponitur  actus, 
propter. 

y.  Zimest  solununodo,  ta  ntummodo,  nonnisi. 

10.  Ain  est  in  bonum,  in  favorem,  pro,  exprimitque  finalem  cau- 
sam. 

11.  In  denotat  societatem  ( cum)  per  modum  qualitatis. 

12.  Ineg  denotat  societatem f cum,)  ita  tamen  ut  res  consociatae 
existere  concipiantur,  vel  existant  seorsim  sumptae. 

13.  Nut  privationem  notat,  et  bene  redditur  latine  sine. 

14.  Leikin  est  prope,  proximus. 

Nota:  Si  vox  desinit  in  vocalem  vel  g,  non  appingitur  simpliciter 
g,  kinig,  sed  pg,  pkinig. 

Nota:  particulae  affixae  aequivalent,  ut  patet,  praepositionibus 

latinorum,  quas  vocamus  affixas,  quia  vocibus  non  praeponun- 
tur. 


IS 


Affixarum  particularum  reg^ulae. 

1.  Regulam  lixaii]  coiuinunenique  sequuntur  particulae:  H, 
pp-,  7,  kinig;  ideo  voces  quibus  appinguntur,  si  sunt  capaces 
accipiunt  incrementum  juxta  certas  leges. 

2.  Regulam  fixam  habent  particulae:  a in,  in,  inag,  niit,  leikin: 
et  quidem  tres  priores  non  alterant  voces,  quibus  affiguntur;  sed 
duye  posteriores  elidunt  t,  in  fine  vocis,  cui  adduntur.  Dantur 
tamen  exceptiones  quoad  nomina  8®  classis. 

8.  Regulam  fixam  communemque  observant  particulae:  uezet, 
zim;  proinde  voces,  quibus  agglutinantur,  assumunt,  si  sunt 
capaces,  incrementum.  Attamen  excipitur  Ipelikilikt  et  voces 
cognatae,  quae  incrementum  repudiant. 

4.  Littera  n finalis  generatim  expungitur  per  harum  particu- 
larum additionem;  quod  euphoniae  gratia  contingit.  Dantur  ta- 
men exceptiones,  et  quandoque  pro  lubitu. 

5.  Voces  suapte  natura,  vel  per  elisionem  n finalis,  in  vocalem 
desinentes  non  assumunt  g,  kinig  simpliciter,  sed  pg,  pkinig. 
Idem  dicito  de  desinentibus  in  g. 

6.  Participia  omnia,  quae  in  syllabam  in  terminant,  et  particula 
societatis  in  per  harum  particularum  affixionem  mutant  con- 
stanter desinentiam  in  syllabam  is. 


AFFIXARUM  PARTICULARUM  PRO)i 


1. 

.2. 

* ) . 

4. 

5. 

(i. 

i . 

Classis 

Saai 

saai 

. nim 

na 

ki 

pa 

Pg 

pkini 

' ZikauTi 

zikau.  . . . 

. nim 

na 

i ki 

pa 

Pg 

pkiniji 

Tillapin 

tillap.  . . . 

. nim 

IKl 

iki 

!■ 

ipa 

m 

ipkiniji 

Illutin 

iliuti-s . . . 

. nim 

ne 

' ki 

pe. 

g 

kiniii 

Ipeg 

ipeg 

. nim 

! 

ne 

ki 

pe 

pg 

pkinij 

Hatim 

hatim . . . . 

. nim 

'na 

ki 

pa 

g 

kinij 

Maks 

mak-as . . 

. nim 

na 

' ki 

pa 

g 

kinij 

Sakas 

saka-is.  . . 

. nim 

na 

ki 

pa 

g 

kinij 

Teniikes 

temikes.  . 

. nim 

Ine 

ki 

pe 

g 

idi.L 

Kieikt 

kieik  .... 

. nim 

ne 

'itki 

itpe 

itg 

itki  ni 

2^ 

Classis. 

Meke 

ineke.  . . . 

. nm 

ne 

i ki 

i pe 

pg 

pkini 

Hama 

hama.  . . . 

nm 

na 

ki 

pa 

pg 

pkini 

Tu  pin 

tupi 

nm 

ne 

ki 

pe 

pg 

pkini 

Titokan 

titoka  . . 

nm 

na 

ki 

pa 

pg 

pkint 

Zizkan 

zizka . . . 

nm 

na 

nki 

npa 

npg 

npkini 

Pikun 

piku 

. nm 

ne 

nki 

npe 

npg 

npkini 

Nekt 

nek-i.  . . . 

nm 

ne 

tki 

tpe 

tg 

tkini,: 

Zillakt 

zillak-a.  . 

. nm 

na 

tki 

tpa 

tg 

tki  nili 

Init 

ini  ..... . 

nm 

ne 

tki 

tpe 

tg 

tkini 

Iskit 

iski 

. nm  ! 

ne 

tki 

tpe 

tg 

tkini; 

3a 

Classis. 

' 

Lautua 

lautua.  . . 

. m 

na 

ki 

pa 

pg 

pkiniji 

Miogat 

miogat-u . 

m 

na 

ki 

pa 

pg 

pkiniji 

Inmet 

inmet-u.  . 

m 

ne 

ki 

pe 

pg 

pkinij! 

Hazual 

hazual . . . 

m 

a 

ki 

apa 

apg 

apkiniji 

Pist  - 

pis-it  .... 

,pim 

pe 

ki 

pe  ; 

g 

kiniii 

Natot 

natot-a.  . . 

m 

P 

mki 

m pa  ' 

mg 

m kinij 

CTUS  NOMINUMQUE  INFLEXIONIS. 

iU. 

]L 

12 

■ lo. 

14. 

iiazet 

ziin 

yaiii 

} in 

yinag 

nut 

laikin 

uazel 

ziiu 

ain 

nin 

inag 

nut 

laikin 

iuazel 

iziiu 

ain 

nin 

inag 

niit 

(iiikin 

uezet 

zini 

ain 

in 

inag^ 

n ut 

1 ei  k i n 

uezel 

ziui 

^ akain 

k i n 

kineg 

nut 

leikin 

uazet 

zini 

a i n 

in 

inag 

nut 

laikin 

uazet' 

ziiu 

kbain 

ksin 

ksinag 

ksntit 

laikin 

uazei 

zini 

kasain 

kasin 

kasinag 

kasnuti  kaslaikin 

llv.VX‘1 

zi  i u 

ain 

in 

ineg 

nu' 

leikin 

tUuzui 

izi  111 

tain 

tin 

tin  eg 

Illi  f 

leikin 

uezet 

zini 

aain 

in 

ineg 

nut 

leikin 

Uazet 

ziiu 

ain 

inin 

inag 

nut 

laikin 

Uezet 

zini 

ain 

jniin 

ineg 

nut 

1 ei  k i n ' 

Uazet 

ziin 

ain 

nin 

inag 

nut 

lai  kill 

D uazet 

nzini 

, nain 

nin 

ninag 

nut 

niaikin' 

nuezet 

nziin 

nain 

nin 

nineg 

n li  t 

nleikin 

tiiezet 

tzini 

ktain 

ktin 

ktin  eg 

knut 

kleikin* 

tuazet:  tziin 

ktain  : 

, 1 

ktin 

ktinag 

kniit 

klaikin 

tuezet 

tzini 

tain  i 

tin 

tineg 

nut 

leikin 

tuezet 

tziin 

tain 

tin 

tineg 

nut 

leikin 1 

Uazet 

zini 

ain 

i 

ini  inag 

nut 

laikin' 

. 

uazet 

zini 

ai  n 

nin 

inag 

nllt 

■ 

laikin 

uezet 

zini 

ain 

nin 

ineg 

niit 

knkin 

Uazet 

zini 

( ain  j- 

in 

i inag 

1 nut 

^ 1 
laikin 

Uezet 

i 

i zini 

1 

stain  i 

ini  stineg 

snUT 

leikin' 

uazet 

' ziin 

tciin 

tin 

: tinag 

' tnut 

1 

tiaikin| 
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AFFIXARUM  PARTICULARUM  PROSPECTUS  NOMINUMQUE  INFLEXIONIS. 


i 

2. 

;; 

1, 

.*). 

(i. 

'■ 

u. 

in. 

11. 

\\1 

i;:. 

1 1. 

t 

1 

Classis 

Saai  j 

saai 

nim 

Mi 

ki 

pa 

pg 

1 kinig 

uazet 

zim 

Vciin 

in 

yinag 

nlit 

i li  i k i 1 1 

Zikaati 

zikau . 

nim 

na 

ki 

pa 

pg 

pkini^ 

liazet 

ziin 

ciin 

nin 

inag 

n iit 

1 a i k i 1 1 

Tilhipin  ; 

tillap. 

nim 

na 

iki 

ipa 

ipg 

ipkinig 

iuazet 

i /ini 

iiin 

nin 

inag 

nlit 

1 ;i  i k i n 

Illutili 

illuli-s.  . . 

nim 

IU' 

ki 

P‘^’  , 

g 

kinig 

uezel 

zim 

ain 

in 

inag 

ruit 

1 i-’i  k i vi 

Ipeg  j 

'peg 

nim 

tU' 

ki 

pe 

Pg 

pkinig 

uezel 

zim 

akain 

k in 

kineg 

nlit 

Ini  kill 

Ilatim 

liatiiu 

. nim 

na 

ki 

jia 

g 

kinig 

uazet 

zim 

ain 

in 

inag 

nlit 

laikiii 

Maks 

luak-ay  . . 

. nim 

na 

ki 

pa 

kinig 

liazet 

zim 

khain 

kpin 

kginag' 

kemiit 

laikin 

Sakas 

saka-is . . . 

. nim 

na 

ki 

\id 

it 

r* 

kinig 

liazet 

zim 

kasain 

kasin 

kasinag 

kaeniit 

kaplaikin 

Teinikes 

teinikeg.  . 

nim 

ne 

ki 

pe 

g 

kii  ig  . 

m-..ei 

zi  m 

ain 

in 

ineg 

Illi! 

leikin 

Kitukt 

kieik 

nim 

ne 

itki 

it  pe 

itg 

itkinig 

t liezei 

izi  m 

tain 

tin 

tineg 

lilii 

Inikin 

2« 

Classis. 

Meke 

meke, . . 

nm 

ne 

ki 

pe 

pg 

pkiiiig 

liezet 

zim 

aain 

in 

ineg 

n li  t 

leikin 

Hama 

liama  . . 

nm 

na 

ki 

pa 

pg 

pkimg 

liazet 

/im 

ain 

min 

inag 

mil 

laikin 

Tupiii 

tupi . . . . 

nii: 

ne 

ki 

pe 

pg 

pkinig 

liezet 

/i  m 

ain 

pnin 

ineg 

nlit 

leikin 

Titokan 

titoka 

nm 

na 

ki 

pa 

pg 

pkinig 

liazet 

zim 

ain 

nin 

inag 

lilii 

laikin 

Zizkan 

zizka 

nm 

na 

nki 

npa 

npg 

npkinig 

niiazet 

nzi  m 

nain 

nin 

ninag 

nlit 

nlaikiii 

Pikun 

piku 

. nm 

ne 

nki 

npe 

npg 

npkinig 

niiezet 

n/im 

nain 

nin 

nineg 

nlit 

iileikiii 

Nekt 

nek-i.  . . 

nm 

ne 

tki 

tpe 

tg 

tkinig 

tliezet 

tzim 

ktain 

ktin 

ktineg 

kniit 

k 1 ei  k i n 

Zillakt 

zillak-a.  . 

. nm 

na 

tki 

tpa 

tg 

tkinig 

liiazet  tziin 

ktai  n 

ktin 

ktinag 

kniil 

klaikin 

Init 

ini 

nm 

ne 

tki 

tpe 

tg 

tkinig 

tliezet 

tzi 1 1 1 

tain 

till 

tineg 

nlit 

leikin 

Iskit 

iski 

, nm 

ne 

tki 

tpe 

tg 

tkinig 

tliezet 

tzim 

tain 

tin 

1 i 1 leg 

1 1 li  1 

leikin 

3“ 

Classis. 

’S 

Lautua 

lautua.  . 

m 

na 

ki 

pa 

pg 

pkinig 

liazet 

zim 

ain 

in 

ina^ 

nlit 

laikin 

Mi6gat 

miogat-u . 

m 

na 

ki 

pa 

pg 

pkinig 

liazet 

zim 

ain 

nin 

inag 

nlit 

laikin 

Inniet 

inmet-U . . 

m 

ne 

ki 

pe 

pg 

pkinig 

liezet 

zim 

tiin 

nin 

ineg 

n iit 

1 ei  k i n 

Hazual 

hazual . . . 

m 

a 

ki 

apa 

^Pg 

apkinig 

liazet 

zim 

ain 

in 

inag 

nlit 

laikin 

Pist 

^pis-it  . . . . 

. ,.pim 

p*^ 

ki 

pe 

g 

kinig 

liezet 

zim 

ytaiii 

in 

stineg 

pniit 

leikin 

Xatdt 

natot-a.  . 

m 

p 

mki 

mpa 

mg 

mkinig 

liazet 

zim 

t ai  1 1 

tin 

tinag 

tulit 

t laikin 

De  nominis  accentu. 


Nomina  sine  accentu  in  ultima  syllaba  transferunt,  ut  plu- 
rimum, per  inflexionem  accentum  in  syllabam  sequentem.  Hoc 
tamen  non  ita  intelligendum  quasi  radicalis  accentus  penitus 
evanescat.  Principia  sequentia,  etsi  plures  exceptiones  dentur, 
statui  posse  videntur. 

Accentus  transferendi  regulae. 


Accentus  transfertur  si  nominis  desinentia  est: 


Ramus 


Nix 

Arcus,  sclopetum 
Gallina  agrestis 

Brachium 


1.  Duplex  vocalis;  v.  g.  Patoi,  patdinim. 

2.  Simplex  vocalis  e,i,u;v.  g, 

Meke,  mekenm. 

Timuni,  timuninm. 

Kagnu.  kagnunm. 

3.  Consonans;  v.  g.  Hatim,  hatimnim. 

Excipitur  tamen  l,  quae  nunquam  efficit  translationem,  n ali- 
quando. 

4.  Si  nomen  accipit  duplex  incrementum,  semper  transfertur 

accentus;  v.  g.  Tasg,  tasagnim.  Pinguedo 

Accentus  non  transfertur  si  nominis  desinentia  est: 

1.  Vocalis  a;  v.  g.  Hama,  hamanm.  Vir 

2.  Syllaba  as,  es,  azy  eZy  os,una  litterarum  ky  n,  p,  t,  praeeunte;  v.  g. 

Uetes,  uetesnim.  Terra 

Zikaunas,  zikaunasnim.  Timendus 

Siaunipaz,  siaunipasnim.  Formidolosus 

Kataranouakos,  katamnouakosnim.  Cicer. 

Nota:  Voces  in  vocalem  vel  consonantem  l desinentes,  quae  per- 
tinent ad  3^  classem,  non  efflagitant  accentus  translationem. 
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. JRHQSP^TUS 

varias  nominis  desinentias  exhibens  accentusque  translationem. 

I?  Classis. 


Desinentia, 

A ccentus  translatio . 

' Ver  sio'. 

8aai, 

iaai-  niiii , 

na. 

Scabies 

ILayaii; 

ilayau-  napi, 

na. 

Piger 

Seei, 

seei-  nim, 

ne, 

dermis 

Heteu, 

heteu-  nim, 

ne. 

Amoris  objectum 

Patoi, 

patoi-  aaim, 

na. 

i Ramus 

Zikaun, 

zikaun-  ini. 

a. 

Timor 

Kizein, 

kizein-  im. 

e. 

Pudor 

lyeun, 

iyeun-  im, 

e. 

Misericordia 

Ziilin, 

ziilin-  im. 

e. 

Superbia 

Lamamtin, 

lamamt-  nim. 

na. 

Molestia,  Taadium 

Eyekin, 

eyeg-  nim. 

ne. 

Fames 

Tillapin, 

tillap-  nim. 

na. 

Dolor  de  absentia  ca- 

Timenin, 

timenis-  nim. 

ne. 

Signatus,  [rorum 

Hamin, 

hamis-  nim. 

na. 

Habens  maritum 

Kieikt, 

kieik-  nim. 

ne. 

Iter 

Ikuitimt, 

ikuitim-  nim. 

ne. 

Dictum  verum 

Ilatapt, 

ilatap-  nim. 

na. 

Contemptus 

Laimiut, 

laimiu-  nim. 

na. 

Junior 

Ipeg, 

ip^g-  nim, 

ne. 

Panis 

Hatim, 

hatim-  • nim, 

na. 

Brachium 

Uetes, 

uetes-  nim, 

ne. 

Terra 

Petiikes, 

petiikes-  nim. 

ne. 

Petulans,  procax 

Kapkap, 

kapkap-  nim. 

na. 

Populus  (arbor) 

Pizpiz, 

pizpiz-  nim, 

ne. 

Felis 

Gagaz, 

gagas-  nim. 

na. 

Ursus  cinereus 

Izpalg, 

izpalg-  nim, 

na. 

Saccus 

Zatokz, 

zatokz-  nim. 

na. 

Radix  quaedam 

Isemtuks, 

isemtuks-  nim. 

ne. 

Sol,  Luna. 
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Desinentia.  Accentus  translatio.  Versio. 


Sanig,  ■ 

samag- 

11  i m. 

na. 

Vestis,  Indumentum 

Lalg, 

lalag- 

niiTi, 

na. 

Semen 

Tasg,  ■ ^ 

tasag- 

-.11  ini, 

na, 

Pinguedo 

Sitg, 

siteg- 

iiini. 

ne . 

Lutus 

Pogpoks^ 

pQgpokas- 

nim, 

na. 

Pulvis  (pyreus) 

Maks, 

makas- 

11  i 111, 

na. 

Fel 

Siliiks, 

siliikiis- 

nim, 

ne’.  ■ 

Saliva 

Paps, 

papas- 

nim. 

na. 

Abie.s 

Pips, 

pipis- 

nim, 

lie:  • 

■' Os,  ossis.  . ... 

Sakas, 

sakais- 

nim. 

na. 

Umbra 

Makas, 

Makais- 

nim. 

na. 

Bene  olens. 

Classis. 

• 

Meke, 

meke- 

nm, 

ne. 

Nix 

Siue, 

siue- 

nm. 

ne. 

Frons 

Pisue, 

pisue- 

nm, 

ne. 

Saxum 

Hama, 

hama- 

nm, 

na. 

Vir 

Hogoga, 

hogoga- 

nm. 

na. 

Tussis 

Nusnu, 

nusnu- 

nm, 

ne. 

Nasus 

Pisku, 

piskii- 

nm. 

ne. 

Folium 

Titokan, 

titokan- 

m. 

a. 

Homo 

Zizkan, 

zizkan- 

m. 

a. 

Stragulum 

Pikun, 

pikiin- 

m. 

e. 

Flumen 

Inileikin, 

inileikin- 

m. 

e. 

m 

Prope  domum 

Ekin, 

ekin- 

m. 

e. 

Visio,  Visus 

Tiniikin, 

tinukin- 

m. 

e. 

Mors 

Tiipiii, 

tupin- 

m. 

e. 

Messis 

Nekt, 

iieki- 

m. 

Voluntas,  Opinio 

Desinent  M. 

A ccentus  t ransla tin. 

F^mo. 

^ukt, 

sukii- 

nm, 

ne. 

Radix,  Origo 

Zillakt, 

zillaka- 

nm, 

na. 

Corpus 

Pekt, 

peke- 

nm, 

ne. 

Cortex 

Sukt, 

suki- 

nm, 

ne. 

Cognitio 

Nukt, 

nukii- 

nm, 

ne. 

Caro 

Temanit, 

temani- 

nm. 

ne. 

Fructus 

Init, 

ini- 

nm, 

ne. 

Donum 

Ihit, 

ini- 

nm, 

ne. 

Domus 

Illiit, 

illii- 

nm, 

ne. 

Venter 

Kikat, 

kike- 

nm. 

ne. 

Sanguis 

Koisuit, 

koisui- 

nm. 

ne. 

Divitiae 

Misemt, 

misemi- 

nm. 

ne. 

Mendacium 

Hipt, 

hipi- 

nm. 

ne. 

Cibus 

Pist, 

pisi- 

nm. 

ne. 

Pater  (meus.) 

w * 

Classis. 

Akamkiniku, 

akamkiniku- 

m, 

na. 

Excelsus 

Allaima, 

allaima- 

m, 

na. 

Incola  litoris, 

Kineme, 

kineme- 

m. 

ne. 

Incola  huj.  loci 

Ziketpeme, 

ziketpeme- 

Ml, 

ne. 

Nocturnus 

Lautua, 

lautua- 

m, 

na. 

Amicus 

Zuaku, 

zuaku- 

rn, 

na. 

Socrus,  Gener 

Tama, 

tama- 

m. 

na. 

Coxa 

Teget, 

• 

tegetu- 

• ii. 

ne. 

Caelebs 

Inmet, 

inmetii- 

ni, 

ne. 

Tonitruum 

Hanieuat, 

hanieuato- 

na. 

Factor 

Hazual, 

hazual- 

m, 

a. 

Puer. 
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I/i'shie)itia, 

fvaudaf 

io. 

Natot, 

natota- 

in,  .. 

P* 

7'"  ''■•Meus  pater 

Neiz,  , 

iieize- 

m 

p. 

.^7  -Mea.  mater 

Naplag, 

riaplaka- 

m.*. 

P' 

i " ■ - • - Pater  matris 

Hama, 

hama- 

pirn. 

pa. 

Vi:''"’  \fir^eijus 

Lautua, 

lautua- 

pirn. 

pa. 

.2  c Amiens,  ejus 

Inekinikt, 

iiiekinikit- 

■pip? 

pe. 

Siifeditus  ejm 

luepne, 

iuepne- 

pirn, 

pe. 

[ AO  U^or  ejus 

Pike, 

pike-  < 

pirn, 

pe. 

'•.)  Mal^eisejus 

Pist, . ' ■ ■ 

pisit- 

pirn. 

. A^-cK’o'Pater  .ejus. ' 

APPENDIX. 

Anomalias  quasdam  exhibent: 


Dp  si  nentia 

mdicalis.  / nfle:i 

’io. 

Ver  sio. 

1 iiuai, 

tiinai- 

11  ni, 

na. 

Virg 

Mazayii, 

maziii- 

nm, 

na. 

Auris 

Tinifne, 

tiiune- 

nni, 

ne. 

Cor 

Alatalu, 

alati  u- 

nm, 

na. 

Vespa. 

Duplex  assu  inunf  i ner  eme  nt  um . 

Pilg, 

pileg- 

nim, 

ne. 

Occiput 

Itg, 

itiig- 

nim , 

ne. 

Pulvis 

Tilg, 

tileg- 

iiim, 

ne. 

Petra  alba 

Eks, 

ekes- 

nim, 

ne. 

Pus 

Siks, 

sikis- 

nim, 

ne. 

Nidus 

Tiks, 

tikis- 

nim, 

ne. 

Os  natis 

Tikz, 

tikiz- 

nim, 

ne. 

Pons 

Meks, 

mekes- 

nim. 

ne. 

Corium 

Ualz, 

ualaz- 

nim. 

na. 

Culter,  Ensis. 

Simplex  assumunt  incrementum,. 

Izpalg, 

izpalg- 

nim. 

na. 

Saccus 

Egs, 

egs- 

nim. 

ne.  Radix  (capillaris) 

Isemtuks, 

isemtiiks- 

nim. 

ne. 

Sol,  Luna 

Ispeks, 

ispeks- 

nim. 

ne. 

Pulpa  coxae 

Pieks, 

pieks- 

nim. 

ne. 

Funis  ex  corio. 

Aliqualem  praeseferunt  difficultate 

m. 

Uempt, 

uenpi- 

nm. 

ne. 

Cantus 

Inipt, 

inpi- 

nm, 

ne. 

Acceptio 

Phnpt, 

piinp- 

nim. 

ne. 

Acceptio  mutua. 

2() 


De  nomine  verbali,  i i - , 

■ l-t  ■ I ' ' /' !,  : I i'! 

De  nominibus  ex  verbis  formatis  (nempe  de  veWi^  in  (foi  ana 
nominis,)  quamvis  ex  usu  vera  quandoque  sint  nomina  substan- 
tiva, hsec  occurrunt  dicenda: 

Regulas  formationis. 

Si  verbi  desinentia,  ex  quo  formatur  nomen,  est  20,  ze^  sequen- 
tes teneto  leges,  postquam  eliseris  desinentiam  za,  ze: 

1.  Si  desinentiam  pra?cedit  1.  vocalis  i cum  accentu,  2.  bina  vo- 
calis cum  accentu  in  priori,  3.  consonans  m,  addatur  consonans 
n ut  elformetur  nomen;  v.  g. 

Ex  verhis  Nomina  Versio 

Tupize  Tiipin  Messis 

Kizeize  Kizein  Pudor 

Ketemze  Ketemn  Invidia. 

2.  Si  desinentiam  praecedPJ:,  p,  s,  t,  adde  in  ut  nomen  habeas; 

V.  g. 

Ex  iierhis  Nomina,  Versio 

Eyekze  Eyekin  Fames  [sentia 

Tillapza  Tillapin  Dolor  de  carorum  ab- 

Eisze  Eisin  Gaudium,  Ijetitia 

Lama'mtza  Lamamtin  Fastidium. 

3.  Si  autem  desinentiam  praecedit  1.  simplex  vocalis  sine  ac- 
centu, 2.  multiplex  vocalis  cujus  accentus  non  est  in  penultima, 
3.  consonans  w,  quin  aliquid  addas,  habebis  nomen  per  expunc- 
tionem desinentise  za,  ze:  v.  g. 

Ex  verhis  Nomina,  Versio 

Ileseze  Ilese  Sonitus 

Hattiaza  Hattia  Ventus 

Kaanza  Kaan  Reverentia. 


, I I H'dfizk  (egredior)'  cujns  prseteritum  est  hatta,  ejus- 


que  cpippps^tis,  elisa  desinentia  za. 

2^,  addatur  it  ut  formetur 

nomen;  v.  g. 

Ex  verhk 

Nomina 

Versio 

Hatza 

Hatit 

Egressus 

Inakatza 

Inakatit 

Exitus  (sensu  activo) 

Niketze 

Niketit 

Extricatio. 

Si  verbi  desinentia,  ex  quo  formatur 

nomen,  est  sa,  se,  hac  elisa. 

adjice  t et  babes 

sic  nomen; 

V.  g. 

Ex  verbis 

Nomina 

Versio 

Taatksa 

Taatkt 

Correptio 

Heteuisa 

Heteuit 

Amor 

Ilatapsa 

Ilatapt 

Despectio. 

Si  autem  desinentiam  praece 

dit  /jf,  rn 

i,  pi  cum  accentu,  expunge 

etiam  i ut  no  men  formes;  v. 

g- 

Ex  verbis 

Nomina 

Versio 

Nekise 

Nekt 

Voluntas,  opinio 

Miseniise 

Misemt 

Mendacium 

Hipise 

Ilipt 

Cibus,  esus. 

Nota:  Verbura  inpise  (accipio)  ejusque  composita  prseseferunt 

aliquam  anomaliam;  v.  g. 

Ex  verbis 

Nomina 

Versio 

Inpise 

Inipt 

Acceptio 

Uenpise 

Uenipt 

Cantus 

Kenpise 

h 

Kenipt 

* ’ f 

■■  1 ' 

‘ , _ 't  ■' 

Morsus. 

• \ ;1 

Keguls  Inflexionis. 

1.  Noiiiina  ex  verbis,  qaoi  ani  est  re,  desinentia,  foriiuila, 
quamque  i^rtecesserat  1.  (‘onsonans,  2.  vnealis  duplex  eiun  aeeen- 
tu  in  priori,  assumunt  inflexiunem  niin,  proinde<jU('  in  elas- 


sem  recensentur;  v.  g. 

Ex  rerhis 

Nomin/i 

Inflexio 

Versio  [absentia 

Tillapza 

Tillapin 

Tillapnim 

Dolor  de  carorum 

lyakza 

lyakin 

[yagnim 

' Inventio,  detectio 

Komaiza 

Komain 

Ivomainim 

Aegritudo,  dolor. 

De  reliquo 

omnia  assumunt  inflexionem  mv,  ideoque  ad  2.!22 

classem  pertinent;  v.  g. 

Ex  verbis 

Nomina 

Inflexio 

T emr» 

Tinukize 

Tiniikin 

Tinukinm 

Mors 

Talapozaza 

Talapoza 

Talapozanm 

Oratio 

Hattiaza 

Hattia 

Hattianm 

Ventus. 

2.  Nomina 

ex  verbis,  quorum  est  sa,  se  desinentia,  formata. 

quamque  praecesserat  consonans,  assumunt 

inflexionem  nini. 

ideoque  pertinent  ad  1.^ 

classem;  v.  g. 

Ex  verbis 

Nomina 

Inflexio 

Versio 

Kieikse 

Kieikt 

Kieiknim 

Jter,  circumitio 

Ikuitimse 

Ikuitimt 

[kiiitimnim 

Dictum  verum 

Ilatapsa 

Ilatapt 

Ilatapnim 

Des|)ecti(). 

Si  autem  vocalis  praeierat  desinentiam  sa,  se, 
nem  am,  ideoque  classi  adeensentur;  v.  g 

assumunt  inflexio- 

Ex  verbis 

Nomina 

Inflexio 

1 ersv’o  [nio 

Nekise 

Nekt 

Nekmm 

Voluntas,  opi- 

Misemise 

Misemt 

Miseminm 

Mendacium 

Tazuisa 

Tazuit 

Tazuinm 

Bonum. 

Noia:  In  inflexione  reassumitur  litera  i cum  accentu,  qua) 

fuerat  suppressa  in  formatione  nominis,  ut  ex  exemplis  patet. 


Regulae  Accentus. 

1.  Nomina  ex  verbis  in  Hsa,  kise,  niit^a,  mise,  pim^  pise,  kiza, 
kize,  piza,  pize  (et  aliqua  in  iza,  ize)  cum  accentu  formata  re- 
movent accentum  in  syllabam  praecedentem:  attamen  per  in- 
tlexionem  restituitur  in  sedem  verbi ; v.  g. 


Ex  verbis 

Nomina 

Inflexi;) 

]"ersio 

Inikise 

Inikt 

Inikinm 

Positio 

Misemise 

Misemt 

Miseminm 

Mendacium 

Hipise 

Hipt 

Hipinm 

Cibus,  esus 

[size 

Isi  n 

Isinm 

Victoria. 

2.  Nomina 

ex  verbis  a 

liter  desinentibus 

formata  non  variant 

accentum;  e. 

g- 

Pix  verbis 

Nomina 

Inflexio 

1 i^rsio 

Liloize 

Liloin 

Liloinim 

Gaudium  [absentia 

Idllapza 

Tillapin 

Tillapnim 

Dolor  de  carorum 

Se'pnise 

Sepnit 

Sepninm 

Sciscitatio. 

8.  Dantur  tamen  multa  verbalia  ex  verbis  in  visa^  vise,  isa, 

ise  desinentibus  formata 

, quae  removent  et  restituunt  accentum 

juxta  regulam. 

Ex  verbis 

Nomi^p. 

Inflexi  0 

Vev'sio 

Hanisa 

Hanit 

Haninm 

Factum,  opus 

Inise 

Init 

Ininm 

Donum 

Tazuisa 

Tazuit 

Tazuinm 

Bonum 

Koismse 

Koisuit 

Koisuinm 

Opulentia. 

I a -»  • 

Nota:  Hae  regulae  habent  sane  exceptiones,  quas  nimiae  proli- 
xitatis vitandae  gratia  praessisse  silentio  satius  est. 


/C;r  viV'hii^ 

Isize 

Tiipize 

Tinukize 

Zikaiiza 

Tyeuze 

Ik fuze 

Koraaiza 

Kizeize 

Liloize 

Uyuize 

(jeizemze 

Ziekze 

Tilkipza 

Eisze 

Lanianitza 
Kaanza' 
Ileseze 
Hiiniuze 
Yaliuiza 
Hiittiaza 
Galeleize 
Uckeize 
I Yiaza 
Ilapayuza 
Neki'se 
' Misemise 


^;r) 

Nominum  Verbalium 
Elenchus. 


1 > m n 

Xonvirni 

vineo 

Isin 

meto 

Tiipin 

inorior 

Yiniikin 

timeo 

Zikaun 

misereor 

ryiuin 

iBstuat 

Tkiun 

jegroto,  doleo 

Komain 

pudeo 

Kizein 

gaudeo 

Liloin 

derelinquo 

ITyiiin 

irascor 

Geizernn 

loquor  [carorum  Ziekiii 

doleo  de  absentia  Tilktpin 

betor 

Eisin 

tredio  afficior. 

Lamamlin 

revereor 

Kaan 

sono 

Ilese 

amice  tracto 

Himiu 

despero  de 

Yaliui 

ventus  flat 

Hdttia 

sum  occupatus 

Galelein 

projicio,  repudio 

Uckein 

caveo 

Yia 

adjuvo  verbis 

Ilapayu 

volo,  opinor 

Nekt 

mentior 

Misemt 

Inf!  exi!) 

Isijiiu 

lki|)iirni 

Tiniikinm 

/akiiunini 

lyeuniii! 

Ikiunini 

Koniainiiii 

Kizeinini 

Lil6iihi)i 

Uyuinim 

Geizemnini 

Ziegnini 

Tillapnini 

Eisnira 

Lamaiiitniiu 

Kaaniin 

Tleseiini 

Hiiiiiiinni 

Yaluamii 

HattiaDin 

Galeleiuiui 

Uckeiniiii 

Yianin 

Ilapayiiniiii 

Nekinm 

Mi  semi  run 
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Ex  veri) E 

l ^eri<lo 

No}aina 

Inflexio 

Hi  pise 

comedo 

Hipt 

Hipium 

[npise 

accipio 

Inipt 

Inplnm 

rkuitimse 

dico  vmrum 

Ikuitimt 

Ikuitinmim 

Ilatapsa 

reputo  imbecillum 

Ilatapt 

Ilatapnim 

Kapsisuisa 

facio  male 

Kapsisuit 

Kapsisuinm 

A^smiluisa 

indulgeo  gulae 

Agsmiluit 

Agsemiluinm 

Aiilisiasa 

irascor 

Aulisuit 

Aulisuinm 

Aluisa 

claudeo 

Aluit 

Aluinni 

Koisinse 

ditesco 

Koisuit 

Koisuinm 

Tiskauisa 

pinguesco 

Tiskauit 

Tiskauinm 

Tamaluisa 

statuo 

Tam  aluit 

Tamaluinm 

Sapinuise 

metior 

Sapinuit 

Sapinuinm 

Taminiiisa 

pondero,  pendo 

Taminuit 

Taminuinm 

Heteiiise 

amo 

Heteuit 

Heteuinm 

Galeuise 

ludo 

Galeuit 

Galeuinm 

Ipeuise 

quaero 

Tpeuit 

Ipeuinm 

Peguise 

furor 

Peguit 

Peguinm 

Siuise 

ungo 

Siuit 

Siuinm 

Uituise 

egeo 

TJituit 

Uituinm 

Hanisa 

facio 

Hanit 

Haninm 

Inise 

do 

Init 

Ininm 

Ektise 

pntreo 

Ektit 

Ektinm 

Zepinmise 

derido 

Zepinmit 

Zepinminm 

Sepnise 

sciscitor 

Sepnit 

Sepninm 

Timipnise 

cogito 

Timipnit 

Tiiriipninm 

Taiiianisa 

interpretor 

Tamanit 

Tamaninm 

Zegzemise 

ludo  chartis 

Zegzemit 

Zegzeminm 

Inoktisa. 

praecello. 

Inoktit. 

Inoktinm. 

DE  FORMATIONE  ET  INFLEXIONE 
PLURALIS  NOMINUM  NUMERI. 


Pluralis  numeri  formandi  non  omnium  nominum  una  est  ratio, 
etenim  formatur: 

1.  Per  syllabae  initialis  geminationem,  ut: 


Formatio 

Inflexio 

Miaz, 

Mamayaz, 

zpim, 

zpa 

Pitin, 

Pipitin, 

tinm, 

tine 

Hazual, 

Hahazual, 

Im, 

la 

Teget, 

Titeget, 

tum, 

tune 

Timai, 

Titmai, 

inm, 

ina 

Keiun, 

Kekeiun, 

nim. 

ne 

Hatuai, 

Hahatuai, 

inim. 

ina 

Lekeilekei, 

Lilekeililekei, 

inirn. 

ine  . 

Zmugzmug, 

Zizmugzizmug, 

gnim, 

gne 

Gaigaig, 

Gigaigigai, 

gnim. 

gna 

Tukug,' 

Titkug,  ' 

gnim, 

gne. 

2.  Per  additionem  desinenti^©  ma  vel  me,  ut: 

Formatio 

Inflexio 

Paap, 

Paama, 

am. 

ana 

Hep, 

Piem  e, 

em. 

e ne 

Eskap, 

Eskama, 

am. 

ana 

Kanis, 

Kanisma,~ 

am, 

ana 

Azip, 

Azima, 

am , 

ana. 

8.  Irregulariter,  et  initialis  syllabae 

geminatione  sin 

Formatio 

Inflexio 

Hama, 

Haham, 

m nim , 

mna 

Hayat, 

Hahatuai, 

inim, 

ina. 

4.  Plurima  nomina  non  usurpantur  in  plurali  numero,  sed  per 
additam  qualificationem  distinguitur  eorum  numerus,  ut: 


8 


Formatio 

Titokan, 

luepne. 

Illegni  tit: 

Milaz  iuep: 

1 a singulari  non  differt 

Sikein,  Lepit  sikein,  Y 

Hezu,  Lepit  hezu,  > a singulari  non  differt 

Init,  Mitat  init,  ) 

Nota:  Nomina  per  ejusdem  vocis  reduplicationem  efformata 
geminant  bis  syllabam  initialem  (id  est,  sub  utroque  vocis  sim- 
plicis initio)  ut  pluralis  numeri  evadant;  v.  g. 


Plur. 

Sing. 

Zizmiigzizmug 

ex 

Zmugzmug, 

Gigaigigaig 

ex 

Gaigaig, 

Mimaksmimaks 

ex 

Maksmaks, 

Lekeilekei, 

Lilekeililekei 

ex 

Niger 

Albus 

Croceus 

Mansuetus,  cicur. 


De  nominis  genere. 


In  hac  lingua  non  datur  forma  vel  inflexio  qua  genus  vel  sexus 
rerum  significetur.  Omnes  etiam  animata3  res  nominantur  gene- 
rali quadam  ratione,  et  differentia  sexus,  si  erit  determinanda, 
exprimitur  quoad  bruta  animalia  per  vocum  hama,  hayat(mas, 
femina)  additionem;  v.  g. 


Hama  sikem,  equus  Hayat  sikem,  ecpia 

Hama  zikamkal,  canis  (mas)  Hayat  zikamkal,  canis  (fem.) 
PTama  uasuasnu,  gallus  Hayat  uasiuisnu,  gallina. 

Nota,:  Ziitlhim,  Taurus,  est  n-omen  ab  alia  lingua  indica  in 

hanc  inditum. 

Ut  autem  differentia  quoad  hominem  significetur,  prodigiosam 
boec  lingua  exhibet  nominum  copiam,  quippe  quai  non  solum 
sexus  distinctionem,  sed  aetatis  etiam  et  consanguinitatis  rela- 
tionem una  eadenupu'  voce  exprimit;  v.  g. 


H4 


Piep, 

Peet, 

Eskap, 

Ipekt, 

Kanis, 

Azip, 


Frater,  qui  est  sorore  vel  fratre  senior. 
Soror,  quae  est  fratre  vel  sorore  senior. 
Frater,  qui  est  fratre  junior. 

Frater,  qui  est  sorore  junior. 

Soror,  quae  est  fratre  junior.  ‘ 

Soror,  quae  est  sorore  junior. 


Leges,  quas  de  nomine  disserendo  statuimus,  sunt  pari  ratione, 
ut  ex  dictis  patet,  adjectivis  et  participiis  applicandae;  ideoque 
specialem  de  iisdem  confici  tractatum  non  fuit  opus. 

Quod  autem  ad  pronomina  attinet,  etsi  haec  legibus  subjiciantur 
iisdem,  quia  tamen  speciales  prae  se  ferunt  difficultates,  specia- 
lem appingere  visum  est  tractatum. 
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DE  PRONOMINIBUS 
Pronomina  personalia. 


Persona  1.*^ 

Sing:  Pliir: 


In 

Ego 

Nun 

Nos 

Inim 

Mei 

Xilnim 

No^-trum 

Ine 

Me 

Niine 

Nos 

Iiiimki 

De  me,  per  me 

Nunimki 

De  nobis,  per  nos 

Inim  pe 

In  me,  apud  me 

Auiniinpe 

In  nobis,  apud  nos 

Inimg 

In,  erga  me 

Niinimg 

In,  erga,  versus  tios 

Inimkinig 

Ex,  a me 

Niinimkinig 

Ex,  a nobis 

Inmain 

In  mei  bonum 

Nunmain 

In  nostrum  bonum 

Inuezet. 

Mei  causa. 

Nunuezet. 

Nostri  causa. 

, Persona  Tu 

Persona 

o.^  Ipse  (se) 

Sing:  Tu 

Plur:  Vos 

Sing  Ipse 

Plur:  Ipsi. 

Im  (he) 

1 1„'  ^ 

Inie  (etg) 

Due 

Imlin  (he) 

Ipnim 

Imem  (etg) 

Imem 

Imene  (he)  Ipne 

I nune  (etg) 

Imune 

Imimki 

Ipnimki 

Fnemki 

Imemki 

I mini  pe 

Ipnim  pe 

I nem  pe 

Imem  pe 

Iniimgi 

Ipnimgi 

Imemgi 

Imemgi 

Imimkinig 

Ipnimkinig 

Imem  k i ni  g 

Imemki  ni  g. 

Imain 

Ipnimain 

Tmamain 

Ima  main 

Imuezet. 

Ipiuezet. 

Imerauezet. 

Imemuezet. 

Nota : ■ Signatum  intra  parenthesin  conspicitur  he^  etg  in 

pronomine  secundae  personae.  Hae  duae  vocula  (quae  et  ipsae  sunt 
pronomina,  ideoque  solae  Sfepe  nsui-pantur)  adduntur  per  em- 
phasim. Attamen  etg  adhibendum  est,  si  aderit  ratio  vitandae 
ambiguitatis;  nam  in  plurali  numero  pronomina  secundae  per- 
sonae et  tertia)  habent  communem  formam. 


Ipniii  (cum  ipso)  exprimit  societatem.  Similis  forma  tamen 
usitata  non  est  pro  pronomine  primae  et  secundae  personae. 
Loco  Inuezet,  Imuezet  Ipiuezet  etc:  dicitur  etiam  Inuez^n  vel 
Tnuezemi,  et  sic  porro. 

Personalia  composita. 


Sing: 

Ego  solus. 

Tu  solus. 

Ipse  solus. 

Ego  solus 

Insuatg 

Imsuatg 

Ipsuatg 

Mei  solius 

Insuatgnim 

Imsuatgnim 

Ipsuatgnim 

Me  solum 

Insuatgna 

Imsuatgna 

Ipsuatgna 

Plur: 

Nos  soli 

Nunsuatg 

Imusuatg 

Imusuatg 

etc. 

Nunsuatgnim 

Imusuatgnim 

Imusuatgnim 

Nunsuatgna 

Imusuatgna 

Imusuatgna 

Sing: 

Ego  ipse. 

Tu  ipse. 

Idem  ipse. 

Ego  ipse 

Intite 

Imtite 

Iptite 

Mei  ipsius 

Inimtite 

Tmimtite 

Ipnimtite 

Me  ipsum 

Inetite 

Imenetite 

Ipnetite. 

Plur: 

Nos  ipsi 
f;tc. 

Nuntite 

Imetite 

Imetite 

Nunimtite 

Imemtite 

Imemtite 

Nunetite 

Imunetite 

Imunetite 

Sing: 

Ego  (issimus) 

Tu  (issimus)  Ipsissimus 

Ego; 

Innig 

Imnig 

Ipinnig 

Mei>  intensive.  Inimnig 

Imimnig 

Ipnirnnig 

Me  ) 

Inennig 

Imenennig 

Ipnennig. 

Plur: 


Nos(intensive)  Nunnig 


etc. 

Nunimnig 

Nunennig 

Sing: 

Et  ego. 

Et,  etiam  ego 

Inke 

Et,  etiam  mei 

Inimke 

Et,  etiam  me 

Inenke 

Plur: 

Et,  etiam  nos 

Nunke 

etc. 

Nunimke 

Nunenke 

Imennig 

Imennig 

Imemnig 

Imemnig 

Imunennig 

Imunennig 

Et  tu. 

Et  ipse. 

Imke 

Ipinke 

Imimke 

Ipnimke 

Imenenke 

Ipnenke. 

Imenke 

Imenke 

Imemke 

Imemke 

Imunenke 

Imunenke 

Per  additionem  desinentise  formantur  adjectiva,  qua3  ha 

bent  significationem  sequentem:  Pertinens  ad  me,  te,  etc:  Tra 
hens  originem  ex  me,  te,  etc: 

Pertinens  ad  me,  ad  te,  ad  ipsum 

vel  trahens  origi- 


nem ex  me. 

Sing: 

Pertinens  ad  melnimpeme 
Pertinentis  „ Inimpemem 
Pertinentem , , Inimpemene 

Plur: 

Pertinens  ad  nosNunimpeme 
Pertinentis  , , Nunimpemem 
Pertinentem  , , Nunimpensene 

Ex  compositis  aliae  ite 

dicitur: 


ex  te. 

ex  ipso. 

Imimpeme 

Ipnimpeme 

Imimpemem 

Ipnimpemem 

Imimpemene 

Ipnimpemene 

Imempeme 

Imempeme 

Imempemem 

Imempemem 

Imempemene 

Imempemene 

cuduntur  compositiones;  hinc 


Insuatgnig  Ego  solus)  Nunsuatgnig  Nos  soli) 

Imsuatgnig  Tu  solus  > intens:Imusuatgnig  Vos  soli>  intens: 

Ipsuatgnig  Ipse  solus)  Imusuatgnig  Ipsi  soli) 


Paiinunsuatg  Nos  soli  j 
Paimiisiiatg  Vos  soli  > singillatim. 
Paimusuatg  Ipsi  soli  ) 


Pennunnig  Nos) 

Peimennig  Yos>  intensive  singillatim. 

Peimennig  Ipsi) 

Inuezentite  Mei  ipsius  causa.  Nunuezentite  Nostri  ipsius  causa 
Imuezeritite  Tui  ,,  ,,  Imemuezentite  Vestri 

Ipiuezentite  Sui  ,,  ,,  Imemuezentite  Suor:  „ 


Pronomina  cum  verbis  reflexis  conjuncta. 

Pronomina  personalia  occurunt  sa3pissime  hac  ratione  trans- 
formata: 


Sing: 


Plur: 


Me,  Inu  vel  Inb 
Te,  Imu  ,5  Imo 
Se,  Ipnu  ,,  Ipno 


Nos,  Nemu  vel  Namo 
Vos,  Imemu  „ Imamo 
Se,  Imemu  „ Imamo 


Hoc  est  sedulo  notandum,  cum  in  lingua  parum  versato  non 
modicum  facessat  negotium. 

Ut  ex  pronominum  inspectione  patet,  personalium  pronominum 
forma,  quse  exprimit  verbi  transitivi  objectum,  est  sequens: 


Sing. 

Plur. 

Me, 

Ine,  vel 

Ina 

Nos,  Nune  vel  Nuna 

Te, 

Imene 

Vos,  Imune 

Se, 

Ipne  vel 

Ipna. 

Se,  Imune. 

Hsec  autem  forma,  si  usurpetur  ad  objectum  verbi  reflexi 
exprimendum,  alteratur  in  hunc  modum: 


Sing; 

Plur: 

Me, 

Ine  vel 

Ina 

Nos, 

Neme  vel 

Nama 

Te, 

Ime  „ 

Ima 

Vos, 

Tmeme  „ 

Imama 

Se, 

Ipne  „ 

Ipna. 

Se, 

Imeme  „ 

Imama. 

Quod  si  verbum,  cujus  h.^c  pronomina  sunt  objectum,  cuique 
praepon  intur,  contingat  inchoari  a litteris  ?/a,  tunc  finalis 
littera  pronominis  conflatur  cum  initialibus  verbi  litteris,  et 
quidem  ita: 

Sing:  Plur: 


Ine 

ue 

fit 

Imi 

Neme  ue 

CD 

3 

Im^ 

ue 

V 

Imii 

liiieme  ue 

Imemu 

Ipne 

ue 

>•> 

Ipnu. 

Imeme  ue 

\ 

Imemu. 

Sing: 

Plur: 

Ina 

ua 

fil 

Ino 

Naiiia  ua 

fit 

Nam  6 

Ima 

ua 

V 

Imo 

Imama  ua 

55 

Imamo 

Ipna 

ua 

55 

Ipno. 

Imama  ua 

55 

Imamo. 

Sit  exemplo  verbum  Uapriauza,  occido;  Uepezese,  tango; 
verba  reflexiva  cum  pronominibus  commixta  ita  lient; 


Sing: 


Inopziauza. 


Inopziau^a,  Me  occido 
Imopziauza,  Te  occidis 
Ipnbpziluza,  Se  occidit. 


Xamopziauzig, 

Imamopziauzig, 

Imamopziauzig, 


Plur: 

Occidimus  nos 
Occiditis  vos 
Occidunt  se^ 


Inupezese. 

Inupezese,  Tango  me  Nemupezesig,  Tangimus  nos 

Irnupezese,  ' Tangis  te  Imemupezesig,  Tangitis  vos 

Ipnupezese,  Tangit  se.  Imennipezesig,  Tangunt  se. 

Quod  fuit  hac  ratione  demcnstrandum,  ut  litterarum  accentu- 
umque alteratio  in  hisce  pronominibus  fieret  evidens. 


lu 

Pronomina  Demonstrativa. 


Sing: 

Hic. 

Ille. 

Ille. 

tlic 

Ivi 

Yog|,i  ^ 

Hujus 

Kin  m 

Kunim 

Yogpn  irn 

Hunc 

Kinia 

Kunia 

Yogpne 

De  hoc,  per  hoc 

Ivunki 

Kunki 

1 *1 

In  hoc,  apud  hunc 

(Kine) 

Kunimpe 

In,  erga,  versus  hunc 

Kinepg 

Kunapgi 

Ex,  ab  hoc 

K unig 

Kunig 

■>  ^ 

In  favorem  hujus 

K i ni  ai  n 

Kuniain 

Hujus  causa 

h inuezet 

Ku  n lu  zet 

• n 

Cum  hoc  ( societatis). 

Ki  niin 

Kuniin 

? ! 

Plur: 

Ili. 

Illi. 

Ipsi 

Hi 

Kin  me 

Kunme 

Yogme 

Horum 

Kinmem 

Kunmem 

Yogmeni 

Hos 

Kinmene 

Kunmana 

Yogmana 

De  his,  per  hos  ,,  , , ,, 

In  his,  apud  hos  ,, 

In,  erga,  v’ersus  hos  . , . , 

Ex,  ab  his  ,,  ,, 

Propter  hos(in  favorem)  Kinmamain  Kuniiiamain  ,, 
Propter  hos  (horum  causa).  Kinmemuezet  Kimmemuezet , , 

Qiue  notata  non  sunt,  etsi  formari  possint  juxta  regulas, 
non  tamen  audiuntur. 

Kiiie  est  adverbium  loci } ic  quoad  formam;  attamen  forma 
propria,  quae  esset  Kinpe^  non  auditur,  sed  suppletur  per  A^ine. 
Cum  voces  hujus  lingute  sint  generis  expertes,  una  forma  valet 
])ro  omnibus  latinorum  generi  ous. 

Cum  vox  propria  Kvne  non  sit  usitata  in  primo  ensu,  sup- 
pletur i)cr  1 V7.  ^ 

Yofjpi  est  emphaticum.  et  quasi  indice  monstrat  rem  vel 
personam. 


I 
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Demonstrativa  composita. 


Hic  idem 
Hujus , , 
Hunc  , , 

Hi  iidem . . 
Horum , 
Hos  , , 


Hic  idem. 
Kitite 
Kinimtite 
Kinietite. 

Kinmetite 


Ille  idem. 
(Yogtite) 
Kunimtite 
Kunietite. 


Ipse  idem. 
Yogpitite 
Yogpnimtite 
Yogpnetite 


Kunmetite  Yogmetite 
Kinmemtite  Kunmemtite  Yogmemtite 
Kinmenetite.  Kunmenetite.  Yogmenetite 


Siug: 
Hic  ipse. 


Plur: 


Sing:  Hic(issimus)  Ille[issimus  Ipsissimus 


Hic  ) 

HujusV  intensive 
Hunc  ) 


Kinnig 

Kinimnig 

Kiniennig 


( Yogeing ) Yogpinnig 

Kunimnig  Yogpnimnig 
Kuniennig  Yogpnennig. 


Plur: 

Hi  ) Kinmennig  Kunmennig  Yogmennig 

Horum>  intensive.  Kinmemnig  Kunmemnig  Yogmemnig 
Hos  ) KinmenennigKunmenennigYogmenennig. 


Sing; 

Hic  tantum. 

Ille  tantum. 

Ipse  idem  tantum 

Hic  tantum 

Kizim 

Yogzim 

Yegpizim 

Hujus  tantum 

Kinmzim 

Kunimzim 

Yogpnimzirn 

Hunc  , , 

Kiniezim 

Knniezim 

Yogpnezim 

De  hoc  , , 

Kinkizim 

Kunkizim 

In  hoc  , , 

Kineizim 

} Kunimpezim 
( Kuneizim  ’ ’ 

In  hunc  , , 

Kinepgzim 

Kunepgizim 

Ex  hoc  , , 

Kinigzim 

Kunigzim 

Propter  hoc  , , 

Kiniainzim 

Kuniainzim 

• % 

Hujus  causa  , 

, Kinuezetzirn 

Kunuezetzim 

Cum  hoc  j 

Kiniinzim 

Kuniinzim. 

Ex  hoc  ultimo  patet  inflecti 

])0sse  vel  ipsa 

composita. 
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Fiunt  insuper  et  aliae  compositiones;  v.  g. 

Peckunkitite  De  illo  eodem  ) 

Peckunepgitite  In  illum  eum  dem  > singillatim 

Peyogzim.  Ille,  Illud  tantum.  ) 


Pronomina  qualificativa. 


Sing: 

Quis,  Quidam. 

Quid. 

Quis,  Qualis. 

Quis 

Isi 

Itu 

Me 

Cujus 

Isinm 

Itunm 

Minm 

Quem 

Isi  ne 

Itiine 

Minie 

De  quo,  per  quem 

Isinki 

Ituki 

Minki 

In  quo,  apud  quem 

Isinpe 

Itupe 

[Mine] 

In,  erga,  versus  quem 

Isinmg 

Itupg 

Minepg 

Ex,  a quo 

Isinmkinig 

Itupkinig  Minig 

In  cujus  favorem 

Isinain 

Ituain 

Minain 

Cujus  causa 

Isinuezet 

Ituuezet 

Minuezet 

Cum  quo  [societatis.] 

Isinin. 

Itunin. 

Minin. 

Plur: 

Qui 

Isime 

Quorum 

Isimem 

Quos. 

Isimene. 

Sing:  Talis, 


Plur:  Tales. 


Talis 

Talis 

Talem 

De  tali,  per  talem 
In  tali,  apud  talem 
In,  erga,  versus  talem 
Ex,  a tali 
In  favorem  talis 
Talis  causa. 


Kuus,  Kuuspi  Kuusme 
Kuusnim  Kuusmem 

Kuusne  Kuusmene. 

Kuuski 

Kuuspe 

Kuusg 

Kuuskinig 

Kuusain 

Kuusuezet.  Kuusuezen,  Kuusuezenu. 


\ 


Isi  dicitur  de  personis;  Itu  de  rebus,  vel  de  qualitate  personae 
jam  notae  quoad  essentiam;  Me  de  personis  et  rebus;  Kuus, 
Kuuspi  de  personis  etiam  et  rebus.  In  numero  tamen  plurali 
usurpantur  de  personis;  reliquae  autem  inflexiones,  etsi  juxta  re- 
gulas cudi  possint,  non  tamen  audiuntur. 

Qualificativa  Composita. 


Talis  ipse. 


Talis  (issimus.)  Talis  tantum . 


Talis  ipse 
Talis  ipsius 
Talem  ipsum 
De,  per  . . . 
In,  apud . . 
Ex,  a 

In  favorem 


Kuustite 

Kuusnimtlte 

Kuusnetite 

Kuuskitlte 

Kuuspeitite 

Kuuskinigtite 

Kuusaintite 


Kuusennig 

Kuusnimnig 

Kuusnennig 

Kuuskinnig 

Kuuspeinnlg 

Kuuskinignig 

Kuusainnig 


Talis  ipsius  causa. Kuusuezentite.Kuusuezen  nig. 


Kiiuszim 

Kuusnimzim 

Kuusnezim 

Kuuskizim 

Kuuspeizim 

Kuuskinigzirn 

Kuusainzim 

Kuusuezenzim. 


Ssepe  etiam  auditur  Kuusuethg  in  significatione  valde  affini 
Kuusdin. 

H£ec  vox  Kuus  adhibetur  nt  plurimum  cum  fit  mentio  alicujus 
rei,  de  qua  jam  habitus  est  sermo;  propterea  est  quod  ita,  latino- 
rum  dicitur  Kuus.  Probe  distinguenda  pronunciatio  hujus  vocis 
ab  altera  Kus,  aqua. 

Kuuszim  significat  ut  plurimum  aequalis;  in  reliquis  tamen  in- 
flexionibus retinet  sensum  proprium;  v.  g.  Kuuskizim  itimmiuze. 
De  talibus  tantummodo  deliberat. 

Praeponendo  particulam  negativam  uetu  cuduntur  pronomina 
negativa;  v.  g.  ,•  * 


Paucus,  Pauci 
Pauci,  Paucorum 
Paucum,  Paucos 
De,  per  etc. 


Multus,  Multi 
Multi,  Multorum 
Multum,  Multos 
De,  per  etc. 


4$ 


Paucus.  Pauci. 

Milaz 

Milasnim 

Milasna 

Milazki 

Milazpa 

Milazg 

Milazkinig 

Milazain 

Milazuazet 

Milazin 

Milazinag 

Milaszimkai 

Mflaszim. 

Multus.  Multus. 

Illegni 

Illegninm 

Illegnine 

Illegniki 

Illegnipe 

Illegnipg 

lllegnipkinig 

Illagniain 

Dlegniuezet 

Illegniiii 

Illegniineg 

Illegijizimkai 

Illegnizim. 


Pauci  ( de  personis.) 

Milazua 

Milazuam 

Milazuana 

Milazuaki 

Milazuapa 

Milazuapg 

Milazuapkinig 

Mslazuaain 

Milazuauazet 

Milazuanin 

Milazuamag 

Milazuazimkdi 

Milazuazim. 

Multi  ( de  personis. ) 

Illegniue 

Illegniuem 

Illegniuene 

Illegniueki 

Illegniuepe 

Illegniuepg 

Illegniuepkinig 

Illagniuaain 

Illegniueuezet 

Illegniuenin 

Illegiiiueineg 

Illegniuezimkai 

Illegniuezim. 
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Tantus.  Tanti. 

Tanti  ( de  personis.) 

Tantus,  Tanti 

Kala 

Kalii 

Tanti,  Tantorum 

Kalanim 

Kalunim 

Tantum,  Tantos 

Kalana 

Kaluna 

De,  Per  etc. 

Kalaki 

Kaluki 

Kalapa 

Kalupa 

Kalapgi 

Kalupgi 

Kalapkinig 

Kaliipkinig 

Kalaain 

Kaluain 

Kalaiiazet 

Kaluiiazet 

Kalanin 

Kalunln 

Kalainag 

Kaluinag 

• Kalazimkai 

’ Kaluzimkai 

Kalazim. 

Kaluzim. 

Omnis.  Omnes. 

Omnes  ( de  personis.) 

Omnis,  Omnes 

Uikala 

tJikalu 

Omnis,  Omnium 

IJikalanm 

Uikalunm 

Omnem,  Omnes 

Uikalana 

Uikaluna 

De,  per  etc. 

IJikalaki 

Uikaluki 

Uikalapa 

Uikalupa 

IJikalapg 

IJikalupg 

Uikalapkinig 

Ui  kaliipkinig 

Uikalaain 

Ui  kaluain 

Uikalauazet 

Uikaluuazet 

Uikalanin 

Uikaluuin 

Uikalainag. 

Uikaluinag. 

Isi  itnugne?  Uetu  isi.  Quis  mortuus  est?  Nemo. 

Itune  eueulukse  he?  Uetu  itune.  Quid  desideras?  Nihil. 
Minie  ekiuse  he?  Uetu  minie.  Qualem  adis?  Nullum. 


Pertinens  ad 
hunc  locum, 
vel  trahens 
originem  ex 
hoc  loco. 


Pertinens  ad 
illum  locum, 
vel  trahens 
originem  ex 
illo  loco. 


Incola  hujus  loci  Kineme  Incola  illius  loci 
Incolae  ,,  Kineme, m Incolae  ,, 
Incolam  ,,  Kinemene.  Incolam 


Kuneme 

Kunamem 

Kunemene. 


4)sehuj:  loci  incola. Kinemetite.  Ipse  111:  loci  incola 
(Intensive)  Kinemennig.  (Intensive) 


Kunemetite 

Kunemennig. 


Is  qui  est  hic 
Ejus  ,, 
Eum  ,, 


Kiniku  Is  qui  est  illic 
Kinikum  Ejus 
Kinikune.  Eum  ,, 


Kuniku 

Kunikum 

Kunikune 


Is  qui  est  citra.  . . Nukuniku 


Is  qui  est  ultra.  . . iPupkiniku 


Cujas. 


Mine  me. 


Is  qui  est  alie:  Uter.Miniku. 


Pronomina  Qualificativa. 


Quot.  Quanti 

Quot.,  Quanti  ( de  j^ersonis 

Quantus,  Quanti 

Maz 

^lazua 

Quanti,  Quantorum 

Mazinm 

Mazuam 

Quantu  n.  Quantos 

Mazina 

Mazuaua 

De,  per  „ 

Maziki 

Mazuaki 

In,  apud  „ 

Mazipa 

Mazuapa 

In,  erga,  versus,, 

Mazipg 

Mazipg 

Ex  „ 

Mazipkinig 

Maziiaukinig 

Propter,,  (i  i favorem)  Mazain 

Mazuaain 

Propter,,  [rausa] 

Mazuazet 

Mazuauazet 

Cum  „ [societatis 

Mazin 

Mazuaniii 

Cum  ,,  [societatis 

Mazinag 

Mazuainag 

Adhuc  ,, 

Mazizlmkiii. 

Mazuazimkai. 

Ex  toto  pars. 

> 

Aliq  ui.  Aliqui  ( de  personis. ) 

Pars.  Aliqui 

Tatos 

Tatosma 

Partis.  Adqiiorum 

Tatosnim 

Tatosmam 

Parteiu.  Aliquos. 

Tatosna 

Tatosmana 

De,  per  etc. 

Tatoski 

Tatosmaki 

Tatdspa 

Tatosmapa 

Tatdsg 

Tat6.smapg 

Tatoskimg 

Tatosmapkinig 

Tatosain 

Tatos  maain 

Tatosuazet 

Tatosmauazet 

Tatosin 

Tatosmain 

Tatosinag 

Tatosmainag 

Tatoszimkai 

Tatosmazimkai 

Tatoszim, 

Tatosrnaziiu. 

Quantitativa  composita. 


Valde  paucas^  pauci.  Pariter  paucus,  pauci.  Per  vices  paucus,  pauci. 

Milasnig  Milaztite  Paminilaz 

Milasnimnig  Milasnimtite  Pammilasnim 

Milasnannig.  Milasiiatite.  Pammilasna. 

Valde  multus,  multi.  Pariter  multus,  multi.  Per  vices  multus,  multi' 

Illegninnig  Illegnitite  Peillegni 

Illegninmnig  Illegninmtite  Peillegninm 

Illegninennig.  Illegninetite.  Peillegnine. 

Tantus,  tanti  (issimus).  Pariter  tantus,  tanti.  Per  vices  tantus,  tanti. 

Kalannig  Kalatite  ’ Pack  ala 

Kalanimnig  Kalanimtite  . Packalanim 

Kalanannig.  Kalanatite.  Packalana. 


Painiuaz 

Pattatos 

Packalatite 

Packalannig 

Packalazini 

Packalazinikai 


Quot 
Aliqui 
Tot  pariter 
Tot  admodum 
Nonnisi  tot 
Adhuc  tot 


1 

)>singillatim 

! 

J 


Ex  his  patet  multiplici  adhuc  ratione  posse  pronomina,  sicut 
aliae  voces,  componi  et  modificari. 

Nota:  Adverbialiter  dicitur  Kedd  (satis),  et  emphatice  Kahi 

Ubi  numeri  distinctio  non  est  signata,  ideo  factum  est,  quia  vox. 
est  suapte  natura  significationis  pluralis. 


Ubi  reperitur  signatum  “de  personis”  in  iis  vocibus  duas 
formas  habentibus,  sic  est  intelligendum : Forma  ita  signata 
usurpatur  substantive,  quin  habeat  adjectum  nomen;  altera 
forma  adhibetur  adjectivi  instar  pro  rebus  et  personis. 
Nonnullae  voces  ex  praecedentibus  componuntur  cum  aliquibus 
particulis,  quarum  est  specificare  personas  quibus  referantur 
voces.  Sic  auditur  persaepe: 

Isineg,  Ituneg,  Itunemeg,  Mazikig,  Mazikinrn;  quae  voces 
hoc  modo  accipiendae  sunt: 

Isineg,  Quis  ego;  ego  enim  exprimitur  per  additum  g.  Ituneg, 
Quid  ego. 

Itunemeg,  Quid  ego  tibi;  ego  enim  innuitur  per  et  tihi  per  m. 
Mazikig,  Per  quot  ego;  vel  Per  quot  nos,  exclusis  personis,  ad 
quas  sermo  dirigitur. 

Mazikinrn,  Per  quot  nos,  comprehensis  personis,  ad  quas  ha- 
betur sermo. 

Has  declarationes  penitus  intelliges  ex  sequenti  tractatu  de 
pronomine  relativo. 


Pronomina  relativa. 


De  relativis  acturi  opus  est  praenotare,  totam  eorum  vim  in 
quibusdam  voculis,  relationem  ad  verbi  subjectum,  vel  ad  sub- 
jectum simul  et  objectum  exprimentibus,  positam  esse.  Quae 
voculae  non  raro,  quin  aliquid  aliud  addatur,  saltem  explicite, 
toto  relativi  pronominis  funguntur  munere;  verum  saepenumero 
assumitur  unum  alteirumve  pronomen,  ex  demonstrativis  plerum- 
que, quo  varia  ratione  cum  voculis  dictis  coagmentato,  efficitur 
aliquid  veram  relativi  latinorum  pronominis  vim  praeseferens. 

Voculse  relativae. 

Duplex  harum  vocularum  distinguitur  classis,  simplex  una, 
quae  comprehendit  voculas  relationem  ad  verbi  subjectum  dicen- 
tes; composita  altera,  quae  eas  complectitur,  per  quas  relatio  in- 
ter objectum  verbi  et  subjectum  simul  exprimitur. 


Voculae  relativae  simplices. 


Keg 
Kem 
Ke  , ^ 

Kenm,  Keg 
Kepem 
Ke 


y relationem  dicunt  ad 

I 

I 

j 


In 

Ego. 

Im 

Tu. 

Ipi 

IUp. 

Nun 

Nos. 

Etg 

Vos. 

Ime 

Illi. 

Nota:  Pro  prima  persona  numeri  pluralis  datur  duplex  vocu- 
la, quarum  prima  Kenm  adhibenda,  si  subjectum  Nun  compre- 
hendit etiam  audientes;  sin  autem  subjectum  Nun  limitatur  ad 
loquentem,  vel  ad  loquentem  nomine  plurimorum,  usurpanda 
erit  secunda  vocula  Keg. 


Nota:  Exhibitae  voculae  eatenus  vocari  possunt  simplices,  qua- 
tenus referuntur  ad  simplex  subjectum  cum  objecto  non  colla- 
tum. Ceteroquin  ipsae  voculae  sunt  compositae  ex  radice  Ke  et 
desinentia;  haec  postrema  est,  quae  distinctionem  personae  reap- 
se exprimit. 
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Kemeg 

Keg 

Kepemeg 

Keg 

Kem 

Kem 

Kem 

Kem 

Keg 

Kem 

Ke 

Keg,  Kenm 

Kepem 

Ke. 

Kemeg 

Keg,  Kenm 

Kepemeg 

Keg,  Kenm 

Kepem 

Kepem 

Kepem 

Kepem 

Keg 

Kem 

Ke 

Keg,  Kenm 
Kepem 

Ke. 


Voculae  relativae  compositae. 


NUMERUS  SINGULARIS, 


In  imene 

Ego  te. 

,,  kunia 

,,  illum. 

,,  etg 

„ vos. 

„ kuiiinana 

,,  illos. 

Im  ine 

Tu  me. 

,,  kunia 

,,  illum. 

,,  mine 

„ nos. 

,,  kunmana 

„ illos. 

CD 

• rH 
0? 

a 

• ^ 

CQ 

» rH 

Ipnim  ine 
,,  imene 
„ kunia 

Ipse  me. 

„ te. 

,,  illum. 

o 

p. 

p. 

o 

„ nune 

,,  etg 

„ nos.  • 

„ vos. 

« r^ 

„ kunmana. 

,,  illos. 

P 

V "rH 

r a 

NUMERUS  PLURALIS. 

§ Nun  imene 
o 

p „ kunia 

4. 

^ „ etg  - 

Nos  te. 

„ illum. 

„ vos. 

P 

„ kunmana 

5,  illos. 

p 

P 

Etg  ine 

Vos  me. 

«+-I 

,5  kunia 
„ mine 

„ illum. 

5,  nos. 

„ kunmana 

„ illos. 

Imem  ine 

Ipsi  me. 

„ imene 

„ te. 

„ kunia 

„ illum. 

„ nune 

„ nos. 

» etg 

„ vos. 

„ kunmana. 

„ illos. 
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Nota:  Hic  rursus  animadvertendum,  quia  maximi  momenti  ad 
rectam  intelligentiam  sermonis;  in  lineis  ubi  notatur  bina  vocu- 
la sic  reputabis:  Vocula  Keg  usurpanda,  si  dictio  non  compre- 
hendit in  extensione  significationis  personam  vel  personas  ad 
quas  dirigitur  sermo;  si  vero  comprehendit,  adhibenda  erit  vocu- 
la Kenm. 

Nota:  Voculfe  in  duplici  prospectu  exhibitae,  si  connectantur 
cum  aliquo  pronomine,  juxta  dicta  sub  initio  hujus  tractatus, 
constituent  relativa  pronomina. 


Pronomina  relativis  voculis  unienda. 


Pronomina,  quae  in  relativis  formandis  adhibentur  sive  impli- 
cite sive  explicite,  hsec  ex  experientia  esse  comperiuntur: 

1?  Ipi,  Ipnim^  Ipne  in  hisce  formis. 

2?  Yo(p  in  hac  tantum  forma. 

3?  Kunim,  Kunid  in  omnibus  ejus  formis,]  qu®  possunt  habere 
relativam  quamdam  significationem;  addatur  etiam  hoc  idem  pro- 
nomen in  hac  alia  forma  Kune^  quse  vox,  etsi  habeat  ex  usu  ad- 
verbialem  significatum,  (nam  sibi  vult  latinum  IhiJ  tamen 
in  connexione  cum  voculis  relativis  saepe  exprimit  verum  relati- 
vum pronomen. 

4?  MinnUj  minia  in  his  formis  et  quibusdam  aliis. 

59  Kald^  kalu  in  iis  tantum  formis,  quae  aliquam  relativam  signi- 
ficationem queunt  exhibere. 


Relativorum  pronominum  prospectus. 


Quibus  praemissis  ad  naturam  et  formationem  relativi  pronomi- 
nis cognoscendam,  videamus  nunc  qua  ratione  ex  datis  elemen- 
tis nascantur  de  facto  formae  relativi  latinorum  pronominis  vim 
referentes.  Sint  exemplo: 


Keg  ue  titolatipaz. 

Kem  ues  timnein. 


Exemplar  1- 


V er  sio. 

Qui  sum  obliviosus. 
„ es  cordatus. 


Ke  ipi  ziegnipez  lues. 

Ken  111  tinakines  iisig. 

Keg  uepsiiiieyuisig  uenpitg. 
Kepeiii  tukug  biniipnisig. 

Ke  iiii0  ilaizig. 

Nota:  Duplicem  personam  lllD 
superius  dicta. 

Exemplar 


Qui  est  garrulus. 

,,  sumus  morituri. 

,,  nescimus  cantare. 

,,  bene  cogitatis. 

,,  pigritant. 

pluralis  numeri  intelligito  juxta 


Keg  kunki 
Kem  kunki 
Ke  kunki 
Kenm  kunki 
Kepem  kunki 
Ke  kunki 


ziegne. 

timmiuze. 

itimnenekse. 

pitenuesig. 

geizemzig. 

illoizig. 


Exemplar  S.~ 


De  quo  sum  locutus. 
,,  ,,  deliberas. 

,,  ,,  alfligitur. 

,,  ,,  colloquimur. 

,,  ,,  irascimini. 

„ ,,  ga,udent. 


Keg  mink  i 
Kem  minki 
Ke  minki 
Kenm  minki 
Kepem  minki 
Ke  minki 


ziegne. 

timmiuze. 

itimnenekse. 

pitenuesig. 

geizemzig. 

illoizig. 


De  quali  sum  locutus. 
,,  ,,  deliberas. 

,,  ,,  affligitur. 

,.  ,,  colloquimur. 

„ ,,  irascimini. 

,,  „ gaudent. 


Exemplar 


Kag  kalaki 
Kam  kalaki 
Ka  kalaki 
Kanm  kalaki 
Kapam  kalaki 
Ka  kalaki 


liloine. 

geizemze. 

iziekze. 

petimmiunu. 

pitenueyu. 

ipetimneneku. 


De  quanto  gavisus  sum. 
„ „ irasceris. 

,,  ,,  loquitur. 

„ 5,  cogitabimus. 

„ „ colloqueniini. 

„ „ affligentur. 


^4 


Exemplar  5. E 

Vers'i 

io. 

• 

Yog  keg 

ues 

timine. 

Quod  mihi  est 

cor. 

Yog  kem 

ues 

55 

’5 

tibi  ,, 

’5 

Yog  ke 

us 

55 

55 

ei  „ 

55 

Yog  kenm 

USlg 

55 

55 

nobis  ,, 

55 

Yog  kepem 

USlg 

55 

55 

vobis  ,, 

55 

Yog  ke 

eusig 

55. 

55 

iis  „ 

55 

Sive  inverso  rnodo:  Keg  yog^  etc: 

Exempla  hactenus  allata  exhibent  tantum  pronomina  ex  relati- 
vis vocalis  simplicibus  conflata;  videndum  nunc  qua  ratione  agen- 
dum, cum  pronomina  cudenda  erunt  ex  relativis  voculis  compo- 
sitis. 

Hic  posterior  modus  pronominum  conflandorum  habet  locum  in 
verbi  transitivi  constructione,  ubi  per  relativas  voculas  exprimi 
debet,  juxta  hujus  linguae  naturam,  connexio  subjecti  cum  ob- 
jeoto.  Sint  itaque  exempla: 


Exempjla 

2 m 

Ver  sio. 

Kem  eg  kunki 

tenuese. 

De  quibus  te  ego  alloquor. 

Keg  kunki 

etenuese. 

„ illum,,  „ 

Kepemeg  kunki  tenuese. 

55  55  VOS  ,,  ,, 

Keg  kunki 

enestenuese. 

5 5 5 5 illf^S  ,,  ,, 

Kem  kunki 

tenuesem. 

De  quibus  me  tu  alloqueris. 

Kem  kunki 

etenuese. 

55  5 5 illum  ,,  ,, 

Kem  kunki 

nestenuesem. 

5 5 5 5 UOS  ,,  ,, 

Kem  kunki 

enestenuese; 

5 5 5 5 illos  ,,  ,, 

Keg  kunki 

itenuese. 

Dequib:  me  ipse  alloquitur. 

Kem  kunki 

itenuese. 

f p 

5 5 5 5 5 5 5 5 

Ke  kunki 

petenuese. 

„ „ illum  „ 

Keg  kunki 
Kenm  kunki 

inestenuese. 

itenuese. 

” ” “°®  ” ” \ l.Notq, 

5 5 5 5 UOS  ,,  ,,  ) 

Kepem  kunki 

itenuese. 

5 5 5 5 55  55 

Ke  kunki 

inestenuese. 

5 5 5 5 illos  ,,  ,, 

1.  Nota.  Conspicis  bis  signatum  nos,  cui  respondet  Keg  KvnH, 
et  Kenm  quod,  juxta  superiores  notulas,  intellectum  velim. 


Exempla 

y.  2^  m 

Ver  sio. 

Kenieg  kunki 

tenuesig. 

De  quibus  te  nos  alloq 

uiiiiur. 

Keg  kunki 

etenuesig. 

„ „ illum  „ 

55 

Kenm  kunki 

etenu(  sig. 

„ „ illuni  , 

55 

Kepemeg  kunki  tenuesig. 

„ „ vos  „ 

55 

Keg  kunki 

etenuesig. 

„ „ illos  „ 

55 

Kenm  kunki 

etenuesig. 

„ „ illos  „ 

55 

Kepem  kunki 

tenuesinm. 

De  quib:  me  vos  alloquimini. 

Kepem  kunki 

etenuesig. 

,,  ,,  illum  ,, 

55 

Kepem  kunki 

nestenuesinm. 

,,  ,,  nos  ,, 

55 

Kepem  kunki 

etenuesig. 

,,  ,,  illos  ,, 

55 

Keg  kunki 

itenuesig. 

De  quib:  me  ipsi  alloquuntur. 

Kem  kunki 

itenuesig. 

tp 

55 

Ke  kunki 

petenuesig. 

„ „ illum  ,, 

55 

Keg  kunki 

inestenuesig. 

,,  „ nos  „ 

55 

Kenm  kunki 

inestenuesig. 

„ „ nos  „ 

55 

Kepem  kunki 

itenuesig. 

5 5 55  VOS  „ 

55 

Ke  kunki 

petenuesig. 

„ „ illos  „ 

5’ 

Exemplar  2.^ 

Yog  kemeg 

illise  tam  aluit. 

Quam  tibi  ego  do  legem. 

Yog  keg 

eunise  „ 

„ illi  „ „ 

55 

Yog  kepemeg 

inise  „ 

„ vobis  „ „ 

55 

Yog  keg 

enezinise,, 

„ illis  „ „ 

55 

Kem  yog 

pinisem  „ 

Quam  mihi  tu  das  legem. 

Kem  yog 

eunise  „ 

55  55  5 5 

55 

Kem  yog 

nezinisem,, 

„ nobis  „ „ 

55 

Kem  yog 

enezinise,, 

,,  illis  ,,  ,, 

55 

56 


; 

Exemplar  continuatur.  Versio. 


Keg  kunim 

inise  tamaluit. 

Qui 

mihi  dat  legem. 

Kem  kunim 

inise  „ 

tibi  „ „ 

Ke  kunim 

penise  „ 

illi 

Keg  kunim 

inezinise,, 

n 

nobis  „ „ 

Kenm  kunim 

inise  ,, 

?? 

nobis  „ „ 

Kepem  kunim 

inise  „ 

5? 

vobis  „ ,, 

Ke  kunim 

inezinise,, 

n 

illis  „ 

Kemeg  kune 

inisig  tamaluit. 

Quam  tibi  damus  legem. 

Keg  minie 

etuikzig. 

Qualem  nos  sequimur. 

Kenm  kunia 

etuikzig. 

Quart] 

1 nos  sequimur. 

Kepemeg  kune  inisig  tamaluit. 
Keg  kunmana  eunisig  tamaluit. 
Kenm  kunmana  etuikzig. 


Quam  vobis  damus  legem. 
Quibus  nos  damus  legem. 
Quos  nos  sequimur. 


Kepem  kune  inisinm  tamaluit.  Quam  mihi  datis  legem. 
Kepem  kunia  etuikzig,  Quam  vos  sequimini. 

Kepem  kune  nezinisinm  tamaluit.  Quam  nobis  datis  legem. 
Kepem  kunmana  etuikzig.  Quos  vos  sequimini. 

Keg  kunmam  ituikzig,  Qui  me  sequuntur. 

Kem  kunmam  ituikzig.  Qui  te  sequuntur. 

Ke  kunmam  petuikzig  tamaluina.  Qui  sequuntur  legem. 

Keg  kunmam  inestuikzig.  Qui  nos  sequuntur. 

Kenm  jog  inezinisig  tamaluit.  Quam  nobis  dant  legem. 

Kepem  kune  inisig  tamaluit.  Quam  vobis  dant  legem. 

Ke  kune  (a)  penisig  mitauna  Quam  tribus  dant  legem, 
tamaluit. 

Nota:  (a)  Hsec  postrema  forma  est  vitanda  propter  defectum 


perspicuitatis;  ideo  loquendo  alia  assumenda  dictionis  forma.  Ce- 
teroquin  in  praxi,  cum  nomina  personse  apparere  debeant,  non 
erit  difficile  uti  hac  ipsa  postrema  forma  slue  defectu  perspicui- 
tatis. 


APPENDIX. 


Modus  exprimendi  gradus  qualitatis. 

Quamvis  specialem  de  adjectivis  non  demus  tractatum,  quia  leges 
pro  nominibus  jam  statutas  sequuntur;  tamen,  propter  specialem 
difficultatem  exprimendi  diversos  qualitatis  gradus,  non  erit  abs 
re,  si  pauca  suggeramus,  quibus  ratio  exprimendi  ejusmodi  gra- 
dus pateat. 

Gradus  positivus,  sicut  in  ceteris  linguis,  indicatur  per  simpli- 
cem qualitatis  affirmationem;  v.  g. 

Ki  iues  taz,  kapsis,  imekes,  kuzkuz.  Hoc  est  bonum,  malum,  ma- 
gnum, parvum. 

Gradus  comparativus  potest  multimodis  exprimi,  et  ex  defectu 
certie  alicujus  formse,  juxta  nostrum  loquendi  modum,  specialem 
prae  se  fert  difficultatem. 

Itaque  gradus  comparativus,  quo  indicatur  aequalitas,  potest 

exprimi  per  voces  sequentes:  Kekuus;  Kekuus kuustite; 

Kuuszim;  v.  g. 
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He  lies  uepzug  kekuus  ipi.  Tu  es  sagax  sicut  ille.  Ki  ham, a iues 
JiOis  kemkuus  im.  Hie  vir  est  opulentus  sicut  tu. 

Kekuas  pist  hi  kapskdps,  kuvstite  hi  midz.  Sicut  pater  est  for- 
tis pariter  est  filius. 

Kekuus  ki  hdyat^  kuustite  he  ii,es  taz.  Sicut  haec  mulier  ita  tu 
' es  bona. 

Fike  itdg  mamdyaz  iusig  kuuszim  audlis.  Mater  et  filii  sunt  ae- 
que iracundi. 

Ipiiim,  us  hpit  m%mdy%z  ku  iszim  amkakdiz.  Ipse  habet  duos 
filios  seque  mansuetos. 

Gradus  autem  comparativus,  quo  significatur  inaequalitas,  po- 
test multiplici  ratione  indicari,  ut  ex  sequentibus  patet. 

1.  Exprimitur,  si,  positis  juxta  se  rerum  qualitatibus,  assera- 
tur simpliciter  unius  qualitas,  vel  etiam  quod  attribuitur  uni, 
denegetur  alteri;  v.  g. 

Ki  titokan  hi  taz,  kaud  ki  nakz  uetu.  Hic  homo  est  bonus,  et 
hic  alius  non. 

Ki  hdma  hi  akmakdiz,  kaud  ki  nakz  uetu  kuustite.  Hic  vir  est 
mitis,  et  hic  alius  non  ita. 

Ki  sikem  kapskdps.  Hic  fortis  equus.  (Facta  scilicet  implicita 
cum  aliis  non  seque  fortibus  collatione.) 

2.  Per  voculas  Kdtu,  Kumkunig,  v.  g. 

Ki  atukaz,  nietu  ki  nakz  kdtu  aiukaz.  Hoc  difficile,  sed  hoc 
aliud  ulterius  difficile. 

Ki  ziekin  eleuz,  metu  ki  nakz  kumkunig  eletiz.  Hoc  verbum  fa- 
cile, sed  hoc  aliud  ulterius  facile. 

3.  In  nonnullis  rerum  adjunctis  exprimi  potest  adjiciendo 
adjectiva  pronominibus  cum  inflexione  m,  nm,  nim,  (vide  trac- 
tatum de  pronomine;)  v.  g 

Ki  hdma,  iues  inim  tekes.  Hic  homo  est  mei  magnus  (me  seni- 
or.) 

Ki  hdyat  iues  kunim  laimiut.  Ha3c  mulier  est  illius  parva  (illa 
junior.) 

4.  Interdum  per  voces  anokt,  eleg;  v.  g. 


I 
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He  lies  anokt  uepzikuyuitki,  kaiid  in  eleg.  Tii  es  sapientia  ante, 
ego  autem  post. 

5.  Denique  exprimitur  per  sequentia  verba:  Inoktisa,  Teneo 
primas;  Katosksa,  Supero;  Ueyeneze,  PrseceHo;  v.  g. 

In  he  neyeneze  kapsisuitki.  Ego  tibi  prsecedo  malitia. 

Gradus  tandem  superlativus  enunciatur  per  voculas  nig,  tdnin, 
tamdunin  additas  vocibus  qualitatem  simpliciter  indicantibus; 


V.  g. 


Ki  iues  tasnig,  Kapsisnig,  imekesnig. 

Ki  iues  tastdnin,  Kapsistdnin,  imekestdnin. 

Ki  iues  tastamdunin,  Kapsistamdunin,  impkestamdunin. 

Quorum  omnium  est  significatio: 

Hoc  est  valde  bonum,  malum,  magnum,  vel  optimum,  pessi- 
mum, maximum. 

Datur  insuper  alius  modus  exprimendi  positivum  et  superlati- 
vum qualitatis  gradum,  qui  etsi  ad  rem  prsesentem  parum  faci- 
at; tamen,  quia  frequentis  est  usus,  non  videtur  omitti  debere. 
Itaque  dicitur,  v.  g. 


JJikalapg  amkakdiz. 
Uikalapg  ainkakaisnig. 
JJikalapa  kapskdps. 
JJikalapa  kapskapsnig. 
Uikalapkinig  tukug. 
JJikalapkinig  tukugnig. 


Erga  omnes  mitis. 

Erga  'unnes  mitissimus. 
In  omnibus  fortis. 

In  omnibus  fortissimus. 
Ex  omnibus  rectus. 

Ex  omnibus  rectissimus. 


De  secundariis  orationis  vocibus. 


Hujus  linguae  apprime  characteristicum  est  munus,  quo  fun- 
gitur pars  secundariarum  orationis  vocum  non  minima;  dantur 
enim  plurimae  hujuscemodi  voces,  ut  puta  adverbia  et  con- 
junctiones, quae  cum  voculis  relativis  (de  quibus  satis  diximus 
agentes  de  pronomine)  ita  conflantur,  ut  recte  dixeris,  voces 
hujusmodi  reapse  inflecti,  et  instar  prsecipuaruni  orationis  par- 
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tium  transformari.  Sicut  pronomen  relativum  hujus  linguse 
significat  personarum  relationem  inter  subjectum  verbi  et  objec- 
tum; ita  adverbiorum  et  conjunctionum  est  munus  indicandi 
eam  dem  relationem. 

Hujus  numeris  functioni  opem  ferunt  eaidem  voculae  relati- 
vae, quae  in  conflandis  pronominibus  relativis  usurpantur. 

Verum  iion  omnia  adverbia,  omnesque  conjunctiones  aquali 
conflantur  modo  cum  vocidis  relativis;  nam  hae  voculae  aliquan- 
elo  praeponuntur,  aliquando  vero  interseruntur  vocibus,  qui- 
buscum  consociantur. 

Sint  nunc  exemplorum  prospectus,  quibus  ostendantur,  quae 
praenotavimus.  ^ ' 


In 

Ini 

Ipi 

Nun 

Etg 

Ime. 


1 s 

P" 

co 

fH  Vfj 
Q.  CQ 

I ^ 


G 
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Prospectus 

Eteg 
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G ® 
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> Pem 
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Q-  0^ 

02  I — I 
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so  ^ 
o ^ 

• rH 
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Etenm,  Eteg 
Ete  pem 
Ete. 


0^ 

u 

3 

'c 

bC 

• rH 
02 

-1-3 

02 

G 


G 

G 

fH 

o 

G 

O* 


Ego  quidem 

1 u 

Ipse  ,, 

Nos  ., 
Vos  „ 
Ipsi.  ,, 


Nota:  Binae  virgulae,  ideo  loco  personae  tertia^  ponuntur,  ut 
innuatur,  voces  radicales  nullam  ibi  subire  altera tinnem. 

Pro  prima  persona  plurali  duplex  datur  forma,  quod  ita  est 
intelligendum:  Etenm  innuit  personas,  ad  quas  habetur  oratio, 
comprehendi  in  dictionis  extensione;  Eteg  innuit  non  compre- 
hendi. 

Ex  praecedenti  prospectu  patet  ratio  uniendi  voculas  relativas, 
cum  postponendae  sunt  vocibus  radicalibus;  videamus  modum 
procedendi  cum  hujusmodi  voculae  interseri  debent. 
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Prospectus 
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Nota:  Ke  significat  et  latinoruni,  quoH  diversiinodis  altera- 

tum  per  G,  M,  etc:  praepositum  est  voci  radicali  Kuiis;  proinde 
genuina  versio,  juxta  Indorum  cogitandi  modum,  est:  Sin  et  ego: 
vel  potius  Et  ego  sic.  Ex  hac  nota  patet,  voculas  relativas  stricte 
loquendo  postponi  semper  vocibus  radicalibus,  quia  Keg^'  Kem, 
etc.  significant:  Et  ego,  Et  tu,  etc;  et  additio  vocis  non  est 

nisi  ulterior  compositio. 

Praeeuntes  prospectus  tum  locum  habent  cum  dictionis  verbum 
est  intransitivum,  ac  proinde  secundariae  voces  orationis  (adver- 
bia, nempe  et  conjunctiones,)  eam  tantummodo  assumunt  alte- 
rationem,  quae  solitario  verbi  subjecto  congruit.  Quod  si  ver- 
bum sit  transitivum,  ac  proinde  habeat  sibi  adnexum  objectum, 
tunc  secundariae  voces  ita  erunt  modificandae,  ut  connexio, 
quae  intercedit  objectum  inter  et  subjectum,  pateat.  Hinc  ena- 
scitur conflatio  duarum  vocularum  relativarum  in  unam,  quae 
sic  composita  copulanda  est  cum  aliqua  secundaria  orationis 
voce  (adverbio  scilicet  vel  conjunctione.)  Videamus  igitur  qua 
ratione  in  hoc  non  satis  facili  negotio  procedendum  sit;  quod  ut 
perspicuum  evadat  sequentem  damus  prospectum. 


NUMERUS  SINGULARIS. 


In  i men  e 
,,  knnia 
,,  ,etg 

,,  kiuimana 
Ini  ine 
,,  kunia 
„ nune 


kunmana 


Ipnim  ine 
,,  imene 
,,  kunia 
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„ etg 

,,  kunmana. 
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NUMERUS 
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imene 
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kunia 

•S  Nm,  G 
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1 Pemeg 

kunmana 

a Nm,  G 
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g Pem 

kunia 

Pem 
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Pem 

Pem 

G 
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Nm,  G 
Pem 
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Etemeg 

r-  ■ 

Eteg 

Etepemeg 
Eteg 
E lem 
Etem 
E 'em 
Etem 
Eteg 
Etem 
E^e 

Etenm,  Eteg 
Etepem 
Ete. 

RLURALIS. 

Etenreg 
Etenni,  Eteg 
Etepemeg 
Etenm,  Eteg 
Etepem 
Etejrem 
^ Etepem 
^ Etepem 
8 Eteg 
“ Etem 
Ete 

Etenm,  Eteg 
Etepem 
Ete. 
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8^ 
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03 
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03 
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Ego  quidem  te. 
,,  illum. 

vos. 
„ illos. 
Tu  quidem  me. 
,,  illum, 
nos. 
illos 

Ipse  quidem  me. 

te. 


')•> 

55 


55 


5 5 5 5 

5 5 5 5 


5’  55 

,,  ,,  illum. 


55 


,,  nos. 

55  „ VOS. 

„ „ illos. 


Nos  quidem  te. 
,,  illum. 

55  ■ 55  VOS. 

5 5 5 5 illos. 

Vos  quidem  me. 
,,  ,,  illum. 

,,  nos. 
„ „ illos. 

Ipsi  quidenl  me. 

te. 


55 


55 


illum. 


5 5 5 5 

55  ,5  nos. 

5 5 5 5 VOS. 


55 


,,  illos. 


Vocum  'prxemitihus  legibus  alterandarum 

Elenchus. 


NUMERUS  SIN(WLARIS. 


Ego  quidem. 
Eteg 

Tu  quidem. 
Etem 

Ipse  quidem. 
Ete 

Quidem 

Itkug 

Itkum 

Itku 

Vel 

Keg 

Kem 

Ke 

Et 

Kegkuus 

Kemkuus 

Kekuus 

Etita;Sicut 

Kagkaua 

Kamkaua 

Kakaua 

Cum,  quando 

Keineg 

Keinem 

Keine 

Ne,  Ut  nou 

Kug 

Kum 

Ku 

Utrum,  Si 

Ueteg. 

Uetem. 

Ue. 

An? 

Nos  quidem. 
Etenm,  Eteg 

NUMERUS  PLURALIS. 

Vos  quidem.  Ipsi  quidem. 

Etepem  Ete 

Quideni 

Itkunin,  Itkug 

Itkupem 

Itku 

Vel 

Kenm,  keg 

Kepem 

Ke 

Et 

Kenmkuus, ) 

Kepemkuus 

Kekuus 

Et  ita;  Sicut 

Kanmkaua,>  a 

Kapamkaua 

Kakaua 

Cum,  quando 

Keinenm,  ) 

Keinepem 

Keine 

Te,  Ut  non 

Kunenm,  Kug 

Kupem 

Ku 

Utrum,  Si 

Uetenm  Ueteg. 

Uetepem. 

Uet. 

An? 

Nota:  Omnes  praeeuntes  voces  et  sequentes  exhibent  alterationes 
in  verbi  intransiti vi  constructione  usitatas;  attamen  ope  prospec- 
tus tertii  cudi  possunt  omnes  in  verbi  transitivi  constructione  oc- 
currentes modificationes. 

■ Voces  praeeuntes  occurrunt  saepissime  omnimodis  modificatae; 
sequentes  autem  voces,  etsi  nihil  obstet,  quominus  modificentur 
instar  praecedentium,  tamen  soient  occurrere,  uti  jacent. 

Nota  ft.  Loco  Kenm.  . . dicitur  Keg.  . . juxta  regulas  statutas, 
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NUMERUS  SINGULARIS. 

Qaando  ego? 

Quando  tu? 

Quando  ipse? 

Mauag 

M au  ani 

Maua 

Qnando? 

Manag 

55 

Mana 

Quomodo. 

Meneg 

55 

Me 

Ubi? 

Minmayig 

55 

Minmayi 

Qualiter. 

Miseg 

55 

Mis. 

Num  ? 

NUMERUS  PLURALIS. 

Quando  nos? 

Quando  vos? 

Quando  ipsi? 

Mauanm,  Mauag  Mauapem 

Maua 

Quando? 

Mananm,  Manag  ,, 

Mana 

Quomodo. 

Menenm,  Meneg 

55 

Me 

Ubi? 

Minmayinm, . . . 

yig  .. 

Minma}^ 

Qualiter. 

Misenm,  Miseg 

Mis. 

Num? 

Nota:  Loco  Min  may  ig  auditur  etiam  Minmayinag. 

Mis  et  Uet  adjungunt  sibi  e,  antequam  conflentur  cum  voculis 
relativis  G,  M,  etc. 

Forma  pro  persona  tertia  est  radix,  qu^e  subit  alterationes. 

Adnotationes  in  voces  praecedentes,  etc.  * 

Kuhu  pro  INbg,  et  Kunu  pro  Kunenm  occurrunt  persaepe  absolu- 
to modo,  et  eo  prope  sensu,  quo  latine  dicitur:  “Quid  scio  ego” 
vel  “Nescio.”  Hae  voces  sunt  emphaticae  alterationes,  quibus 
Indiani  frequenter  utantur,  quasque  formant  per  additionem  lit- 
terae in  fine  vocis,  vel  mutando  in  litteram  u eam,  quae  clau- 
dit vocem.  Hinc  persaepe  auditur: 


Mizisu 

Ipu 

Imenu 

Kunu 

Kunepku 

Kusiku 


proMizise 
,)  ipi 

,,  Imene 
„ Kune 
,,  Kunepgi 
,,  Kusika. 


Audio,  intelligo. 
Ipse. 

Te. 

Ibi,  illic. 

Illuc. 

perrexi,  feci. 


Kegm.dua  pro  Mduag^  et  Kenmdua  pro  Mduanm,  usurpatur.  At- 
tamen Mduag  et  Mduanm  dicitur  interrogative  tantum;  Keg- 
mdua  et  Kenmdua  adhibetur  etiam  absque  interrogatione. 

Me  est  contractio  ex  Mine;  et  ex  hac  contracta  forma  cuduntur 
alterationes  ad  exprimendas  personarum  relationes,  addito  ne 
euphonise  causa.  Hinc  nascitur  Meneg^  etc. 

Mand  signatum  est  in  elencho;  ast  auditur  percrebro  Manduia. 
Hujus  differentiae  ratio  nondum  potuit  satis  determinari.  In  ali- 
quibus tamen  rerum  adjunctis  certum  est  promiscue  usurpari. 
Mis  adhibetur  instar  interrogativae  particulae  quin  aliud  adjicia- 
tur, cum  nempe  quis  non  percipiens  aliorum  dicta  interrogat: 
Misf  (Quid?  Quomodo?) 

Dicitur  insuper  in  contextu  sermonis,  cum  quis  interrogat  de  ali- 
qua re,  quae  supponitur  neganda;  v.  g.  Mis  ka  ipnopziaunu?  (Num 
se  interficiet?) 

Usurpatur  insuper  in  sermone  negante,  scilicet  eo  sensu  quo  Lati- 
ni dicunt  “quidem;”  v.  g.  Uetu  mis  he  ues  etilpin.  (Non  qc-idem 
es  amens.) 

Ete  significat  “quidem,”  et  adhibetur  in  propositionibus  fere  em- 
phaticis;  v.  g.  Eteg  kiius  nekise.  (Ego  quidem  ita  existimo.) 

Uet  significat  “an”  et  usurpatur  inquirendo  de  aliqua  re,  quin 
supponatur  negans  vel  affirmans  responsum;  v.  g.  Uet  iziegne? 
(An  locutus  est?) 

Inag,  Nunag,  Nezmis.  Harum  trium  vocum  est  significatio  “Uti- 
nam,”  et,  ut  patet,  modum  verbi  optativum  post  se  postulant. 
Attamen  non  est  indiscriminatus  harum  vocum  usus;  hinc  perso- 
nae primae  singulari  adjungitur  Inag;  personae  primae  plurali 
Nunag;  omnibusque  numeri  utriusque  personis  adjici  poterit 
Nezmis  indiscriminate.  Sit  exemplum: 

Prospectus  i.h» 

In  (postulat)  Insigvd  Nezmis  ekin  Utinam  videam. 

Im  „ Nezmis  kotag  „ ires. 

Ipf.  „ Nezmis  itanuayoka.  „ locutus  esset. 


Nun  ,,  Nunag  vel  Nezniis  peokin  ,,  videamus 

Etg  „ Nezmis  pakotag  ,,  iretis 

Ime.  ,,  Nezmis  ipatanuayoka.  „ locuti  essent. 

Ratio  agendi  in  hoc  prospectu  exhibita  tamdiu  valet,  quarndiu 
verbi  subjectum  est  absolutum;  modus  autein  procedendi,  cum 
verbi  subjectum  sit  cum  objecto  connexum,  adeoque  plures  per- 
sona? componenda?  sint,  sequens  ostendet  prospectus. 


Prospectus 


Sing: 

Plur: 

Iu  imene 

Inag 

Nun  imene 

Nunag 

,,  kunia 

Inag 

,,  kunia 

Nunag 

„ etg 

Inag 

„ etg 

Nunag 

,,  kunmana 

Inag 

,,  kunmana 

Nunag 

Im  ine 

Inag 

Etg  ine 

Inag 

,,  kunia 

Nezmis 

,,  kunia 

Nezmis 

,,  nune 

Nunag 

,,  nune 

Nunag 

,,  kunmana 

Nezmis 

,,  kunmana 

Nezmis 

Ipnim  ine 

Inag 

Irnern  ine 

Inag 

,,  imene 

Nezmis 

,,  imene 

Nezmis 

„ kunia 

Nezmis 

,,  kunia 

Nezmis 

,,  nune 

Nunag 

,,  nune 

Nunag 

„ etg 

Nezmis 

„ etg 

Nezmis 

,,  liunmana 

Nezmis 

,,  kunmana 

Nezmis. 

Nota:  In  relatione  diversarum  etiam  personarum  poterit  semper 
Nezmis  usurpari. 

Inek,  IneMg.  Harum  significatio  est  “Quamvis.’’  Primam  perso- 
nam postulat  vox  Inelig,  reliquis  autem  personis  consociatur 
Inek.  Non  apparet  ratio,  cur  haec  vox  non  possit  modificari  juxta 
omnes  diversarum  personarum  relationes,  sicut  de  aliis  hujusce-  • 
modi  vocibus  contingit;  de  facto  tamen  nulla  alia  unquam  modifi- 
catio occurrit. 

Huic  voci  Inek  respondet  Zauin  (Tamen.) 
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Zalaui  est  latinoram  “Si/’  et  postulat  futurum  verbi  tempus 
post  se.  Hinc  dicitur;  Zalaui  tukug  ikiu...  (Si  recte  aget...) 

Etke  habet  aliqualem  significationem  vocis„  “Quia.”  Ha^c  vox 
auditur  saepe  hoc  modo:  “Mis  etke?”  sine  ulteriori  explicita  ad- 
ditione. Hujus  phrasis  significatio  est:  “Quid  mea  refert?  Num 
propterea.  . . ? subintelligendo  (non  faciam,  vel  faciam)  et  osten- 
dendo animi  dispositionem  agendi  contra  alteriiss  insinuationes 
vel  injunctiones. 

. Uetmet  est  latinum  “Ne,”  adhibeturque  ad  exprimendum  mo- 
dum inhibitionis  imperativum,  et  post  se  postulat  tempus  verbi 
futurum.  Hinc  dicitur:  Uetmet  ziegnu.  (Noli  loqui.)  Uetmet 
ikiu  (Ne  eat.) 

Nonnuli  Indorum  ex  peculiari  quadam  regione  dicunt  Metmet 
loco  Uetmet.  Litterarum  permutatio  in  aliis  etiam  vocibus  occur- 
rit, in  verbis  potissimum,  in  quibus  littera  n mutatur  in  l.  Hinc 
auditur:  Zepelilikse  pro  Zepelignikse  (laboro.) 

Kieg  est  vox  qua  phrasis  inchoatur,  et  dicitur  a loquente  et  qui- 
dem in  prima  persona  tantummodo.  Hinc  persaepe  auditur:  Kieg 
timnenekse,  (Sum  afflictus,  turbatus,)  etc. 

Haec  vox  est  absque  dubio  composita  ex  Ki  (hic)  et  ex  G 
relationem  exprimente  ad  personam  primam. 

Jme^,  Kimet  etc:  habent  aliqualem  significationem  vocis  latinae 
“Ecce.” 

Taudnu,  Taudpu  sunt  voces  inanes,  quas  Indi  adhibent,  cum  non 
praesto  est  vox  proferenda. 

Indiculus 

adverbiorum  adverbialiumque  etc. 

Quantitativa. 


Malaham 

Malahaptit 

Malosos 

Illegninhem 

Illegnihepti 

Illegnosos 


Quoties?  Kalaham 

Quot  decades?  Kalahaptit 
Quot  centena?  Kalosos 
Multoties.  Uikalaham 

Multae  decades.  Uikalahaptit 
Multa  centena.  Uikalosos 


Toties. 

Tot  decades. 

Tot  centena. 

Omnies. 

Omnes  decades. 
Omnia  centena. 


Milazehem  Fancies. 

Milazeheptit  Paucae  decades. 

Milazosos  Pauca  centena. 


Quae,  de  voculis  relativis  notavimus,  hic  habenda  sunt  prae  ocu- 
lis, cum  necessarius  earum  sit  usus,  si  sententiae  occurrent  modu- 
latae instar  antecedentis  et  consequentis;  nam  antecedens  sen- 
tentia ita  componi  debet  cum  voculis  relativis,  ut  personarum 
relatio  exprimatur.  Hinc  oriuntur  alterationes  sequentes: 


Sit  exemplum:  Kagkalaham  ziektetu,  kalaham  komaitatu.  Quo- 


ties loquor,  toties  aegroto. — Kamkalaham  komaiza,  kalaham 
in  timnenekse.  Quoties  aegrotas,  toties  tristor,  etc. 

Masl?  Quam  altus,  magnus?  Kasl  Tam  altus,  magnus. 

Mahal?  Quam  longus?  Kahal  Tam  longus. 


Sint  exempla,  ut  usus  harum  vocum  percipiatur. 

Masl  iues?  Cujus  est  al-  Tmekes,  Kuzkuz. Magnus,  Parvus, 

titudinis  vel  magnitudinis? 

Mahal  iues?  Cujus  est  ex-  Kuhet,  Kahatu.  Longus,  Brevis, 
tentionis,  vel  longitudinis? 

Masl  imekes?  Quam  magnus?  Masl  kuzkuz?  Quam  parvus? 
Masl  katu  i-  Quam  magnus  ul-  Masl  katu  kuz-  Quam  parvus  ul- 
mekes?  ’n  terius?  kuz?  terius? 

Ex  his  patet  quomodo  exprimi  possit  gradus  comparativus 
in  hac  lingua;  forma  enim  propria,  more  Latinorum,  non  adest. 
Miuail?  Quam  procul?  Kiuail.  Tam  procul. 


Quam  procul  hinc?i\iuailap-  Ham  procul  hinc. 
'Quam  procul  inde?  kinig?  (Tam  procul  inde. 


Miualapkinig?  A quota  hora?  Kiualapkinig.  Ab  hac  bora. 

Ex  hoc  patet  modus,  quo  Indiani  utuntur  iit  boras  diei  indi- 
cent. Nam  Indianus  dicens  Kiuald  signat  indice  punctum  Solaris 
semitae,  in  quo  ipse  sol  erat  ea,  de  qua  quaeritur,  hora. 

Praeeuntes  voces  possunt  multiplici  ratione  componi  et  alterari; 
quod  ut  pateat,  sequentia  dabimus  specimina. 

Kalahamtite  Aeque  toties.  Kalahamnig  Admodum  toties. 
Illegninhemtite  „ multoties.  Illegninhemnig  „ multoties. 

Milazehemtite  „ paucies.  Milazehemnig  „ paucies. 

Packalaham  Singillatim  toties.  Packalahamzim  Singillatim  to- 
ties tantum. 

Peillegninhera  „ multoties.  Peillegninhemzim  „multoties„ 
Pemmilazehem  „ paucies.  Pemmilazehemzim  „paucies  „ 


Packalahamnig  Admodum  toties  singillatim. 

Packalahamtite  Aeque  toties  singillatim. 

Packalahamnigzim  Admodum  toties  solummodo  singillatim. 

Packalahamtitezim  Aeque  toties  solummodo  singillatim. 

Et  sic  porro  de  reliquis. 


Ex  Kasl  fit: 

Kastite  Aeque  tam  magnus 
Kasallig  Admodum  „ 
Kdszim  Solummodo 
Kaszimkai  Adhuc 
Packasl  Singillatim 
Kikaszim  Aeque  magni. 
Uikaslig  Totus  quantus 
est  magnus. 


Ex  Kahdl  fit: 

Kahaltite  Aeque  tam  longus. 


j) 


j) 


KahalHg 

Kahalzim 

Kahalzimkai 

Packahal 

Kikahalzim 

Uikahallig 


Admodum  „ „ 
Solummodo  „ „ 
Adhuc 
Singillatim 
Aeque  longi. 
Totus  quantus 
est  longus. 


V n 


V V 


Et  sic  porro.  Insuper  ad  esprimendas  personarum  relationes,  si 
opus  fuerit,  fiet: 

Kagkasl  Quam  magnum  ego.  Kagkahal  Quam  longum  (diu)  ego. 
Kamkasl  Quam  magnum  tu.  Kamkahal  Quam  longum  (diu)  tu. 
Kakasl  Quam  magnum  ille.  Kakahal  Quam  longum  (diu)  ille. 
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Kanmkasl  Quam  magnum  nos.  Kanmkahal  Quam  longum  nos. 
Kapamkasl  Quam  magnum  vos.Kapamkahal  Quam  longum  vos. 
Et  ita  per  omnes  personarum  diversarum  compositas  relationes. 


Ex  Kiudil  fit: 

Kiuailtite  Aeque  tam  procul. 
Kiuaillig  Admodum  „ „ 

Kiuailzim  Solummodo 
Kiuailzimkai  Adhuc  „ 
Packiuail  Singillatim 


5?  ?? 


??  51 


Ex  Kiuald  fit: 

Kiualatite  Eadem  hora. 

Kiualannig  Adm:  „ 

Kiualazim  Solu:  „ 

Kiualazimkai  Adhuc 
Packiuala  Singil: 


55 


55 


Praeterea,  si  opus  fuerit,  ad  personarum  relationes  indicandas 
fiet: 


Kagkiuail 

Kamkiuail 

Kakiuail 


Quam  procul  ego.  Kagkiuala 
Quam  procul  tu.  Kamkiuala 
Quam  procul  ille.  Kakiuala 


Qua  hora  ego. 

55  55  tu. 

„ „ ille. 


Mine,  vel  Me  Ubi?  Ubi.  Kunma 

Minig  Unde?  Unde.  Kunmainig 


Mipg 


Quo?  Quo. 


Kunmaitite 


Pemmine  Alicubi  singillatim.  Kunmaizim 


Minikai  Qua  loci  parte?  Kunmayi 


Illuc  versus. 

Illuc  versus  ad- 
modum. 

Versus  illum  ip- 
sum locum. 
Illuc  versus  tan- 
tummodo. 

In  illum  modum. 


Mine  et  sequentia  usurpantur  etiam  in  responsis,  quae,  more  In- 
dorum, sunt  fere  semper  negantia. 

Mine  iues?  Ubi  est?  Uetu  mine.  Nusquam. 

Minig  he  ues?  Unde  es  tu?  Uetu  minig.  Non  unde. 

Mipg  kiise?  Quo  pergis?  Uetu  mipg  Nusquam. 

Kunmd  exprimit  directionem,  et  adhibetur  in  notione  motum 
exprimente. 

Kunmaitite  et  Kunmainig  usurpantur  passim  ad  indicandum 
etiam  idem  temporis  momentum,  quo  duae  actiones  exeruntur;  ac 
proinde  bene  ditur  latine:  Statim,  Kunmainig:  Eodem  temporis 
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momento,  Kunmaitite.  , 

Forte  miraberis  vocem  Ktinmayi,  inspecta  latina  versione. 
Nihilominus,  si  prse  oculis  habeatur  vis  desinentise  yi,  qua?  mo- 
dum innuit  actionis,  nihil  erit  mirandum;  v.  g.  Kunma.yi  he 


lies  kute-i. 

Illum  in  modum 

debes  agere. 

Innuendo  nimirum 

voce  vel  gestu  directionem  actionis. 

Kine 

Hic. 

Kune,  Kunii 

Illic.  ^ 

Kinig 

Hinc. 

Kunig 

Illinc. 

Kinepg 

Huc. 

i.  iKunepgi 

Illuc. 

Kineizim 

Hic  tantummodo. 

, , Kuneizim 

Illic  tantummodo. 

Kinigzim 

Hinc  „ 

Kunigzim 

Illinc  ,, 

Kinepgzim 

Huc  ,, 

Kunepgizim 

Illuc  „ 

Kineinig 

Hic  admodum. 

Kuneinig 

Illic  admodum. 

Kinignig 

Hinc  „ 

Kunignig 

Illinc  ,, 

Kinepgnig 

Huc  ,, 

Kunepginnig  Illuc  ,, 

Kineitite. 

Hic  in  ips(j  loco. 

Kuneitite 

Ibidem. 

Kinigtite 

Hinc  ex  ipso  loco. 

Kunigtite 

Indidem. 

Kinepgtite 

Huc  in  ipsum  lociu 

m.Kunepgitite 

Eodem. 

Peckine 

Hic  singillatim. 

Peckune 

niic  singillatim. 

Kipg 

Citra. 

Kupg 

Ultra. 

Kinike  ) 

In  hoc  loco. 

Kunike  ) 

In  illo  loco. 

Kinikei  i 

In  hac  plaga. 

Kunikei  i 

In  illa  plaga. 

Kupkinike 

In  ulteriori  loco. 

Et  sic  porro,  ut  in  praecedentibus,  ad  indicandas  etiam  varias 
relationes  personarum. 

Sequentia  dicuntur  etiam  de  tempore.  - 

Kinig  mikin.  A. ...citra,  hactenus. Kunig  nukin. Inde  citra,  hactenus 
. i (Hinc  ultra  Kunig  kupg.  Inde  ultra,  retro. 

Kimg  Kupg  . .ultra,  retro. 

Kumniikum.  Citra.  Kumkunig.  Ultra. 

Kumniikumg. Citra(de  motu.)  Kumkumkeg.Ultra(de  motu.) 
Nukiinike.  In  citeriori  parte.  Kiinike.  In  ulteriori  parte. 

Peckumkunig.Gradatim  ultra. 
Sint  exempla,  ut  usus  harum  vocum  cognoscatur. 
Zapakaikitkinig  nukin  taz  itimipnise. 
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A baptismo  hactenus  bono  est  animo. 
Zapakaikitkinig  kupg  kunku  timnanagkaka. 

A baptismo  retro  semper  solebam  turbari. 
Uatiski  hipe,  kunig  nukin  ues  hipeyei. 

Heri  comedi,  inde  hactenus  non  comedi. 
Uatiski  kunia  akzaka,  kunig  kupg  uetu  maua. 
Heri  vidi  eum,  inde  retro  (antea)  nunquam. 


Ininm  kumnukum. 

Citra  domum. 

Teulikinm  kumkunig. 

Utra  arborem. 

Im  kunig. 

Trans,  ultra  te. 

Imem  nukin. 

Citra  vos. 

Meksem  kunike. 

Ultra  montem. 

Meksem  nukunike. 

Citra  montem. 

Temporalia. 

Taks,  ki  taks 

Nunc,  Hodie. 

Meyui,  meimi 

Mane. 

Meyuinig 

Valde  mane. 

Ki  taks  meyui 

Hodie  mane. 

Alagp 

Horis  meridianis. 

Pegpe  alagp 

Meridie. 

Kuleuit 

Vespere. 

Kuleuinig 

Valde  vespere. 

Ziketpe 

Nocte. 

Pegpe  ziketpe 

Media  nocte. 

Uako  uatiski 

Heri. 

Koz  uatiski 

Cras. 

Kunmeig 

Perendie. 

Uikunmeig 

Post  tres  dies. 

Lehei 

Diu,  per  longum  tempus. 

Leheipe 

Post  longum  tempus. 

Miuoz 

Parumper,  per  breve  tempus. 

Miozpe 

Post  brave  tempus. 

Miuoszimkai 

Adhuc  parumper. 

Uackeipe 

Jam  pridem- 

I ; 


^Uackeipg 
Uackefpkinig 
Peuackeipe 
Ezizpe,  ki  ezizpe 
Ezizpeinig 
Koz 

Koz  uetii 


Longe  in  posterum. 

Exinde  jam  pridem. 

Per  longa  intervalla  singillatim. 
Nuper. 

Nuperrime» 

Adhuc,  mox,  modo. 

Nondum. 


Perspicaciores  Indoram  disbingiint  inter  Uatiski  et  Uatiskipg; 
illud  Heri  significat,  hoc  Cras.  Qaicquid  sit  de  hac  distinctione, 
in  praxi  non  erit-  dubia  significatio;  tempus  enim  verbi  pi’sete- 
ritnm  vel  futurum  determinabit  sensum  vocis;  v.  g. 

Ikiu  uatiski.  Ibit  cras. 

Ikuye  uatiski.  Ivit  heri. 

Dicitur  Meyui  a solis  ortu  usque  ad  semi-cursum  versus  meri- 
diem. 

Dicitur  AI apg  a semi -cursu  versus  meridiem  usque  ad  semi-cur- 
sum versus  occasum. 

Dicitur  Kuleuit  a secundo  semi-cursu  post  meridiem  usque  ad 
solis  occasum. 

Plerumque  dicitur  Pegpe  tantummodo,  cum  ex  contextu  sermo- 
nis colligi  possit,  utrum  sit  meridies  vel  media  nox. 

Adverbiales  dictiones. 


Anokt 

Ante,  antea. 

Eleg 

Post,  postea. 

Akam 

Supra,  superne. 

Enim 

Infra,  inferne. 

Imit 

Intus. 

Emti 

Extra. 

Mat  at 

In  fluvii  superioribus. 

Mutat 

In  fluvii  inferioribus. 

Nakei 

Trans  flumen. 

Nuknig 

Citra  flumen. 

Anoktkinike  In  anteriori  parte,  loco. 

Akamkinike  In  superiori  parte  ,, 

Imitkinike  In  interiori  parte  „ 

Matatkinike  In  superiori  fluvii  plaga. 

, Nakeikinike  In  plaga  trans  flumen. 

Uapsugpkinike  In  dextera  parte;  A dexteris. 
(a)  Quorum  est  opposita  signiflcatio. 


Elekinike. 

Enimkinike. 

Emtikinike.  ( a) 

Mutatkinike. 

Nukunike. 

Zakiagpkinike. 
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U t diciitiir  “Nakei  vel  Nakeikinike”  non  est  opus,  ut  lluinen  se- 
])aret  locum;  sed  requiritur,  utsit  quaedam  separatio,  etsi  arte  fac- 
ta, ita  ut  concipi  possit  transitus  a parte  una  ad  alteram. 

“Tuskinike”  dicitur  frequenter  pro  “Emtikinike,”  cum  exprimi 
vult  superficies  alicujus  rei;  sed  non  est  dicendum,  si  indicari 
voluerit  aliquid  quod  ipsi  rei  non  inhieret;  v.  g. 

“Ipi  lues  initpe,  metu  miaz  us  emtikinike.” 

Ipse  est  domi,  sed  ejus  filius  foris. 

‘‘Ki  hama  iues  taz  tuskinike,  metu  kapsis  imitkinike.” 

Ilie  vir  est  bonus  extrinsecus,  sed  malus  intus. 

“Zakiagpkinike’Vlicitur  In  sinistra  parte,  vel  A sinistris;  est 
etiam  “Uapsilaikinike”  significationis  ejusdem. 

“Ektegpkinike”  significat  A latere. 

' “Aptinni”  significat  Contra,  E regione:  v.  g. 

“Inm-aptinm,”  Mihi  e regione. 

‘\\unm-aptinm,”  Nobis  e regione. 

‘dvunm-:iptinm,”  Illi  e regione.  Haec  postrema  forma  usurpatur 
frequenter  in  contextu  sermonis,  ut  innuatur:  E regione;  nam 
‘'Aptinm”  solummodo  non  dicitur. 

Miscellaneus  index 
secundariarum  orationis  vocum. 

/ 

1.  Akam,  supra.  Dicitur  tantum  de  loco  qui  est  supra  relative 
ad  aliquid  aliud  subter  situm. 

lani-dkam,  supra  me;  “Nunm-akam,”  supra  nos;  “Kunm-akam,” 
supra  illum. 

Saepe  in  hujuscemodi  compositionibus  occurrit  Kiinm.^  quae  vocula 
non  necessario  referenda  ad  personam;  immo  juxta  sermonis  te- 
norem nonnisi  Supra,  ut  in  nostro  casu,  exprimitur  per  composi- 
tam vocem  “Kunmakam;”  vel  verius  significatur:  In  illo  loco 
supra;  sive,  Ibi  supra;  v.  g.  ‘‘Jesus  Christ  iuzeye  kokuJlgnim 
initpe,  kunmakam  ilapaika  geziu.”  Jesus  Christus  natus  est  vac- 


carum  in  domo,  ibi  supra  refulsit  stella. 

2 . Akamg,  quae  modificatio  innuit  directionem  cum  motu  con- 
j unctam;  v.  g.  “Akamg  uyuikse.”  Sursum  versus  nitor. 

3.  Ahamkinig  indicat  De  sursum;  v.  g.  “In  paina  akamkinig.” 
Ego  veni  de  sursum. 

4.  Akamkinike,  vel  “Akamkinikai”  dicit  locum,  regionem,  par- 
tem in  supernis.  Hujuscemodi  compositio  usurpatur  adverbialiter 
vel  substantive;  et  inflectitur  more  nominum,  si  substantive  acci- 
pitur. Cum  exprimitur  status  in  loco,  adhibetur  semper  adverbia- 
liter. Sint  exempla:  “Ipi  iueksuze  akamkinike.”  Ipse  sedet  in  su- 
pernis. “In  eegnipezuise  akamkinikaina.”  Cupio  videre  superna. 

Usu  factum  est,  ut  etiam  haec  vox  significaret  Coelum  sensu 
Christiano. 

5.  Akamkinikeg^  vel  “Akamkinikaig”  innuit  directionem  cum 
motu;v.  g.  “Akamkinikaig  iuihnene.  In  coelum  ascendit. 

6.  Akamkinikaikinig^  De  supernis;  v.  g.  “Jesus  Christ  itkeiki- 
me  akamkinikaikinig.”  Jesus  Christus  illapsus  est  de  coelo. 

Quae  de  hac  voce  “Akam”  ejusque  modificationibus  disserendo 
notavimus,  intelligantur  juxta  subjectam  materiam  de  sequenti- 
bus vocibus. 

7.  Amtiz^  cito,  statim,  festinanter;  v.  g.  “In  ziektetu  amtiz. 
Loquor  festinanter.  “Amtiz  he  zikilinu.”  Statim  reverteris. 
Amtisnig,  citissime.  Usurpatur  etiam  sensu  adjectivo. 

8.  Amug,  congregatim,  congestim,  una  simul;  v.  g.  “Sikem 
iueukiipse  amug.”  Equi  pascuntur  una  simul.  “Kali,  eunig  kinia 
uikalana  zuyemne  amug.”Eja,  pone  hos  omnes  pisces  congestim. 

9.  Anokt,  ante,  anterior,  prior;  et  in  genere  hjec  vox  innuit 
notionem  primatus  et  prioritatis  sive  loci,  sive  temporis,  sive  di- 
gnitatis; V.  g.“  Miogat  lues  aiiokt,  kaua  eleg  ualim  titokan.” 
Princeps  est  antea,  et  postea  communes  homines. 

10.  Anoktipg,  prorsum;  innuit  directionem;  v.  g.  “Inim  attatu 
kiket  anoktipg.”  Mihi  manat  sanguis  versus  (per)  anteriora. 

11.  Anoktkinike,  v.  g.  “Anoktkinike  in  timmiunu,  kaua  zieg- 
nu.”  Primum  deliberabo,  deinde  loquar. 


12.  Anoktkinikeg^  v.  g.  “Aiioktkinikeg  kdiku.’’  Vade  in 

partem  anteriorem. 

18.  Andktipkinig,  ex  ‘dnie. 

14.  Aptinm  innuit  notionem  loci  e regione  siti.  Hase  vox  occur- 
rit semper  cum  aliquo  additamento;  sic  dicitur:  “Inm-aptinm,” 
contra  me,  id  est,  mihi  e regione;  “Nunm-aptinm,”  contra  nos; 
‘‘Kunm-aptinm;”  illi  e regione,  vel  illic  e regione;  v.  g.  “Kunm- 
aptinm  iues  imekes  paps.”  Illic  e regione  est  magna  abies. 

Id.  Eleg^  post,  poster,  posterior;  et  in  genere  haec  vox  expri- 
mit conceptum  posterioritatis  sive  loci,  sive  temporis,  sive  digni- 
tatis; V.  g.  “Im  indktiu,  kaua  eleg  in  tuignu.”  Tu  praecedes,  et 
post  sequar  ego' 

16.  Elekipg,  retrorsum;  et  dicit  directionem;  v.  g.  ‘Tnim  attatu 
kiket  elekipg.”  Mihi  manat  sanguis  versus  (per)  posteriora  ‘Tpi 
ipskalalg  elekipg.”  Ipse  ambulat  retrorsum. 

17.  Elekipkinig,  ex  retro;  v.  g.  “Elekipkinig  ikum  anoktipg.” 
Ex  retro  venit  huc  in  anteriorem  locum. 

Dicitur  etiam  “Inm-eleg,”  post  me;  “Nunm-eleg,”  post  nos; 
“Kunm-eleg,”  post  illum. 

18.  Elekinike^  v.  g. . ‘Tpi  iziekze,  kaua  elekinike  itimipnise.” 
Ipse  loquitur,  et  postea  cogitat.  “He  ueksliku  elekinike.”  Tu 
sedebis  in  posteriori  loco. 

Peuyeleg.  Haec  vox  componitur  ex  “Pe-uye-eleg,”  et  exprimit:  Per 
vices-  successive-  posterior;  v.  g.  “Peuyeleg  kie  -usig  timine”  Re- 
trogradum nos  habemus  cor.  (Cor  nostrum  fit  deterius.) 

19.  Em.ti^  foris,  extra,  exterior;  v.  g.  “In  ues  initpe,  ipi  iues 
emti.”  Ego  sum  domi,  ipse  est  foris. 

20.  Emtikeg  exprimit  directionem;  v.  g.  “Emtikeg  kuse.”  Foras 
eo. 

21  Evitikiiiig,  ex  loco  exteriori;  v.  g.  “Minig  paiza  he?  Emti- 
kinig.”  Unde  venis?  De  foris. 

22.  Ewtikiaike,  in  loco  exteriori,  in  parte  extvriori;  v.  g.  “Ha- 
yat  iues  irnitkinike,  kaua  kokualg  emtikinike.”  Mulier  est  intus, 

et  vacca  extra. 


/ 


0 


23.  Eneka  vel  Eneku  emphatice,  rursum,  iterum.  “Eueka  hi- 
pise  ete.”  Equidem  comedit  iterum. 

24.  Enim,  infra,  sub,  subter.  Dicitur  tantum  de  loco  qui  est  in- 
fra relative  ad  aliquid  aliud  supra  situm. 

“Inm-enim,”  infra  me;  ‘^Nunm-enim,”  infra  nos;  ‘‘Kunm-enim,’^ 
infra  illum;  v.  g.  “In  ueksuzene  amsagpa,  inm-enim  iueukupsene 
kokualg.”  Ego  sedebam  super  rupem,  infra  nm  pascebantur  vac- 


cse. 

25.  E nimg,  deorsum,  innuit  directionem;  v.  g.  “Enimg  itkeuye” 
Cecidit  deorsum. 

26.  Enimkinig;  v.  g.  “Enimkinig  ipalatisa  ipezet.”  Ab 
imo  ascendit  nebula. 

27.  Enimkinike;  v.  g.  “Ipi  iues  enimkinike.”  Ipse  est  in  loco 
inferno,  vel  in  parte  inferiori. 

Usu  facfum  est  ut  hsec  vox  exprimeret  etiam  Infernum  sensu 
Christiano. 

28.  Enimkinikeg,  vel  “Enimkinikeig;”  v.  g.  “Enimkinikeig  iuih- 
nene”.  Perrexit  in  infernum,  (in  infernas  regiones.)  Ideo  opus 
erit  declaratione  in  exponenda  doctrina  Christiana,  cum  haec  vox 
usurpatur  de  Christi  descensu  ad  inferos. 

29.  Enimkinikeikinig v.  g.  Uetu  mana  attu  he  “enimkinikei- 
kinig”.  Nunquam  egredieris  ex  inferno. 

30.  Ejpei,  medius;  v.  g.  “Kem  epei  ueksuze”.  Qui  sedes  medius 
(in  medio.)  “Uetu  itu  iues  epei”.  Nihil  est  in  medio. 

31.  Ete,  quidem;  v.  g.  “Ete  itnugne.”  Equidem  mortuus  est. 

32.  Etke,  quia,  enim;  v.  g.  “Kuus  iziegne  etke.”  Sic  enim  est 
locutus. 

33.  Ettikeg,  deorsum;  “Ettikeg  isayogosa.”  Deorsum  aspicit 

34.  Eziz,  nuperus,  recens,  nuper.  Adhibetur  sensu  praeterito 
et  futuro. 


Ezizpe;  v.  g.  “Ezizpe  itnugne.”  Nuper  mortuus  est.  “Ezizpe  ipa- 
inu.”  Mox  veniet. 

35.  Imit,  intus,  intra,  interior;  v.  g.  “Eekin  kinia  ikaina;  kau 
pinim,  itu  iues  imit?”  Vide  hanc  ollam;  eja  dic  mihi,  quid  est 
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intus? 

86.  Ifiiitg,  introrsum;  v.  g.  “Imitg  sayogoi.  Introspice. 

87.  Imitkinig;  v.  g.  “Imitkinig  aattima.  De  intus  exiit. 

88.  Imitkinike;  v.  g.  “Ipi  lues  imitkinike.”  Ipse  est  in  parte 
interiori. 

89.  Ineg,  etsi,  quamvis.  Huic  respondet  “zauin,”  tamen. 

40.  isA-,  vel  “Usk,”  quasi,  prout,  instar;  v.  g.  “Isk  aualis  izieg- 
ne.”  Instar  iracundi  locutus  est.  “Isk  timnenekin  ikuse.”  Quasi 
idtiictus  agit. 

Haec  eadem  vox  occurit  saepe  ut  pleonasmus. 

41.  vel,  sive;  v.  g.  “Kuus  itimmiunu,  itku  neksep.”  Ita 
deliberabit,  vel  aliter. 

4*2.  A"a,  et. 

48.  Kaiid^  et,  tunc;  v.  g.  “Kauazim*  igeizemnu.”  Tantummodo 
tunc  irascetur.  (Tantummodo  est  significatio  voculae  zim,.) 

44.  Keine,  ut  non,  ne  forte;  v.  g.  “Uetu  maua  iziekze,  keine  i- 
misemil”.  Nunquam  loquitur,  ne  mentiatur. 

Haec  vox  postulat  futurum  tempus  post  se. 

45.  Kalu,  satis,  tantum;  v.  g.  ‘‘Kalu  tamtain”.*  Satis  dixi. 
“Pais  kalu”.  Forsan  satis. 

46.  Kalawnika;  tandem,  usque,  quoad  usque.  Hae  voces  lati- 
nae  non  exprimunt  nisi  quadamtenus  vim  indicae  vocis.  Dicitur 
de  agente,  qui  gradatim  attingit  aliquam  perfectionem  vel  imper- 
fectionem; V.  g.  “In  hipise,  kaua  eneka  hipise,  kaua  eneka,  kala- 
unika  tekeleku.  Edo  et  iterum  edo,  iterumque,  tandem  (quoad 
us({ue)  saturabor. 

47.  Katdt,  prope,  juxta,  vicinus;  v.  g.  “Kine  katat  iues  init.'’ 
Hic  prope  est  domus.  *‘Kune  katat  iues  teulikt.”  Illic  juxta  est 
arbor.  ‘Tninipe  katat”  Juxta,  prope  me. 

Fackatdt;  dicitur  de  pluribus  rebus  quae  juxta  sunt;  v.  g.  “Ime 
iteuyezig  packatat.”  Ipsi  degunt  sibi  invicem  prope. 

48.  Kdta  est  vox  quae  usurpatur  ad  significandum  excessum 
quantitatis  vel  qualitatis  in  exprimenda  quodammodo  compara- 
tionis forma.  “Katu”  potest  exprimi  per  voculas  latinas.  Magis, 


79 


plus,  ultra,  si'  spectetur  non  usus,  sed  sensus  vocis.  Sic  dicitur: 
“Katu  imekes,  katu  kuzkuz.”  Ultra  magnus,  ultra  parvus.  ‘‘Katu 
peleipelei  iuzese.”  Ulterius  stolidus  fit;  id  est:  Stolidior.  Ad 
comparativum  gradum  significanduTu,  vel  potius  excessum,  ut  jam 
dictum  est,  adhibetur  etiam  “kumkunig”  (ultra  illum,  vel  inde 
ultra,))'* vel  “uikinig.”  Quandoque  etiam  dicitur:  ‘‘katu  kum- 
kunig, katu  uikinig.”  Sic  v.  g.  “Katu  kumkunig  aualis.”  Ma- 
gis ac  magis  iracundus.  “Uikinig  itimneneku”  Ulterius  affligetur. 

49.  Kau,  eja;  v.  g.  “Kail,  pinim  hipt.”  Eja,  da  mihi  cibum. 

50.  Kaud-pdin^  si  unitur  cum  praesente  verbi  tempore  significat: 
nunc  primum^  nonnisi  nunc;  si  vero  conjungitur  cum  praeterito 
significat:  tunc  primum^  nonnisi  tunc ; y . g.  “Kaua-pain  he  ekin.” 
Nunc  primum  te  video.  “Kaua-pain  iziegne.”  Tunc  primum 
locutus  est. 

51.  .-Kicg  est  vox  qua  phrasis  inchoatur,  et  dicitur  a loqaentein 
prima  persona  solummodo;  v.  g.  ‘‘Kieg  timnenekse.”  Sunj  tur- 
batus. 

52.  Komdiz^  intense,  valde,  admodum.  Est  unum  idemque  cum 
verbo  “komaiza,”  (aegroto,  doleo,)  estque  modificatio  exprimens 
causam;  v.  g.  “Komaiz  kiise.”  Doleo.  “Komaiz  kiise  ipsus.” 
Doleo  manu.  Dicitur  insuper:  “Komaiz  liloize.”  Intense  gau- 
deo. “Komaisnig  timnenekse.”  Valde  intense  affligor. 

53.  Koz^  mox,  adhuc;  v.  g.  “Koz  hipu.”  Mox  comedam. 
“Koz  hipise.”  Adhuc  comedo.  Hinc  patet  diversitatem  tempo- 
ris praesentis  vel  futuri  constituere  diversitatem  significationis. 

54.  Koz  uetu,  nonduiu;  v.  g.  “Koz  uetu  ipimnikse.”  Nondum 
obdormit.  “Koz  uetu  itimmiuze.”  Adhuc  non  deliberat. 

Notandum  est  specialis  usus  hujus  vocis  in  quibusdam  dictioni- 
bus; V.  g.  “In  koz  talapozata,  koz  taks  imka  talapozatanu.” 
Primum  ego  eo  orare,  et  postea  etiam  tu  ibis  orare. 

‘Tm  koz  ziekin,  kaua  eleg  in.”  Tu  primum  loquere,  et  postea  ego. 
“Ipin  koz  hipu,  kaua  koz  taks  nun  eleg.”  Ipse  primum  come- 
det, et  postea  nos. 
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“Iman  koz  ziekitg,  ka  nun  eleg.’’  Vos  primum  loquamini,  et  nos 
postea. 

‘‘Titillun  koz  ipetimmiumi,  ka  taks  he  eleg  ziegnu.”  Seniores 
primum  deliberabunt,  et  postea  tu  loqueris. 

^'Mimiogatun  koz,  kaua  nun  eleg.”  Primum  duces, et  nos  postea. 

A 

Haec  omnia  specimina  dedi,  ut  ostenderem  modum  componendi 
dictiones,  in  quarum  postremis  videre  est  alteratio  subjecti  verbi 
per  additionem  litterae  ti,  quae  habet  tantum  locum  in  similibus 
dictionibus. 

55.  Ku,  utrum  . . . an;  v.  g.  “In  koz  uetu  zukueze,  ku  uako 
iuihnene,  ku  uetu.”  Ego  adhuc  nescio,  utrum  jam  profectus  sit, 
an  non. 

56.  Kunka,  semper;  v.  .g  “Tpi  kunku  hiptetu.”  Ipse  semper 
edit. 

57.  Kuus,  ita,  taliter;  v.  g.  “Kuus  itamaluia.”  Ita  statuit. 

58.  Lamlamdt^  statim;  v.  g.  “Lamlamat  iuskeine.”  Statim  pro- 
fectus est. 

59.  Lehei,  diu;  v.  g.  “Lehei  ipininise.’^  Diu  dormit. 

60.  Lilikug,  gratis,  sine  causa;  v.  g.  “Lilikug  eunie  hipt.”  Gra- 
tis dedi  ei  cibum.  “Lilikug  komaiza.”  Sine  causa  aegroto. 

61.  Mana,  manama;  quomodo,  qualiter;  v.  g.  “Manama  izieg- 
ne?”  Quomodo  locutus  est? 

62.  Mdua,  qnando;  v.  g.  “Maua  iuagna?”  Quando  evigilavit? 

63.  Metu,  sed;  v.  g.  “Ipnini  itenueye,  metu  uetu  itanania.” 
Ipse  mihi  locutus  est,  sed  non  me  redarguit. 

64.  Mis  est  vox,  quae  usurpatur  in  ponendis  quaestionibus, 
quae  negativum  responsum  supponunt;  v.  g.  “Mis  he  ues  mise- 
me?”  Num  es  mendax?  “Eteni  uetu.”  Sane  non. 

65.  Mtuoz,  per  breve  tempus,  parumper;  v.  g.  In  chaleleize 
miuoz.”  Sum  occupatus  parumper. 

66.  Mizkinig,  vix:  v.  g.  “In  mizkimg  esze.”  Vix  respiro. 

67.  Neksut,  juxta,  contiguus;  v.  g.  “Ipi  iues  neksut.”  Ipse  est 
in  contiguo  conclavi,  vel  loco. 

6L  Np.ksutkinike,  locus  contiguus;  v.  g.  “Neksutkinike  pite- 
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nuesig.”  In  contiguo  loco  (domo,  cubiculo)  colloquuntur. 

69.  Nezmis^  ntinam»  v.  g.  ^‘Nezmis  liloinag.”  Utinain  gaude- 
rem. 

70.  Inag,  utinam;  v.  g.  “Inag  uakas  uizes.”  Utinam  sanus 
fiam.  Quodnam  sit  discrimen  inter  “Nezmis  et  Inag”  scies  ex 
dictis  in  praecedentibus,  ubi  fuse  agitur  de  harum  vocum  discri- 
mine. 

7 1.  Pdis,  forsan.  Haec  vox  additur  ad  abundantiam  ut  pluri- 
mum; V.  g.  “Pais  uihnenu.”  Forsan  proficiscar. 

72.  Pelkei,  quoquoversus;  v.  g.  “Pelkei  iteuyeze  titokan.” 
Quoquoversus  (per  circuitum)  degunt  homines  (Indi.) 

73.  PelkelHnig,  undecumque,  ex  omni  directione. 

74.  Pelkekeg,  quoquoversus,  in  omnem  directionem. 

75.  Takldi,  contra,  in  vicem,  ex  contrario.  Hae  voces  qua- 
damtenus respondent  voci  indianse.  Ut  hujus  vocis  vim  assequa- 
ris, habeas,  quaeso,  prae  oculis  verbum  “Taklaiza”  (muto,  permu- 
to.) Sit  exemplum:  “Kunia  in  eunie  samg,  ka  taklai  inie  hipt.” 
Illi  dedi  indusium,  et  contra  dedit  mihi  cibum.  “Ipne  taz  etenu- 
eye,  metu  taklai  igeizemuye.”  Illum  allocutus  sum  bene,  sede 
contrario  mihi  iratus  est. 

76.  Pattakldi,  vicissim,  per  vices.  Ex  hac  voce,  quae  est  com- 
positio praecedentis,  clare  perspicitur  ejus  significatio;  v.  g.  Tat- 
taklai  peziegnu  nun.”  Per  vices  loquenmr.  ‘'Kie  zepelenenig 
pattaklai.”  Solemus  laborare  per  vices. 

77.  Tosg;  hujus  vocis  varius  est  usus.  Sint  exempla:  “Ipne 
eunie  to3g.”  fili  dedi  satis  superque.  “In  etemetkuye  tosg.”  Sol- 
vi illi  ultra  debitum,  ultra  pactum.  “Maskoi  tosg  ikus.Carbun- 
culus  (ulcus)  “dohiscit.  Tosg  ekuye  illut.”  Venter  ejus  crepuit. 
“Tosg  ekuse  silu.  Oculus  ejus  disrumpitur 

78.  Tmt,  altus,  sublimis;  v.  g.  “Ipi  iteuyeze  tust.”Ipse  degit 
in  alto.  “Tiiskeg  kuye.  Perrexi  in  altum  (v.  g.  in  collem,  in  supe- 
riora domus.) 

79.  Uikinig^  ulterius;  v.  g.  “tJikinig  iziegne.”  Ulterius  locutus 
est. 
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80.  Peuikinig,  gradatim  ulterius;  v.  g.  “Peuikinig  itimnenek- 
se.”  Ulterius  ulteriusque  affligitur. 

81.  Uinud,  seorsum,  seorsus,  separatim,  sejunctim;  v.  g.  “Uu- 
nua  iueksuze.”  Sedet  seorsus.  “Sikem  iueukupse  uinua.”  Equus 
paseitur  separatim. 

82.  Pftjwawd,  singillatim  seorsum;  V.  g.  '‘Pauinua  pekieiku  etg.” 
Vos  iter  agetis  seorsum.  (Vis  particulse  Pa  non  potest  semper 
reddi  in  latinam  linguam)  Vel:  Iter  agetis  ab  invicem  separati. 

83.  Ulikenm,  est  vox  quse  usurpatur,  cum  quis  aliquo  pergit 
non  pernoctaturus,  sed  reversurus  domum:  v.  g.  “Ulikenrn  kuye.” 
Perrexi  reversurus  et  non  pernoctaturus. 

84.  procul,  longe,  longinquus;  V.  g.  “Uayat  itnugne.” 
Procul  mortuus  est. 

85.  Kimtem,  prope,  vicinus;  v.  g.  ‘ Kimtem  iteuyeze.”  Prope 
degit. 

86.  f/dg,  et;  V.  g.  ‘Upeg  uag  nukP’  Panis  et  caro. 

87.  t/dI'o,  jam,  utique;  v.  g.  **Uako  ikuye.”  Jam  profectus 
est.  ‘'Uet  iziegne?  Uako.”  An  est  locutus?  Utique. 

88.  Uet  est  vox,  quse  adhibetur  in  quaestionibus  proponen- 
dis; V.  g.  “Uet  ipaina?”  An  venit? 

89.  Uetmet,  ne.  Hsec  vox  adhibetur  in  formatione  imperativi 
inhibitionis,  et  requirit  futurum  verbi  tempus;  v.  g.  “Uetrnet  zie- 
gnu.”  Ne  loquaris.  Noli  loqui: 

90.  Uetmetnig,  ne  energice;  v.  g.  “Uetrnet  kiu,  uetmetnig.”  No- 
li ire,  noli  omnino 

91.  Uetu,  non;  v.  g.  “Ipi  uetu  ipinimse.”  Ipse  non  dormit. 

92.  Uetunnig^  non  energetice;  y,  uetu  igeizernze,  uetun- 

nig.”  Ipse  non  irascitur,  omnino  non. 

93.  non  amplius;  v.  g.  “In  uezu  geizenmuyu  he.”  Non 
amplius  irascar  tibi,  vel  contra  te.  “Ipi  uezu  hipise.”  Ipse 
non  amplius  edit.  “In  uezu  kuse.”  Ego  desino.  “Uezu  he  ues.” 
Desine  yel  Desiste. 

94.  parum  abfuit  quin;  vix  non.  Usus  hujus  vocis  est 
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paululum  difficilis;  nam  quadamtenus  significat  “Mizkinig”  Vix; 
^ attamen  non  potest  adhiberi  indiscriminatim  una  pro  altera  voce. 
Itaque  hanc  teneto  regulam:  De  rebus  non  desiderabilibus  dicitur 
“Uitez,”  vel  “Mizkinig  uetu;”  de  rebus  desiderabilibus, quse  vix 
contingunt,  dicitur  ‘‘Mizkinig;”  v.  g.  “Uitez  itnugne.”  Parum 
abfuit  quin  moreretur.  “Mizkinig  uetu  itnugne.”  Vix  non  est 
mortuus.  “Mizkinig  iues  uakas.”  Vix  est  sanus,  (vivus.)  Dici- 
tur: ‘‘Uitez  iziegne.”  Vix  non  locutus  est,  (intelligendo,  non  hene 
yeiinopportune.)  “Mizkinig  iziegne.”  Vix  locutus  est,  (intelli- 
ge^  cum  esset  loquendum.) 

95.  Zdyaj  non,  absens;  v.  g.  “Zaya  hi  hipt.”  Non  est  cibus. 
Cibus  est  absens.  “Ipnim  zaya  timine.”  Ipse  non  habet  cor. 

96.  Zalaui,  si;  v.  g.  “Zalaui  itenueyu,  in  timneneku.’’  Si 
mihi  loquetur,  turbabor. 

97.  Zapdi,  tempus  opportunum,  statutum. 

98.  Zapdipa,  tempore  opportuno,  per  tempus,  in  tempore;  v.  g. 
“Zapaipa  he  kiukum.”  In  tempore  venies  huc. 

99.  Pazapdipa,  singillatim,  vicissatim  in  tempore;  v.  g.  “Pa- 
zapaipa  pitenuetenig.^’  Iterum  iterumque  in  tempore  solemus  col- 
loqui. 

100.  Zauin,  tamen;  v.  g.  “Inekig  etenueye,  zauin  uetu  izuyat- 
kalaika.’^  Quamvis  allocutus  sim  eum,  tamen  non  respondit  mi- 
hi. 

101.  Zizkupy  repente,  subito,  improviso;  v.  g.  “Zizkup  itnugne.” 
Repente  mortuus  est.  “Ine  ipainoya  zizkup.”  Improviso  venit  ad 
me. 


De  numeris  et  numeralibus. 


Duae  numerorum  classes,  juxta  duplicem,  quam  assumunt, 
desinentiam,  distingui  possunt.  Una  iis  constat  numeris,  qui 
rebus  indicandis,  vel  personis  instar  adjectivi  determinandis 
usurpantur;  altera  autem  iis  consistit  numeris,  qui,  substantivi 
nominis  instar,  personas  exprimit.  Illos  dicimus  reales  et  adjec- 
tivos numeros;  hos  vero  personales  et  substantivos  vocamus. 

Reales  et  adjectivi  numeri. 


1 Nakz 

11.  Putimt  uag 

nakz 

2.  Lepit 

20.  Leeptit 

200.  Leposos 

8.  Mitat 

30.  Mita.ptit 

300.  Mitosos 

4.  Pilept 

40.  Pileptit 

400.  Pileposos 

5.  Pagat 

50.  Pagaptit 

500.  Pagosos 

G.  Uilakz 

60.  Uilakzaptit 

600.  Uilakzosos 

7.  Uinept 

70.  Uineptit 

700.  Uineposos 

8.  Uiiuatat 

80.  Uimitaptit 

800.  Uimitosos 

9.  Kuiz 

90.  Kuiseptit 

900.  Kuizosos 

10.  Piitimt. 

100.  Puteptit. 

1000.  Putimosos. 

Juxta  formam. 

numeri  11  exprimuntur  decadum  fractior 

Inflexio  numerorum. 

1.  Naksnim 

2.  Lepitinm 

3.  Mitatinm 

Naksna 

Lepitine 

Mitatina 

Nakziki 

Lepitiki 

Mitatiki 

N akzipg 

Lepitipg 

Mitatipg 

Nakzipkinig 

Lepitipkinig 

Mitatipkinig 

Nakzipa. 

Lepitipe. 

Mitatipa. 

4.  Pileptinm 

5.  Pagatinm 

6.  Uil^kzinm 

Pileptine 

Pagatina 

Uilakzina 

Pileptixi 

Pagatiki 

Uilakziki 

Pileptipg 

Pagatipg 

Uilakzipg 

Pileptipkinig 

Pagatipkinig 

Uilakzipkinig 

Pileptipe. 

Pagatipa. 

Uilakzipa. 

7.  Uineptinm 
Uineptine 
Uineptiki 
Ui  nepti  pg 
Uineptipkinig 
Uineptipe. 


8.  Uimatatinni 
Uimatatina 
Uimatatiki 
Uimatatipg 
Uimatatipkinig 
Uimatatipa. 


9.  Kuizinin 
Kuizine 
Kuiziki 
Kiiizipg 
Kuizipkinig 
Kiiizipe. 


10.  Putimtinm 
Putimtine 
Putimtiki 
Putimtipg 
Putimtipkinig 
Putimtipe. 


Quid  h^e  omnes  eorum  dem  numeror  unj 
repetitae  formae  significent,  qualisve  vis  sit, 
jam  satis  superque  patere  potest  ex  dictis 
in  tractatu  de  nomine;  supervacaneum  ideo 
visum  est,  ulteriores  adjicere  declarationes. 
Si  quis  tamen  desideraret  ulteriorem  lucem, 
consulere  poterit  “Affixarum  particularum, 
nominumque  inflexionis  explanatio”  in  tractatu  de  nomine. 

Cum  autem  in  formandis  numerorum  modificationibus  diffi- 
cultates non  desint,  non  abs  re  ducimus,  ulteriora  exhibere  speci- 
mina. 

Cum  in  hac  lingua  non  dentur  desinentise  genus  rerum  di- 
stinguentes, ideo  latina  numerorum  versio  est  pro  omni  genere^ 
intelligenda. 


1. 

Naksnig 

Nakzizimkai 

Unicus 

Adhuc  unus 

2. 

Lepitizim 

Lepitizimkei 

Uileptig 

Duo  tantum 

Adhuc  duo 

Amho 

3. 

Mitatizim 

Mitatizimkai 

Uimitatig 

Tres  tantum,  etc. 

Adhuc  tres,  etc. 

Omnes  tres. 

4. 

Pileptizim 

Pileptizimkei 

Uipileptig 

5. 

Pagatizim 

Pagatizimkai 

Uipagatig 

6. 

Uilakzizim 

Uilakzizimkai 

Uiuilakzig 

7. 

Uineptizim 

Uineptizimkei 

Uiuineptig 

8. 

Uimatatizim 

Uimatatizimkai 

Uiuimatatig 

9. 

Kuisizim 

Kuisizimkei 

Uikuizig 

10. 

Putimtizim. 

Putimtizimkei. 

Ijiputimtig. 
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Pannakz 

Nakzime 

Pannakzime 

S inguli 

Semel 

Singillatim  sew, el. 

Pellepit 

Lepeeni 

Bini 

Bis 

Pammitat 

Mitaam 

Mitaamtite 

Terni,  etc. 

Ter,  etc. 

Aeque  ter. 

Peppilept 

Pilepeem 

Pappagat 

Pakaam 

Pakaamnig 

Pauilakz 

Uilakzam 

Admodum  quinquies 

Peuinept 

Uinepeem 

Pauimatat 

Uiniitaani 

Peckiiiz 

Kuizeem 

Pepputimt. 

Putmeem. 

Personales  et  substantivi  numeri. 

1.  Nakzua 

5.  Paglu 

9.  Kuizue 

2.  Lepu 

6.  Uilakzua 

10.  Putimue 

3.  Mitau 

7.  Uinepue 

11.  Putimue  uag  nakzua 

4.  Pilepu 

8.  Uimatua 

12.  Putimue  uag  lepu,  etc. 

Inflexio  numerorum. 

1.  Nakzua  111 

2.  Lepunni 

S.  Mitau  nim 

Nakzuana 

Lepune 

Mitauna 

Nakzuaki 

Lepuki 

Mitau  ki 

Nakzuapg 

Lepupg 

Mitau  pg 

Nakzuapkinig 

Lepupkinig 

Mitaupkinig 

Nakzuapa. 

Lepupe. 

Mitaupa. 

4.  Pilepunm 

o.  Paglum 

6.  Uilakzuam 

Pilepune 

Paglune 

Uilakzuana 

Pilepuki 

Pagluki 

Uilakzuaki 

Pilepupg 

Paglupg 

Uilakzuapg 

Pilepupkinig 

Paglupkinig 

Uilakzuapkinig 

Pilepupe. 

Paglupe. 

Uilakzuapa. 
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7.  Uinepuem 
Uinepueiie 
Uinepueki 
Uinepuepg 
I inepuepkitiig 
Uinepuepe. 


8.  Uiniatuani 
Uiinatuana 
Uimatuaki 
Uiinatuapg 
Uimatuapkinig 
Uiiiiatuapa. 


9.  Kuizuein 
Kuizuene 
Kuizueki 
Kiiizuepg 
Kuizuepkinig 
Kuizuepe. 


10.  Putiiimeni 
Putiniuene 
PutiQineki 
Putimuepg 
Putiiijuepkinig 
Putimuepe. 

Ha3C  possent  sufficere,  nisi  adessent  difficultates  in  personali- 
bus numeris  modificandis,  quibus  ut  occurratur  sequentia  ad- 
huc praebemus. 


1. 

Naksnig 

Nakzizimkai 

Unicus 

Adhuc  unus 

2. 

Lepuzim 

Lepiizimkei 

Uilepu 

Duo  tantum.^ 

etc.  Adhuc  daoj  etc. 

^7??6o,  etc. 

3. 

Mitauzim 

Mitauzimkai 

Uirnitau 

4. 

Pilepuzim 

Pilepuzimkei 

Uipilepu 

5. 

P.agluzim 

Pagluzimkai 

Uipaglu 

6. 

IJilakzuazim 

Uilakzuazimkai 

Iliuilakzua 

7. 

Uinepuezim 

Uinepuezimkei 

Uiuinepue 

8. 

Uimatuazim 

Uimatuazimkai 

Uiuimatua 

9. 

Kiiizuezim 

Kiiizuezimkei 

Uikuizue 

10. 

Piitimuezim. 

Putimuezimkei. 

Uipiltiniue.  - 

1. 

Pannakzua 

Pannakzuatite 

Singuli 

Aeque  singuli 

2. 

Pellepu 

Pellenutite 

Lepunin 

Bini 

Aeque  hini 

Cum,  uno 

3. 

Painmitau 

Paminitautite 

Mitaunin 

Terniy  etc. 

Aeque  terni^  etc. 

Cuni  duohus. 
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4.  Peppilepu 

5.  Pappaglu 

6.  Pauilakzua 

7.  Peuinepue 

8.  Pauimatua 

9.  Peckiiizue 

10.  Pepputimue. 


Peppileputite 

Pappaglutite 

Pauilakzuatite 

Peuinepuetite 

Pauimatuatite 

Peckuizuetite 

Pepputimuetite. 


Pilepunin 

Paglunin 

Uilakzuanin 

Uinepnenin 

rjimatuanin 

Kuizuenin 

Putimuenin. 


Ut  Lepunin  et  ejusdem  form^  voces  intelligantur,  sit  exemplo; 

V.  g.  ^ 

“Mazuanin  pekiime  etg?”  Cum  quot  venisti? 

‘‘Lepunin  kie  pekume.”  Cum  uno  alio  veni. 

“Mazuanin  piuleluigne  etg?”  Cum  quot  certavisti? 

“Mitaunin  kie  piuleluigne.”  Cum  duobus  certavi. 

Nota:  Quoad  numeros  personales  pra3sertim  occurrit  diver- 

sitas dialectica;  hinc  dicitur:  Mitoo,  Uimatoo,  etc. 

Numeralia. 


Sub  hoc  titulo  indicabimus  nonnullas  loquendi  formas  fre- 
quentioris  usus,  in  quibus  occurrunt  quaedam  nomina  conjunc- 
ta cum  numeris,  quasi  per  modum  unius  vocis,  et  ideo  numeri 
aliqualem  alterationem  prae  se  ferunt. 


Malahaza?  Malala? 

Quot  agmina  f Quot  paria  f 

Kalahaza  Kalala 

Tot  agmina.  Tot  paria 

1.  Nakzeheze  Nakzele 

Unum  agmen  Unum  par 

2.  Lepeheze  Lepele 

Duo  agmina,  etc.  Duo  paria,  etc. 

3.  Mitahaza  Mitala 

4.  Pilepeheze  Pilepele 

5.  Pakahaza  Pakala 


Mazitikazat 

Quot  strata? 
Kalatikazat 
Tot  strata 
Nakzitikazat 

Unum  stratum. 
Lepitikezet 

Duo  strata,  etc. 
Mitatikazat 
Pilepitikezet 
Pagatikazat 


G. 

Tlilakzahaza 

Uilakzala 

Uilakzitikazat 

7. 

Uinepeheze 

Uinepele 

Uinepitikezet 

b. 

Uimitahaza 

Uimitala 

Uimitatikazat 

9. 

Ivuizeheze 

Kiiizele 

Kuizitikezet 

10. 

Putmeheze. 

Putmele. 

Putimti  kezet. 

Vox  kdzat,  kezet  exprimit  notionem  rei,  quae  est  rei  super- 
posita; hinc  per  hanc  vocem  significatur:  Stratum^  Contignati'-^ 
Tahidamentnm. 


Mala  inuim? 

Mala  inuitna? 

Mala  zikiu? 

Qxiot  annif 

Quot  amnos  natus  f 

Quot  dies 

Kala  inuim 

Kala  inuim  a 

Kala  zikiu 

Tot  anni 

Tot  annos  naius 

Tot  dies 

1. 

Nakz  inuim 

Inuime 

Nakz  zikiu 

Unus  annus 

Anniculus 

Unus  dies 

2. 

Lepe  inuim 

Lepe  inuime 

Lepe  zikiu 

Duo  anni,  etc. 

Bimus,  etc. 

Duo  dies  etc. 

3. 

Mita  inuim 

Mita  inuima 

Mita  zikiu 

4. 

Pilepe  inuim 

Pilepe  inuime 

Pilepe  zikiu 

5. 

Paka  inuim 

Paka  inuima 

Paka  zikiu 

6. 

Uilakza  inuim 

Uilakza  inuima 

Uilakza  zikiii 

7. 

Uinepe  inuim 

VIinepe  inuime 

LTinepe  zikiu 

8. 

Uimita  inuim 

Uimita  inuima 

Uimita  zikiu 

9. 

Kuize  inuim 

Kuize  inuime 

Kuiz  zikiu 

10. 

Putme  inuim. 

Putme  inuime. 

Putme  zikiu. 

Usus  tamen  habet,  ut  dicatur:  “Nakz  ueutukt,  Nakz  kaaun 
Nakz  lehein,  Nakz  kieikt”  adhibendo  nimirum  numeros  cardi- 
nales, loco  praeeuntium  modificationum. 

Nakz  ueutukt,  Una  nox;  Nakz  kaaun.  Unum  diluculum;  Nakz 
lehein,  Una  lucis  duratio;  Nakz  kiekt,  Unum  iter]  quae  omnia 
usurpantur  ad  significandum  diem,  vel  ejus  partem;  vox  enim 
exprimens  noctem  et  diem  simul  non  reperitur. 


Ut  autem  indicetur  annus,  cum  desit  vox  totum  significans 
annum,  dicitur:  Nakz  enimiuit,  Una  hiems;  Nakz  tiamiuit, 
Una  sestas;  Nakz  meke.  Una  nix:  quae  omnia  conjunguntur  cum 
cardinalibus  etiam  numeris,  nulla  facta  alteratione. 

Ut  pateat  usus  illius  formae  “Mala  inuima?  Mala  inuim? 
sit  exemplo; 'v.  g. 

“Mala  inuima  itnugne?”  Quot  annos  natus  obiit? 

“Mala  inuimana  popziauzana?”  Quot‘ annos  natum  occiderunt? 
“Mita  inuima  itnugne.”  Trimus  obiit. 

“Pilepe  inuimene  popziauzana.”  Quadrimum  occiderunt. 

‘‘Paka  inuim  timneneke.”  Quinque  annis  afflictus  fui. 

“Paka  inuimpe  itnugne.”  Abhinc  quinque  annis  obiit. 

“Paka  inuimpe  itnugnu.”  Abhinc  quinque  annis  morietur. 

Nota:  Quae  de  numeris  agendo  diximus,  non  sunt  nisi,  quae 
frequentius  occurrunt.  Notasse  hic  sufficiat,  sicut  nomina,  ita 
, et  numeros  inflecti  et  transformari  posse. 
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DE  VERBO. 

PARTITIONIS  RATIONES. 


Verba  hujus  idiomatis  in  duas  potissimum  dividi  possunt 
classes;  totidem  enim  sunt  pro  tempore  praesente,  ex  quo  digno- 
scuntur verba,  diversae  desinentiae,  totidemque  diversse  ratio- 
nes formandi  temporis  praeteriti. 

Prima  itaque  classis  complectitur  verba,  quorum  desinentia 
est  classis  autem  altera  comprehendit  verba,  quorum  desi- 
nentia est  illa  formant  tempus  praeteritum  per  litterarum 
elisionem,  h^ec  vero  per  litterarum  mutationem. 

Sint  exemplo  sequentia  verba,  quae  duas  statutas  classes  sy- 
noptice  repraesentant: 


PYaesens. 

Sekiukse 

Inikise 

Hipise 

Ilatdpsa 

Ikuitimse 

Zepinmise 

Misemise 

Ektise. 

Prsesens. 

Eyekze 

Tinukize 

Jupize 

Tillapza 

Geizemze 

Eulze 

Muklize 

Ekteze. 


Classis  i? 

Seco 

Pono 

Comedo 

Contemno 

Dico  verum 

Derideo 

Mentior 

Putreo. 

Classis  2^ 

Esurio 

Morior 

Meto 

Maereo 

Irascor 

Dormito 

Sudo 

Eo  videre. 


Praeteritum. 
Sekiuk  -e 
Inik  ' -e 
Hip  -e 

Ilatap  -a 
Ikuitim  -e 
Zepinmi  -e 
Misem  -e 
Ekti  -e. 

Praeteritum.. 

Eyeg  -ne 
Timig  -ne 
Tup  -ne 
Tillap  -na 
Geizem  -ne 
Eui  -ne 
Mukli  -ne 
Elite  -ne. 
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Ut  autem  consulatur  praxi,  sequentia  occurunt  notanda: 

19  Si  ante  desinentiam  sa,  za  sit  H,  pi  cum  accentu,  in  for- 
mando tempore  praeterito  eliditur  i;  v.  g. 

Prsesens. 


Sukise 

Hipise 

Ekize 

Tupize. 


Cognosco 

Comedo 

Video 

Meto. 


Prseterituvi 

Suk  -e 
Hip  -e 
Eg  -ne 

Tup-ne. 


Sunt  tamen  quaedam  hujusmodi  verba,  quae  hanc  regulam 
non  sequuntur;  v.  g. 

Prfesens.  PrseMritum 

Eutukise  Assequor  Eutuki  -e 

Geilpise  Vitupero  Geilpi  -e 

Talkiza.  Desisto.  Talag  -na. 

2?  Si  ante  za  sit  f,  et  verbum  derivetur  ex  dtza^  in  tempo- 
rum formatione  2 niulatur  in  v.  g. 

Priesens. 

Atza  Exeo 

Tiletze  Orior 

Uteletze  Resurgo 

Inakatza.  Educo,  -is. 

3?  Si  autem  ante  za  sit  t,  et  verbum  non  derivetur  ex  dtza, 
in  temporibus  formandis  2 mutatur  in  -«Gd  est,  regula  generalis 
optinet,  quae  pro  secunda  classe  statuitur;  v.  g. 

Prsesens.  Prsetentum. 

Imatza  Bullio  Imat  -na 

Lamam  tza  Nauseo  Lamamt-na 

Ziuatza.  Abhorreo.  Ziuat  -na. 

4®.  Si  ante  za  sit  l,  in  formatione  temporum,  elisa  littera  2, 
reduplicatur  v.  g. 


Praieritum. 

At  -ta 
Tilet  -te 
Utelet  -te 
Inakat  -ta. 
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Prsesens. 

Am  61  z a 

Kuelze 

Kililze. 


Blandior 

Gaudeo 

Obstruo. 


Praeteritum. 
Amol  -la 
Kuel  ^le 
Kilil  -le. 


5?  Si  tandem  ante  desinentiam  sa  sit  a,  e,  o,  u,  et  in  tempori- 
bus formandis,  post  elisionem  litterse  s,  sequatur  vocalis,  inter- 
seritur ut  euphonise  consulatur;  v.  g. 

Prxsens.  Praeteritum. 


Uetese 

Saikiptasa 

Painosa 

Uenpiise. 


Verbero 

Medeor 

Adeo 

Accino. 


Uete  -ye 
Saikipta-ya 
Paino  -ya 
Uenpu  -ye. 


6?  Quse  in  hoc  tractatu  stabiliuntur  de  desinentiis  sa,  za,  va- 
lent etiam  de  se,  ze;  mutatio  enim  vocalis  finalis  pendet  a radice 
verbi;  et  praeterea  hujusmodi  mutatio  debet  plerumque  haberi 
instar  differentiae  dialecticae,  ut  subinde  notatur. 

7?  Si  cui  placuerit  multiplicare  verborum  classes  (alias  con- 
jugationes,) vel  statuere  plures  inferiores  classes,  juxta  uniuscu- 
jusque differentias,  fiat. 


De  verbi  formis. 

\ 

De  verbi, formis  acturi  non  immoramur  in  determinando  ea- 
rum numerum  vel  aptiorem  nomenclaturam;  sed  id  unum  in- 
tendimus, quasdam  scilicet  quasi  praecipuas  assignare,  ne  in  in- 
certo vagari  videamur. 

Quadruplicem  itaque  statuimus  verbi  formam,  nempe  sim- 
plicem, localem  binam,  et  relativam. 

Formam  simplicem  dicimus  eam,  qua  actio  per  verbum  si- 
gnificata tantummodo  exprimitur,  quin  adnexam  habeat  ulteri- 
orem specificationem.  Relativam  vocamus  eam  formam,  cui  in- 
serta sit  quaedam  particula  (praepositioni  latinorum  cuidam 
aequivalens,)  relationem  dicens  ad  verbi  objectum.  Localem  de- 
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nique  dicimus  eam  formam,  qua,  praeter  verbi  actionem,  de- 
terminatur insuper  locus,  in  quo  vel  versus  quem  fit  actio. 

Cumque  locus  determinari  diversimodis  possit,  hinc  forma 
localis  in  duplicem  dispescitur;  una,  qua  actio  verbi  in  remoto 
loco  significatur,  vel  inde  ulterius;  altera,  qua  actio  huc  versus 
denotatur. 

Dantur  praiterea  alii  modi  verborum,  qui  etsi  rite  dici  pos- 
sent formae,  tamen,  quia  in  aliquibus  generalitatis  notis  defici- 
unt, inter  praecipuas  non  recensentur.  Bujusmodi  est  ille  verbi 
modus,  quem  dicimus  frequentativum;  hujusmodi  est  ille  ver- 
bi modus,  qui  exprimit  actionem  futuram;  qui  modus,  etsi  in 
hoc  tractatu  vocetur  forma  futura,  non  est  tamen  habendus  in- 
ter principales  formas. 


/ 


4 
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Synopticus  formarum  verbi  prospectus. 

FORMA  SIMPLEX. 


Prsesens. 

Taatk-sa. 

Zikau-za. 

Corripio. 

Timeo. 


Praeteritum. 

Taatk-a. 

Zikau-na. 

Corripui. 

Timui. 


Futurum. 

Taatk-u. 

Zikau-nu. 

Corripiam. 

Timebo. 


FORMA  LOCALIS. 
Illinc  huc-versus. 


Taatk-sam. 

Zikau-zam. 


Taatk-ima. 

Zikau-nima. 


Taatk-iikujii. 

Zikau-nukum. 


FORMA  LOCALIS. 
Illic.,  et  Illino,  ulterius. 


Taatk-sanki. 

Zikau-zanki. 


Taatk-aisa. 

Zikau-naisa. 


Taatg-kika.  Taatk  -tanu. 

Zikau-nikika.  Zik^w-tanu. 

FORMA  RELATIVA. 

Taatk-ania.  Taatk-aniu. 

Zikau-nania.  Zikau-naniu 


Nota:  Forma  relativa  potest  ulterius  componi  cum  duabus  for 
mis  localibus. 


PARADIGMA  VERBI  INTRANSITIVI. 


Forma  Simplex. 

MODUS  INDICATIVUS. 


Sing: 

PRiESENS. 

Plur: 

In  time  -ze 

Sig7io. 

Nun 

time  -zig 

Im  time  -ze 

Etg 

time  -zig 

Ipi  itime  -ze. 

PRiESENS  2™ 

Ime 

itime  -zig. 

In  time 

Sum  signans. 

Nnn 

petime 

Im  time 

Etg 

petime 

Ipi  itime. 

PRATER:  INDEF: 

Ime 

ipetinie. 

In  time  -ne 

Signavi. 

Nun 

petime  -ne 

Ini^  time  -ne 

Etg 

petime  -ne 

Ipi  itime  -ne. 

PRATER:  PROX: 

Ime 

ipetime-ne. 

In  tinia  -zaka 

Signavi  nuper. 

Nun 

tima  -zika 

Im  tima  -zaka 

Etg 

tima  -zika 

Ipi  itima  -zaka. 

Ime 

itima  -zika. 

PRATER:  PERF:  et  IMPERE: 

In  time  -zene 

Signaveram  et  Si- 

Nun 

time  -zine 

Im  time  -zene 

gnabam. 

Etg 

time  -zine 

Ipi  itime  -zene. 

FUTURUM. 

Ime 

itime  -zine. 

In  time  -nu 

Signabo. 

Nun 

petime  -nu 

Im  time  -nu 

Etg 

petime  -nu 

Ipi  itime  -nu. 

Ime 

ipetime-nu. 
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MODUS  CONDITIONALIS. 


Sing: 

PR^SENS. 

Plur. 

In 

tima  -nag 

Signarem. 

Nun 

patima  -nag 

Im 

tima  -nag 

Etg 

patima  -nag 

1— 1 

h- 

itima  -nag. 

PRiETER: 

Ime 

ipatima  -nag. 

In 

tima  -zanag 

Signassem. 

Nun 

tima  -zinag 

Im 

tima  -zanag 

Etg 

tima  -zinag 

Ipi 

itima  -zanag. 

PRiETER:  2^ 

Ime 

itima  -zinag. 

In 

tima  -noka 

Signassem. 

Nun 

patima  -noka 

Im 

tima  -noka 

Etg 

patima  -noka 

1— 1 

itima  -noka. 

Ime 

ipatima -noka. 

MODUS  IMPERATIVUS. 


Time.  Signa.  Time-tg.  Signate. 


MODUS  FREQUENTATIVUS. 
PR^SENS. 


In 

time  -tetu 

Soleo  signare.  Nun 

time  -tenig 

Im 

time  -tetu 

Etg 

time  -tenig 

Ipi 

itime  -tetu. 

Ime 

itime  -tenig. 

PR^SENS;  2^1 

In 

tima  -ng 

Soleo  esse  signans.  Nun 

time  -nenig 

Im 

tima  -ng 

Etg 

time  -nenig 

Ipi 

itima-ng. 

Ime 

itime  -nenig 

I 
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Sing: 

In  tima  -nkaka 
Im  tima  -nkaka 
Ipi  itiina-nkaka. 

In  tima  -nkana 
Im  tima  -nkana 
Ipi  itima-nkana. 


In  time  -tetese 
Im  time  -tetese 
Ipi  itirae -tetese. 

In  tima  -tatasaka 
Im  tima  -tatasaka 
Ipi  itima -tatasaka. 

In  time  -tetesene 
Im  time  -tetesene 
Ipi  itime -tetesene. 


PRiETER:  1H5 
Solebam  Signare. 

PRiETER:  2™ 
Solebam  Signare. 

FORMA  FUTURA 

PRiESENS. 

S um  S ign a turns . 

PRATER:  1^ 
Eram  Signaturus. 

PRATER:  2™ 
Eram  Signaturus. 


Plur: 

Nun  tinria  -nanika 
Etg  tima  -nanika 
Ime  itima-nanika. 

Nun  time  -nenigne 
Etg  time  -nenigne 
Ime  itime-nenigne. 


Nun  time  -tetesig 
Etg  time  -tetesig 
Ime  itime-tetesig. 

Nun  tima -tatasika 
Etg  tima  -tatasika 
Ime  itima-tatasika. 

Nun  time  -tetesine 
Etg  time  -tetesine 
Ime  itime-tetesine. 
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Sing: 

In  time  -tetesenu 
Im  time  -tetesenu 
Ipi  itime -tetesenu. 

In  tima  -tatasanag 
Im  tima  -tatasanag 
Ipi  itima-tatasanag. 

In  tima  -tatasanoka 
Im  tima  -tatasanoka 
Ipi  itima-tatasanoka. 


FUTURUM. 

Ero  Signaturus. 

CONDIT:  im 

Essem  Signaturus. 

CONDIT: 


Plur: 

Nun  time  -tetesinu 
Etg  time  -tetesinu 
Ime  itime-tetesinu. 

Nun  tima-tatasinag 
Etg  tima  -tatasinag 
Ime  itima-tatasinag. 


Fuissem  Signa-  Nun  tima  -tatasinoka 
turus.  Etg  tima  -tatasinoka 
Ime  itima-tatasinoka. 

PARTICIPIA  ETC. 


Time-nin. 

Time-nei. 

Time-zimei. 

Time-nei. 

Time-tetin. 

Time-nes. 


Signans,  Signatus. 

Non  signans,  Non  signatus. 
Signi  expers. 

Per  modum  signi. 
Signaturus. 

Signandus. 


Nota:  Vide  plura  in  Paradigmate  verbi  activi  sub  titulo  “Par- 
ticipia et  derivata.’’ 


> 


luu 

PARADIGMA  VERBI  INTRANSITIVI. 

Forwn  Localis’,  Illinc  huc-versus. 

MODUS  INDICATIVUS. 

PRJ2SENS. 

Signo  Illinc  huc-versus. 

Plur: 

Nun  time  -zinm 
Etg  time  -zinm 
Ime  itime  -zinm. 

PRiESENS  2H 

Nun  peti  me  -m 
Etg  petime  -m 
Ime  ipetime  -m. 

PR.ETER:  INDEF: 

Nun  petime  -me 
Etg  petime  -me 
Ime  ipetime-me. 

' PR^]TER:  PROX: 


In  tima  -zamka 

Nun 

tima 

-zinmka 

Im  tima  -zamka 

Etg 

tima 

-zinmka 

Ipi  itima -zamka. 

Ime 

itijua 

-zinmka. 

PRAETER:  PERF: 

ET  IMPERF: 

In  time  -zem e 

Nun 

time 

-zinm  e 

Im  time  -zem e 

Etg 

time 

-zinme 

Ipi  itime  -zeme. 

Ime 

itime 

-zinm(*.. 

FUTURUM. 


Sing: 

In  time  -zem 
Im  time  -zem 
Ipi  itime  -zem. 

In  time  -m 
Im  time  -m 
Ipi  itime-m. 

In  time  -me 
Im  time  -me 
Ipi  itime  -me. 


In  time  -nukum 
Im  time  -nukum 
Ipi  itime  -nukum. 


Nun  petime -nukum 
Etg  petime  -nukum 
Ime  ipetime-nukum. 
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MODUS  CONDITIONALIS. 

Sing^  PR^SENS.  Plur. 


In 

tima  -namg 

Nun 

patima 

-namg 

Im 

tima  -namg 

Etg 

patima 

-namg 

Ipi 

itima  -namg. 

Ime 

ipatima 

-namg. 

PRiETER:  1^ 

In 

tima  -zanamg 

Nun 

tima 

-zinamg 

Im 

tima  -zanamg 

Etg 

tima 

-zinamg 

Ipi 

itima  -zanamg. 

Ime 

itima 

-zinamg. 

PRATER:  2^ 

In 

tima  -nokomka 

Nun 

patima-nokomka 

Im 

tima  -nokomka 

Etg 

patima-nokoinka 

Ipi 

itima  -nokomka. 

Ime 

ipatima-nokoraka. 

MODUS  IMPERATIVUS. 

Time  -m.  Time  -mtg.* 

Signa  illinc  huc— versus.  Signate  illinc  huc-versns. 

MODUS  FREQUENTATIVUS. 

PR^SENS. 


In 

time  -tetum 

Nun 

time 

-teniginm 

Im 

time  -tetum 

Etg 

time 

-teniginm 

Ipi 

itime  -tetum. 

Ime 

itime 

-teniginm. 

PRiESENS:  2^ 

In 

tima  -nkam 

Nun 

time 

-neniginm 

Im 

tima  -nkam 

Etg 

time 

-neniginm 

Ipi 

itima  -nkam. 

Ime 

itime 

-neniginm. 
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PRATER:  IVE 


Sing : 

In  tima  -nkamka 
Im  tima  -nkamka 
Ipi  itima  -nkamka. 

In  tima  -nkama 
Im  tima  -nkama 
Ipi  itima  -nkama. 


Nun 

Etg 

Ime 

PRiETER:  2^ 

Nun 

Btg 

Ime 


Plur. 

tima  -naniginmka 
tima  -naniginmka 
itima-naniginmka . 

time  -neniginme 
time  -neniginme 
itime-neniginme. 


FORMA  FUTURA. 
PR.ESENS. 


In 

time  -tetesem 

Nun 

time  -tetesinm 

Im 

time  -tetesem 

Etg 

time  -tetesinm 

Ipi 

itime  -tetesem. 

Ime 

itime -tetesinm. 

PRiETER.- 

In 

tima  -tatasamka 

Nun 

tima  -tatasinmka 

Im 

tima  -tatasamka 

Etg 

tima  -tatasinmka 

Ipi 

itima  -tatasamka. 

Ime 

itima  -tatasinmka, 

PRiETER: 

2UM 

In 

tiine  -teteseme 

Nun 

time  -tetesinme 

Im 

time  -teteseme 

Etg 

time  -tetesinme 

Ipi 

itime  -teteseme. 

Ime 

itime  -tetesinme, 
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Sing.  FUTURUM.  Plur: 

\ 

In  time  -teteseniikum  Nun  time  -tetesinukum 

Im  time  -tetesenukum  Etg  time  -tetesinukum 

Ipi  itime-tetesenukum.  Ime  itime-tetesinukum. 

CONT)IT:l£^ 

In  tima  -tatasanamg  Nun  tima  -tatasinamg 

Im  tima  -tatasanamg  Etg  tima  -tatasinamg 

Ipi  itima-tatasanamg.  Ime  itima-tatasinamg. 

C0NDIT:2!^ 

In  tima. -tatasanokomka  Nun  tima -tatasinokomka 

Im  tima -tatasanokomka  Etg  tima -tatasinokomka 

Ipi  itima-tatasanokomka.  Ime  itima-tatasinokornka. 


4 


* 
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/ 


In 

Im 

Ipf 


PARADIGMA  VERBI  INTRANSITIVE 
Forma  localis:  Illic ] et  Illinc  ulterius. 
MODUS  INDICATI  VUS. 


PR^SENS. 

Sing:  Signo  Illic;  et  Illinc  ulterius. 


time  -zenki  Nun 

time  -zenki  Etg 

itime  -zenki.  Ime 

PR^SENS 

time  -nki  Nun 

time  -nki  Etg 

itime  -nki.  Ime 

PRiETER:  INDEF: 

t me  -nkike  Nun 

time  -nkike  Etg 

itime  -nkike.  Ime 

PRA5TER:  PROX: 

timii  -zankaka  Nun 

tima  -zankaka  Etg 

itima  -zankaka.  Im.e 


y 


Plur. 

time  -zinki 
time  -zinki 
itime  -zinki. 


petinie  -nki 
peti  me  -nki 
ipetime-nki. 


petime  -nkike 
pe  time  -nkike 
ipetime -nkike. 


tima  -zinkaka 
tima  -zinkaka 
itima  -zinkaka. 


PRiETER:  PERF:  et  IMPERF: 


time  -zenkike 

Nun 

time  -zinkike 

time  -zenkike 

Etg 

time  -zinkike 

itime  -zenkike. 

Ime 

itime  -zinkike. 

FUTURUM. 

time  -tenu 

Nun 

petime  -tenu 

time  —tenu 

Etg 

petime  -tenu 

itime  -tenu. 

Ime 

ipetime-fenzf. 
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MODUS  FREQUENTATIVUS. 

Sing:  PR^SENS.  Plur: 

In  time  -nepnetetu  ^ Nun  time  -nepnetenig 

Im  time  -nepnetetu  ^ Etg  time  -nepnetenig 

Ipi  itime-nepnetetu.  Ime  itime -nepnetenig. 

PRiESENS  2£H 

Nun  time  -nepnenig 
Etg  time  -nepnenig 
Ime  itime-nepnenig. 

PRATER:  m 

In  tima -napnankaka  Nun  tima  -napnanika 

Im  tima  -napnankaka  Etg  tima  -napnanika 

Ipi  itima-napnankaka.  Ime  itima-napnanika. 

PRAETER:  2EH 

In  tima -napnankana  Nun  time -nepnenigne 

Im  tima -napnankana  Etg  time -nepnenigne 

Ipi  itima-napnankana.  Ime  itime-nepnenigne. 


FORMA  FUTURA. 

PR^SENS. 

Nun  time  -tetesinki 
Etg  time  -tetesinki 
Ime  itime -tetesinki. 


In  time  -tetesenki 
Im  time  -tetesenki 
Ipi  itime -tetesenki. 


In  tima  -napnang 
Im  tima  -napnang 
Ipi  itima-napnang. 
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Sing.  PRATER: 

In  tima  -tatasankaka 
Im  tima  -tatasankaka 
ipi  itiina-tatasankaka. 

PRiETER 

In  time  -tetesenkike 
Im  time  -tetesenkike 
Ipi  itime-tetesenkike. 


Plur: 

Nun  tima  -tatasinkaka 
Etg  tima  -tatasinkaka 
Ime  itima-tatasinkaka. 

|UM 

Nun  time -tetsinkike 
Etg  time  -tetesinkike 
Ime  itime-tetesinkike. 


ADNOTATIONES 

IN  PARADIGMA  VERBI  INTRANSITIVI. 


1?  Singulae  utriusque  numeri  persona?  tertiae  a consonante 
incipientes  assumunt  litteram  i in  vocis  initio.  Si  autem  in 
formando  numero  plurali  oportuerit  uti  praefixo  pe,  huic  pro- 
ponetur i;  V.  g. 

Timeze,  signo, ^ Itimeze,  signat;  Petimenu,  signabimus;  Ipetime- 
nu,  signabunt. 

2?  Si  verbum  incipiat  a vocali,  non  erit  praeponenda  litte- 
ra i tertiis  personis,  sed  geminabitur  ipsa  initialis  vocalis.  Si 
autem  in  numero  plurali  opus  fuerit  vi  formationis  adhiberi 
praefixum  pe,  huic  praeponitur  i\  v.  g. 

Ekize,  video;  Eekize,  videt;  Peegne,  vidimus;  Ipeegne,  vide- 
runt. 
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8?  Datur  q.usedam  verbi  intransitvi  constructio,  cujus  vi 
personis  tertiis  praeponenda  est  a,  loco  litterae  i;  (Vide,  ubi  de 
verbi  constructione  agitur;)  v.  g. 

Tinukize,  morior]  Ipnim  etnugne  pike.  Ejus  mortua  est  mater. 
4?  Tempora  autem,  quae  non  reperiuntur  notata  in  forma 
locali  Illic  et  Illinc  ulterius^  forte  non  existunt,  nunquam  enim 
hactenus  potuerunt  audiri;  hujusmodi  sunt  omnia  conditionalis 
modi  et  imperativi  teiupora.  Pro  futuro  tempore  hujus  localis 
formae  non  videtur  dari  propria  forma;  proinde,  quae  apposita 
est,  etsi  exprimat  actionem  in  remotum  locum,  est  tamen  aliun- 
de depromta.  Usus  hujus  formae  est  adeo  frequens,  ut  propria, 
si  exstaret,  ejus  loco  deberet  usurpari. 

De  vi  quorumdam  temporum. 

5?  Illud  verbi  tempus,  quod  addita  syllaba  na  tempori  prae- 
senti formatur,  duplicem  habet  vim.  Dicimus  itaque  voces  hu- 
jusmodi habere  vim  imperfecti  et  perfecti  preeteriti  Latinorum. 
Utrum  in  occurrentibus  dictionibus  sit  unum  potius,  an  aliud 
tempus,  determinatur  ex  varia  phrasis  structura. 

Primo  .habet  vim  imperfecti  praeteriti;  dicituv  enim:  v.  g. 
“Koz  itamtaizana,  kegkune  apainoya.”  Adhuc  concionabatui , 
quando  apparui  coram  eo. 

‘^Koz  komaizada,  kegkune  tinugne  pike,”  Adhuc  aegrotabam, 
quando  mater  mea  mortua  est. 

Secundo  hnhet  Yim  perfecti  praeteriti  (plusq:  pevi:)  v.  g. 
“Uako  itnugzene,  kemkune  kume.”  Jam  expiraverat  quando 
huc  profectus  es. 

‘‘Koz  uetu  ipaizana  Soyapu,  kegkune  Allaimam  inaspainoya 
uitpe.”  Nondum  venerant  protestantes,  eum  primum  ad  nos 
catholici  venerunt. 

6?  Iterum  dico,  zikdun^  talapdza,  Jcus,  quorum  pluralis  nu- 
merus est,  pazkduny  patalapdza,  pekus,  et  omnia  hujusmodi  ha- 
bere vim  praesentis  indicativi  (continuationem  actus  indican- 
tis,) et  optativi  eodem  sensu.  Vis  autem  optativa,  vel  indicati- 


/ 


Td  dependet  omnino  a constructionis  varietate. 

Primo  habet  vim  mdicativi',  v.  g. 

‘‘Uako  ikus.”  Jam  vadit. (Jam  est  vadens.) 

‘'Koz  ipeziekin.”  Adhuc  lo(iuuntur.  (Adhuc  sunt  loquentes.) 

Secundo  habet  vim  optativi’,  v.  g. 

‘‘Ineg  ekin.”  Utinam  videam.  (Utinam  sim  videns.) 

“Nuneg  peeisin.”  Utinam  gaudeamus.  (Utinam  simus  gauden- 
tes.) 

7?  Omnia  pneterea  modi  conditionalis  tempora  pro  varietate 
constructionis  admittunt  etiam  sensum  optativum;  v.  g. 

“Ineg  akinag.”  Utinam  viderem. 

“Kug  akinag.”  Si  viderem. 

89  Non  exhibuimus  per  paradigma,  sicut  de  aliis,  formam 
verbi  relativam,  quia  hsec  habet  essentialiter  activam  significa- 
tionem et  constructionem;  ideoque  locum  hic  non  habet. 
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PARADIGMA  VERBI  ACTIVI. 
sing:  modus  INDICATIVUS. 


PERSONARI  RELATIONES.  PR^SENS. 

PR^SENS 

In 

imene  he 

taatk-sa 

taatk-s 

55 

kunia 

ataatk~sa 

ataatk-B 

5' 

etg 

taatk-sa 

taatk-s 

55 

kunmana 

anastaatk-sa. 

anastaatk-s. 

Im 

ina 

(pi)taatk-sam 

(pi)taatk-im 

55 

kunia 

ataatk-sa 

ataatk-6 

55 

nuna  kie 

nastaatk-sam 

nastaatk-im 

55 

kunmana 

anastaatk-sa. 

anastaatk-s. 

Ipnim  ina 

itaatk-sa 

itaatk-s 

'5 

imene  he 

itaatk-sa 

i taatk-s 

55 

kunia 

pa  taatk-sa 

pataatk-s 

55 

nuna  kie 

i (nas)  taatk-sa 

i(nas)  taatk-s 

55 

etg 

itaatk-sa 

itaatk-s 

55 

kunmana 

PLURI 

inastaatk-sa. 

inastaatk-s. 

Nun 

imene  he 

taatk-sig 

pataatk-s 

55 

kunia 

ataatk-sig 

apataatk-s 

55 

etg 

taatk-sig 

pataatk-s 

55 

kunmana 

ataatk-sig. 

apataatk-s. 

Etg 

ina 

taatk-sinm 

pataatk-im 

55 

kunia 

ataatk-sig 

apataatk-s 

55 

mina  kie 

nastaatk-sinm 

panastaatk-im 

55 

kunmana 

ataatk-sig. 

apataatk-s. 

Imeni  ina 

itaatk-sig 

ipataatk-8 

55 

imene  he 

itaatk-sig 

ipataatk-s 

55 

kunia 

pataatk-sig 

pataatk-s(ig) 

55 

mina  kie 

inastaatk-sig 

ipanastaatk-s 

55 

etg 

itaatk-sig 

ipataatk-s 

55 

kunmana 

pataatk-sig. 

pataatk-s  (ig) 

no 


sing:  MODUS  INDICATIVUS. 


personae:  relationes.  praeter:  indef: 

prater:  prox: 

In 

imene  he 

taatk-a 

taatk-saka 

kunia 

ataatk-a 

ataatk-saka 

etg 

taatk-a 

taatk-saka 

V 

kunmana 

anastaatk-a. 

anastaatk-saka. 

Im 

ina 

(pi)taatk-ima 

(pi)taatk-samka 

kunia 

ataatk-a 

ataatk-saka  ' 

?? 

nuna  kie 

nastaatk-ima  ' 

nastaatk-samka 

kunmana 

anastaatk-a. 

anastaatk-saka. 

Ipnim  in  a 

itaatk-a 

itaatk-saka 

imene  he 

itaatk-a 

itaatk-saka 

kunia 

pataatk-a 

pataatk-saka 

V 

nuna  kie 

i(nas)  taatk-a 

i(nas)taatk-saka 

V 

etg 

itaatk-a 

itaatk-saka 

11 

kunmana 

inastaatk-a. 

inastaatk-sak  a. 

PLUB: 


Nun 

imene  he 

pataatk-a 

taatk-sika 

kunia 

apataatk-a 

ataatk-sika 

11 

etg 

pataatk-a 

taatk-sika 

11 

kunmana 

apataatk-a 

ataatk-sika. 

Etg 

ina 

pataatk-ima 

taatk-sinmka 

5? 

kunia 

apataatk-a 

ataatk-sika 

11 

nuna  kie 

panastaatk-ima 

nastaatk-sinmka 

55 

kunmana 

apataatk-a 

ataatk-sika. 

Imem  ina 

ipatfiatk-a 

itaatk-sika 

5'’ 

imene  he 

ipataatk-a 

itaatk-sika 

55 

kunia 

pataatk-sana 

pataatk-sika 

55 

nuna  kie 

ipanastaatk-a 

inastaatk-sika 

55 

etg 

ipataatk-a 

itaatk-sika 

55 

kunmana 

pataatk-sana. 

pataatk-sika. 

1 i I 


MODUS  INDICATIVUS. 


PERSON  A Ii:  RE  A 

■ S.  I R7ET:  PERF;  ET  I: 

..PE  RE;  FT  LIREM. 

Id 

iinene  he 

taaik  -sana. 

taatk-u 

kunia 

ataatk-sana. 

ataat  k-u 

, , ' 

etg 

taatk-sana 

taatk-u 

knniuana 

anastaatk-sana. 

anastaatk — u . 

Ini 

ina 

(pi)taatk-3ania 

(pi)taatk-ukuni 

5) 

kunia 

ataatk-sana 

ataat  k-u 

55 

niina  kie 

nastaatk-sama 

nastaatk-ukum 

55 

kunmana 

anastaatk-sana. 

anastaatk-u. 

Ipnim  ina 

itaatk-sana 

itaatk-u 

'5 

iriiene  he 

itaatk-sana 

i taatk-u 

55 

kunia 

pa  taatk-sana 

pataatk-u 

55 

nuna  kie 

i(nas)taatk-sana 

i(nas)  taatk-u 

55 

etg 

itaatk-sana 

itaatk-u 

55 

kunraana 

inastaatk-sana. 

inastaatk-u. 

plur: 

Nun 

iniene  he 

taatk-sina 

pataatk-u 

55 

kunia 

ataatk-sina 

apataatk-u 

55 

etg 

taatk-sina 

pataatk-u 

55 

kunmana 

ataatk-sina. 

apataatk-u. 

Btg 

ina 

taatk-sinnia 

pataatk-ukum 

55 

kunia 

ataatk-sina 

apataatk-u 

55 

nuna  kie 

nastaatk-sinma 

panastaatk-ukum 

55 

kunmana 

ataatk-sina. 

apataatk-u. 

Imern  ina 

itaatk-sina 

ipataatk-u 

55 

imene  he 

itaatk-sina 

ipataatk-u 

55 

kunia 

pataatk-sina 

pataatk-sanu 

55 

mina  kie 

inastaatk-sina 

ipanastaatk-u 

55 

etg 

itaatk-sina 

ipataatk-u 

55 

kunmana 

pataatk-sina. 

pataatk-sanu. 
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sing:  MQDUaCONDITIONALIS. 


P K RSON  A R R E RATION  ES. 


In 

iniene  he 

55 

kunia 

1 ' 

etg 

55 

kunmana 

Im 

ina 

'5 

kunia 

55 

nuna  kie 

55 

kunmana. 

Ipnim  ina 

55 

imene  he 

55 

kunia 

55 

niina  kie 

55 

etg 

5 

kunmana 

plur: 


Nun 

imene  he 

55 

kunia 

55 

etg 

55 

kunmana 

Etg 

ina 

55 

kunia 

55 

nuna  kie 

55 

kunmana 

Imem  ina 

5’ 

imene  he 

55 

kunia 

57 

nuna  kie 

•5 

etg 

kunmana 

PRJSSENS. 

,,-j. I'  . 

taatk-tag 
ataatk”tag 
taatk-tag 
anastaatk-tag. 

(pi)taatk-tanjg 

ataatk-tag 

nastaatk-tarag 

anastaatk-tag. 

itaatk-tag 
i taatk-tag 
pataatk-tag 
i(nas)taatk-tag 
itaatk-tag 
inastaatk-tag. 

pataatk-tag 

apataatk-tag 

pataatk-tag 

apataatk-tag. 

pataatk-tamg 
apataatk-tag 
panastaatk-la  mg 
apataatk-tag. 

ipataatk-tag 

ipataatk-tag 

pataa,tk-sanag 

ipanastaatk-tag 

ipatajitk-tag 

pataatk-sanag. 


PR.®TER  IH^ 

taatk-sanag 
ataatk-sanag 
ta  atk-sanag 
an  astaatk-sanag. 

(pi)taatk-sanamg 

ataatk-sanag 

nastaatk-sanamg 

anastaatk-sanag. 

itaatk-sanag 
itaatk-sanag 
pataatk-sanag 
i(nas)taatk-sanag 
itaatk-sanag 
i nastaatk-sa  nag. 

taatk-sinag 

ataatk-sinag 

taatk-sinag 

ataatk-sinag. 

taatk-sinarng 

ataatk-sinag 

nastaatk-sinanig 

ataatk-sinag. 

itaatk-sinag 

itaatk-sinag 

pataatk-sinag 

inastaatk-sinag 

itaatk-sinag 

pataatk-sinag. 
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sing:  modus  CONDITIONALIS. 


personae:  relationes,  prater:  2HH 

MODUS  IMPERATIVUS, 

In 

imene  he 

taatk-oka 

kunia 

ataatk-6ka 

etg 

taatk-oka 

5? 

kunmana 

anastaatk-oka. 

Im 

ina 

(pi)  taatk-ok  omka 

(pi)taatk-im 

15 

kunia 

ataatk-oka 

ataatg 

15 

niina  kie 

n astaatk-ok  omka 

nastaatk-im 

11 

kunmana 

anastaatk-oka. 

anastaatg. 

Ipnim  ina 

itaatk-oka 

11 

imene  he 

itaatk-oka 

51 

kunia 

pataatk-oka 

51 

nuna  kie 

i (nas)taatk-6ka 

51 

etg 

itaatk-oka 

5 • 

kunmana 

inastaatk-oka. 

plur: 

Nun 

imene  he 

pataatk-oka 

51 

kunia 

apataatk-oka 

55 

etg 

pataatk-oka 

51 

kunmana 

apataatk-oka. 

Etg 

ina 

pataatk-okomka 

taatk-irntg 

51 

kunia 

apataatk-oka 

ataatk-itg 

55 

nuna  kie 

panastaatk-okomka 

nastaatk-imtg 

55 

kunmana 

apataatk-oka. 

ataatk-itg. 

Imem  ina 

ipataatk-oka 

5’ 

imene  he 

ipataatk-oka 

55 

kunia 

pataa'tk-sanoka 

55 

nuna  kie 

i pan  astaatk-6k  a 

'5 

etg 

ipataatk-oka 

55 

kunmana 

pataatk-sanoka. 
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sing:  modus  FREQUENTATIVUS. 


personae:  retationes.  pr^sens.  praesens  2^ 


In 

iniene  he 

taatk-tatu 

taatg 

5? 

kunia 

ataatk-tatu 

ataatg 

T) 

etg 

taatk-tat  u 

taatg 

kuninana 

anastaatk-tatu . 

anastaatg. 

Ini 

ina 

(pi)taatk-tatum 

{pi)taatg-kam 

kunia 

ataatk-tatu 

ataatg 

nun  a kie 

n astaatk-tatum 

nastaatg-kam 

kunniana 

anastaatk-tatu. 

anastaatg. 

Ipnim  ina 

itaatk-tatu 

itaatg 

11 

iniene  he 

itaatk-tatu 

itaatg 

11 

kunia 

pataatk-tatu 

pataatg 

*1 

iiuna  kie 

i ( n as)  taatk-tat  u 

i(nas)taatg 

11 

etg 

itaatk-tatu 

itaatg 

11 

kunmana 

plur: 

inas  taatk-tatu. 

inastaatg. 

Nun 

imene  he 

taatk-tanig 

taatk-anig 

11 

'kunia 

ataatk-tanig 

ataatk-anig 

1 ’ 

etg 

taatk-tanig 

taatk-anig 

j) 

kunmana 

5itaatk-tanig. 

ataatk-anig. 

Etg 

ina 

taatk-taniginm 

taatk-aniginm 

1’ 

kunia 

ataatk-tanig 

ataatk-anig 

11 

niina  kie 

nastaatk-taniginm 

nastaatk-aniginm 

51 

kunmana 

ataatk-tanig. 

ataatk-anig. 

Inieni  ina 

itaatk-tanig 

itaatk-anig 

11 

imene  he 

itaatk-tanig 

itaatk-anig 

11 

• kunia 

pataatk-tanig 

pataatk-anig 

11 

nuna  kie 

inastaatk-tanig 

inastaatk-anig 

5) 

etg 

itaatk-tanig 

itaatk-anig 

11 

kunmana 

pataatk-tanig. 

pataatk-anig. 
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sing:  modus'  FREQUENTATIVUS. 


personar:  retationes.  prater:  1H^^ 

prater:  2^ 

In 

imene  he 

taatg-kaka 

taatg-kana 

5? 

kunia 

ataatg-kaka 

ataatg-kana 

V 

etg 

taatg-kaka 

taatg-kana 

J) 

kunmana 

anastaatg-kaka. 

anastaatg-kana. 

Im 

ina 

(pi)taatg-kamka 

(pi)taatg-kama 

kunia 

ataatg-kaka 

ataatg-kana 

» 

niina  kie 

nastaatg-kamka 

nastaatg-kama 

5J 

kunmana 

anastaatg-kaka. 

anastaatg-kana. 

Ipni] 

m ina 

itaatg-kaka 

itaatg-kana 

imene  he 

itaatg-kaka 

itaatg-kana 

kunia 

pataatg-kak  a 

pataatg-kana 

V 

niina  kie 

i(nas)taatg-kaka 

i(nas)taatg-kana 

etg 

itaatg-kaka 

itaatg-kana 

kunmana 

plur: 

inastaatg-kaka. 

inastaatg-kana. 

Nun 

imene  he 

taatk-anika 

taatk-anigna 

V 

kunia 

ataatk-anika 

ataatk-anigna 

etg 

taatk-anika 

taatk-anigna 

kunmana 

ataatk-anika. 

ataatk-anigna. 

Etg 

ina 

taatk-aniginmka 

taatk-aniginma 

n 

kunia 

ataatk-anika 

ataatk-anigna 

?) 

niina  kie 

nastaatk-anigin  rn  ka 

nastaatk-aniginma 

kunmana 

ataatk-anika. 

ataatk-anigna. 

Iniem  ina 

■ itaatk-anika 

itaatk-anigna 

imene  he 

itaatk-anika 

itaatk-anigna 

kunia 

pataatk-anika 

pataatk-anigna 

niina  kie 

inastaatk-anika 

i nastaatk-anigna 

>> 

etg 

itaatk-anika 

itaatk-anigna 

n 

kunmana 

pataatk-anika. 

pataatk-anigna. 

V 
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sing: 


FORMA  FUTURA. 


PERSONARI  RELATIONES. 


PR^SENS. 


PRiETER:  IH^ 


In 

imene  he 

taatk-tata-sa 

taatk-tata-sak  a 

55 

kunia 

ataatk-tata-sa 

ataat  k-tata-sak  a 

5’ 

etg 

taatk-tata-sa 

taatk-tata-saka 

55 

kunmana 

anastaatk-tata-sa. 

anastaatk-t  at  a-s  ak  a . 

Ira 

ina 

(pi)taatk-tata-sam 

(pi)taatk-tata-samka 

55 

kunia 

ataatk-tata-sa 

ataatk-tata-saka 

55 

nuna  kie 

nastaatk-tata-sam 

nastaatk-tata-samka 

55 

kunmana 

anastaalk-tata-sa. 

anastaatk-tata-saka. 

Ipnim  ina 

^itaatk-tata-sa 

itaatk-tata-saka 

*5 

iraene  he 

itaatk-tata-sa 

itaatk-tata-saka 

55 

kunia 

pataatk-tata-sa 

pata  atk-tata-saka 

55 

mina  kie 

i(nas)  taatk-tata-sa 

i(  nas ) taatk-tata-saka 

55 

etg 

itaatk-tata-sa 

itaatk-tata-saka 

55 

kunmana 

inastaatk-tata-sa. 

inastaatk— tata-saka. 

PLURI 

Nun 

iraene  he 

taatk-tata-sig 

taatk-tata-sika 

55 

kunia 

ataatk-tata-sig 

ataatk-tata-sika 

55 

etg 

taatk-tata-sig 

taatk-tata-sika 

55 

kunmana 

ataatk-tata-sig. 

ataatk-tata-sika. 

Etg 

ina 

taatk-tata-sinra 

taatk-tata-sinmka 

55 

kunia 

ataatk-tata-sig 

ataatk-tata-sika 

55 

mina  kie 

nastaatk-tatasinm 

nastaatk-tata-sinmka 

55 

kunmana 

ataatk-tata-sig. 

ataatk-tata-sika. 

Imern  ina 

itaatk-tata-sig 

itaatk-tata-sika 

55 

iraene  he 

itaatk-tata-sig 

itaatk-tata-sika 

55 

kunia 

pataatk-tata-sig 

pataatk-tata-sika 

55 

mina  kie 

inastaatk-tata-sig 

inastaatk-tata-sika 

55 

etg 

itaatk-tata-sig 

itaatk-tata-sika  ' 

55 

kunmana 

pataatk-tata-sig. 

pataatk-tata-sika. 
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• FORMA  FUTURA. 


personae:  r?:l attones.  prater:  ‘2™ 


FUTURUM. 


In  iiiiene  he  taatk-tnta-sana  taatk-tata-sanu 

konia  ataatk-tata-sana  ataatk-tata-sanu 

, eta  taatk-tata-sana  taatk-tata-sann 

,,  kunmana  anastaa*k-tata-sana.  anastaatk-tata-sanu. 

Ini  i na  (pi)t:iatk-tata-sarna  (pi)taatk-tata-sanuknm 

„ kunia  ataatk-tata-sana  ataatk-tata-sinii 

,,  nuna  kle  nastaatk-tata-saina  nastaatk-taha-sa?uiknm 
,,  kunmana  ana^taatk -tata -sana  anastaa^k-tat  i-sanu. 

IpniiTi  • ina  itaatk-tata-sana  itaafck-tata-sanu 

im3ae  he  itxatk -titi-sana  itaatk-tata-sanu 

,,  kunia  pntaatk-tata-sana  • pataatk-tata-sanu 

nuna  kie  i(nas)taatk-tata-sanai(nas)taatk-tata-sanu 
et^  itaatk-tata-sana  itaatk-tata-sanu 

kunmana  inastaatk-tatn-sana.  inastaatk-tata-sanu. 


« puur: 

Nun  imene  he 
,,  kunia 

etg 

,,  kunmana 

Etg  ina 

,,  kunia 

mina  kie, 
,,  kunmana 

Imein  ina 

i 

„ imene  he 
„ kunia 
„ .mina  ki9 
„ etg 

„ kunmana 


taatk-tata-sina 

ataatk-tata-slna 

taatk-tata-sina 

ataatk-tata-sina. 

taatk-tata-sinrna 

ataatk-tata-sina 

nastaatk-tata-sinma 

ataatk-tata-sina. 

itaatk-tata-sina 

itaatk-tata-sina 

pataatk-tata-sina 

inastaatk-tata-sina 

itaatk-tata-sina 

pataatk-tata-sina. 


taatk  -tata-sinu 
ataatk-tata-sinu 
taatk-tata-sinu 
ataatk-tata-sinu. 

taatk -1  ata-sinukiim 
ataatk-tata-sinu 
nastaatk-tata-siniikum 
ataatk-tata-sinu. 

itaatk-tata-sinu 
itaatk-tata-sinu 
pataatk  -tata-sin  u 
i nasta  atk  -tata-si  n u 
itaatk-tata-sinu 
pataatk -tata-si n u . 
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sing: 


FORMA  FUTURA. 


personar:  relationes.  conditionals  IH,^  conditionals  2™ 

taatk-tata-sanoka 
ataatk-tata-sanoka 
taatk-tata-sanoka 


ataatk-tata-sanoka 


In 

iinene  he 

taatk-tata-sanag 

•n 

kunia 

ataatk-tata  sanag 

75 

etg 

taatk-tata-sanag 

75 

k linn  1 ana 

anastaatk-tata-sanag.  1 

Im 

ina 

(pi)taatk-tata-sanamg 

77 

kunia 

ataatk-tata-sanag 

1' 

niina  kie 

nastaatk-tata-sanamg 

75 

kumnana 

anastaatk-tata-sanag. 

Ipni 

in  ina 

itaatk -tata-sana  g 

■ 

iinene  he 

itaatk-tata-sanag 

kunia 

pataatk-tata-sanag  ' 

nuna  kie 

i(nas)taatk-tata-sanag  i( 

etg 

itaatk-tata-sanag 

kunmana 

PLUR: 

i-nastaatk-tata-sanag. 

Nun 

iinene  he 

. - 'taatk-tata-sinag 

77 

kunia 

L ataatk-tata-sinag 

75 

etg 

taatk-tata-sinag 

■ 57 

kunmana 

ataatk-tata-sinag. 

Etg 

ina 

taatk-tata-sinamg 

1 •> 

kunia 

ataatk-tata-sinag 

nuna  kie 

nastaatk-tata-sinamg 

kunmana 

ataatk-tata  sinag. 

Iineni  ina 

itaatk-tata-sinag 

77 

imene  he 

itaatk-tata -sinag 

7’ 

kunia 

pataatk-tata-sinaa 

77 

niina  kie 

i n asta  atk-t  at  a-si  n a g 

7 7 

etg 

itaatk-tata-sinag 

97 

kunmana 

pataatk-tata-sinag. 

itaatk-tata-sanoka 

itaatk-tata-sanoka 


itaatk-tata-sanoka 


taatk-tata-sinoka 

ataatk-tata-sinoka 

taatk-tata-sinoka 

j.  ;f  c 

a ^aatk-t?  ta-si  noka. 

taatk-tata-sinokomka 
ataatk-tata-sinoka 
nastaatk— tata-sinokomka 
ataatk-tata  sinoka. 

itaatk-tata-sinoka 
itaatk-tata-sinoka 
pataatk-tata -sinoka 
inastaatk-tata-sinoka 
itaatk-trTa-sinoka 
pataatk-tata-sinoka. 
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Participia  atque  derivata. 


1.  Particip:  praeter: 
(etiam  sensu  activo.) 

2.  Particip:  negans, 
(etiam  sensu  activo.) 

8.  Particip:  priva- 
tivum. 

4.  Modus  actionis. 

5.  Particip:  futur: 

(etiam  sensu  activo.) 

6.  Pertinentiam  ex- 
primens vel  originem. 

7.  Locus  actionis. 

8.  Nomen  officii. 

9.  Nomen  frequen- 
tativum, et  aliquan- 
do contemptivuui. 

10.  Nomen  concretum 

11.  Participiale, 
(etiam  sensu  activo.) 

12.  Adject:  qualifi- 
cativum. 

13.  Adject:  causale. 


Taatk-in 

Correptus. 

Taatk-ayai 

Non  correptus. 

Taatk-simai 

Expers  correptionis. 

Taatk-ai 

Taatk-tatin 

Per  correptionis  modum. 
Correpturus. 

Taatk-itpama 

Taatk-inuas 

Taatk-auat 

Taatk-tipaz 

Ad  correptionem  perti- 
nens^ vel  ex  ea  derivans. 
Correptionis  locus. 
Correptor. 

Frequenter  corripiens. 

Taatk-t 

Taatk-as 

Correptio. 

Corripiendus. 

Taatk-au 

Qui  corripit. 

Taatk-as 

Causans  correpdionem. 

Nota:  Taatkas  (numero  ii?  et  13?.  ) est  idem  per  accidens 
quoad  formam.  Sit  exemplo  aliud  verbum: 

Alalpza,  erubesco 
Alalpnas,  (participiale.) 

Alalpis,  (adject:  causale.) 
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ADNOTATIONES 

IN  PARADIGMA  VERBI  ACTIVI. 

1?  Cum  paradigmatis  constructio  non  eit  aliud  nisi  qua- 
dam deductio  ex  dictis  hactenus,  sequentes  adnotationes  sup- 
ponunt notitiam  eorum,  qua3  in  praecedentibus  innuimus. 

2?  Ut  construeretur  paradigma,  selectum  pr®  omnibus  est 
verbum  Tadtksa,  cujus  significatio  est  Corripio.  Hoc  verbum, 
cum  aliquam  tantum  reprseeentet  classem,  non  potest  assumi 
ut  regula  pro  inflexione  omnium  verborum,  nisi  respectu  essen- 
tialium elementorum. 

39  T)u8B  voces  in  hoc  paradigmate  occurrentes,  nempe.  Mo- 
dus Frequentativus  et  Forma  Futura^  ita  accipi  debent:  Pri- 
ma sequivaletei  Latinorum  fandi  modo:  Soleo  facere,  dicere,  etc. 
Ergo  Tadtktatu  significat  Soleo  corripere]  altera  autem  videtur 
respondere  ei  Latinorum  dictioni:  Facturus  sum.  Dicturus  sum, 
etc.  Igitur  Tadtktatdsa  significat  Correpturus  sum, 

49  In  vertice  uniuscujusque  folii  legitur  titulus:  Personarum 
relationes,  qu8e  tanti  momenti  habendae  sunt,  ut  nisi  sedulo 
pr«  oculis  habeantur,  ipsa  verborum  recta,  immo  intelligibilis 
constructio  fieri  pmnino  non  possit.  Nam  a personarum  relati- 
one, quae  interest  subjectum  inter  et  objectum,  pendet  ratio 
utendi  pr*fixis  et  desinentiis  diversis.  (Vide  inferius:  Prospe- 
<4118  relationum  personarum.)  / 

59  Radici  verbi  praeponuntur  quaedam  voculae,  quae  pro' 
varia  subjecti  ad  objectum  relatione  mutantur,  quasque  voca- 
mus Pripfixa.  Haec  pro  singulari  numero  omnium  verbi  tempo- 
rum non  mutantur;  pro  numero  auten}  plurali  duplex  datur 
prsefixorum  genus,  ut  ex  paradigmatis  inspectione  patet. 

69  Ratio,  cur  duplex  praefixorum  genus  detur  in  numero 
plurali,  derivanda  est  a diverso  modo,  quo  formatur  numerus 
pluralis  pro  temporum  diversitate;  alia  enim  jverbi  tempora  per 
initialem  vocis  alterationem,  alia  per  finalem  cuduntur.  Hic 
obiter  notasse  sufficiat:  elementum  pa.  constituens  praefixorum 


discrepantiam,  nihil  est  nisi  signum  pluralis  numeri  pro  illis 
temporibus,  quorum  utriusque  numeri  desinentia  est  similis. 
Si  igitur  expungatur  pu,  ubi  in  utroque  praefixorum  genere  non 
occurit,  statim  patebit  omnimoda  aequalitas;  ac  proinde  ex  si- 
gni numerum  pluralem  distinguentis  conflatione  cum  praefixis 
repetenda  est  apparens  diversitas. 

7?  Duo  prajfixorum  singularis  numeri  distinguntur  paren- 
thesi vel  semiparenthesi;  horum  unum  est  pi)  pro  secunda  per- 
sona numeri  singularis  respectu  personae  primae  ejusdem  numeri. 
Pi ) ita  signatur,  ut  ostendatur  omitti  aliquando  posse,  etsi  in 
quibusdam  dictionibus  ex  usu  melius  usurpetur.  Nam  pi  stricte 
loquendo  non  est  praefixum,  sed  signum  reciprocationis  quod 
vel  ipsis  nominibus  substantivis  praefigitur.  Ceteroquin  signum 
distinguens  relationem  personae  secundae  ad  primam  est  litte- 
ra m,  quae  diversimodis  appingitur  vocis  desinentiae.  Rite  igitur 
dicitur:  Pitadtham  et  Tadtlmm.  etc. 

8?  Alterum  praefixum  parenthesi  distinctum  est  i(vdsj. 
Hoc  exprimit  relationem  tertiae  personae  numeri  singularis  ad 
personam  primani  pluralis  numeri.  Cum  itaque  loquens  utitur 
hac  dicendi  forma:  Ipnim  nuna  ( Ipse  7ios),  et  in  significatus  ex- 
tensione comprehenduntur  personae  ad  quas  sermo,  tunc,  omisso 
nas,  usurpabit  i tantummodo:  v.  g.  Ipnim,  nuna  itadtksa  (Ipse 
nos  coTripit).  Sin  autem  loquens  non  intendit  comprehendere 
personas  quas  alloquitur,  tunc  utetur  integro  praefixo:  v.  g.  Ipnim, 
indstadtksa  (Ipse  nos  corripit).  Ut  igitur  innueretur  haec  distin- 
ctio, signatum  est  parenthesi  praefixum  i(nds). 

9?  Quamvis  praefixa  non  mutentur  substantialiter,  tamen 
solent  adeo  afiecta  modificationibus  occurrere,  ut  parum  experto 
difficultatem  creent  non  levem.  Non  erit  igitur  abs  re  notasse, 
quas  praefixa  pro  verborum  varietate  subeunt,  modificationes. 
Littera  a in  praefixis  mutatur  in  litteram  e,  si  in  verbo  praedo- 
minans  radicis  littera  sit  e,  i,  u.  Rursus  s in  praefixis  mutatur 
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in  2,  si  verbum  incipiat  a litteris  in  sine  aspiratione;  hujus 
mutationis  dantur  etiam  alii  casus,  qui  ad  certam  legem  non 
potuerunt  redigi. 

10?  Etsi  quaedam  tenuissimae  aspirationes  non  sint  ali- 
quando faciles  perceptu,  nihilominus  usus  praefixi  nas  est  in-  > 
dubium  aspirationis  indicium,  respectu  verbi  cui  praefigitur. 

11?  Quamvis  verbi  radix  non  videatur  alteranda,  tamen 
occurrunt  casus  ubi  alteratio  locum  habet  Haec  alteratio  acci- 
dit in  tempore  praeterito  proximo  cujuslibet  modi,  et  in  toto 
conditionali  modo,  quorum  vi,  si  radicalis  verborum  vocalis  sit 
e,  mutanda  erit  in  a;  cujus  alterationis  ratio  inde  est  derivanda, 
quod  littera  characteristica  supradicti  temporis  et  modi  in  ver- 
bis est  a. 

12?  Formae  verbi  futurae  additum  est  tata,  quod  loco 
characteri sticse  censeri  oportet  respectu  hujus  formae. 

13?  Verbi  desinentia  alteratur  bis  in  utroque  temporum 
numero,  et,  si  probe  attendatur,  alteratio  habet  locum  in  ralatio- 
ne  personae  secundae  ad  primam.  Itaque  litterae  ultra  commu- 
nem desinentiam  additae  distingunt  speciali  ratione  relationem 
personae  secundae  ad  primam.  Hic  loquendi  modus  sumitur  ex 
forma  verbi  locali,  quae  exprimit  directionem  illinc  huc-versue. 
14?  In  relatione  tertiae  personae  numeri  pluralis  ad  tertiam 
utriusque  numeri  alterantur  etiam  bis  desinentiae;  quod  ideo  fit, 
ut  pluralis  numeri  persona  tertia  in  relatione  ad  personam  terti- 
am distinguatur  a singulari  numero. 

15?  Collatis  verbi  activi  et  intransitivi  paradigmatibus, 

admirabitur  quisque  brevitatem  unius  prse  alterius  prolixitate; 
hujus  discrepantiae  ratio  est  petenda  a multiplicitate  personali- 
um relationum,  quae  in  verbis  activis  inflectendis  exprimi  debent, 
quaeque  in  verbis  intransitivis  non  habent  locum. 
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ADNOTATIONES 

IN  PARTICIPIA  ET  DERIVATA. 

Tadtkin  est  participium,  et,  sicut  omnia  ejusdem  formae, 
duplicem  habet  significationem,  activam  nempe  et  passivam. 
Sic  dicitur:  v.  g. 

“In  ues  taatkin  kunia.”  Ego  sum  usus  correptione  erga  illum. 
“In  ues  kunim  taatkin.’’  Ego  sum  ab  illo  correptus. 

“In  u^s  hipin.”  Ego  sum  pransus. 

“Zigzig  iues  hipin.”  Herba  est  comesta. 

“In  ue  heteuin  kunia.”  Ego  sum  amans  illum. 

Itaque  sensus  hujus  participii  determinatur  a constructione, 
quae  est  varia  pro  significationis  varietate. 

2?  Tadtkaydi  est  idem  omnino  cum  praecedente,  sed  sensu 
negativo;  nam  in  participiis  desinentia  in  exprimit  positionem, 
di  vero  negationem  actionis.  Sic  dicitur:  v.  g. 

“In  ues  hipeyei.”  Ego  sum  impransus. 

“Ipeg  iues  hipeyei.”  Panis  non  est  comestus. 

3?  est  idem,  sed  exprimit  privationem:  v.  g. 

“Ki  titokan  iues  ziekzimei.”  Hic  homo  est  loquelae  expers. 
“Uakeisuit  iues  tinukzimei.”  Anima  est  mortis  expers. 

Itaque  hac  modificatione  exprimitur  exemptio  vel  carentia. 

4?  Tadtkai  significat  modum  actionis,  et  in  latinam  linguam 
verti  potest  per  gerundium  in  do,  vel  per  adverbialem  dictio- 
nem: V.  g, 

‘^In  talapozaza  uenpei.”  Oro  cantando. 

“Ipna-saikiptasa  kuyi.”  Sibi  medetur  per  potionem. 

“Ipi  ikieikse  uihneni.”  Iter  agit  deambulans. 

5?  Tadtktatin  est  participium  futurum:  v.  g. 

“Ki  hayat  iues  kutetin.”  Haec  mulier  est  brevi  paritura. 

6?  exprimit  pertinentiam  vel  originem:  v.  g. 

“Taatkitpama  tamaluit.”  Lex  pertinens  ad  correptionem. 
“Peguitpeme  sikem.”  Equus  originem  trahens  ex  furto. 
“Zapakaikitpama  uenikt.”  Nomen  baptismale. 
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7?  Tadtkinuds  est  nomen  exprimens  actionis  locum:  v.  g. 
“Talapozanuas.”  Orationis  locus.  Ecclesia. 

“Eisnues.”  Locus  gaudii.  Paradisus  beatorum. 

8?  Tadtkaudt  nomen  officii:  v.  g. 

“Saikiptauat.”  Medicus. “Haniauat.”  Factor,  Creator. 

9?  Tadtktipaz  est  frequentativum,  et  plerumque  etiam  con- 
tempti vum:  V.  g. 

“Kieiktipez.”  Qui  frequenter  itineratur.  Vagus. 

’’Ziegnipez.”  Loquax,  garrulus. 

10?  Tadtht  est  nomen  concretum,  quo  exprimitur  actio  ver- 
bi substantive;  significat  etiam  actionis  effectum:  v.  g. 
“Lamamtza  ziekipg.”  Me  taedet  loqui. 

‘^Heteu  ue  zapakaikt.”  Mihi  carum  est  baptisma. 

11?  Tadtkas  est  etiam  nomen,  quo  significatur  actio  ver- 
bi; insuper  est  participiale:  v.  g. 

“Inim  ues  uekitikes.”  Meum  est  decernere. 

‘■In  ues  uekitikes.”  Mihi  est  decernendum. 

‘‘In  ues  taatkas.”  Sum  corripiendus,  (et)  Meum  est  corripere. 
Itaque  sensus  activus  vel  passivus  hujus  participialis  determi- 
natur per  variam  constructionem  explicitam,  vel  implicitam. 
Sic  in  postremo  exemplo  supple  mentaliter: 

Indues  kunim  taatkas.  Sum  corripiendus  ah  aliquo. 

In  ues  kunid  taatkas.  Ego  debeo  corripere  aliquem. 

12?  Tadtkau  est  qualificativum,  quo  indicatur  vitium  vel 
defectus;  plerumque  confunditur  cum  Tadtktipaz:  y.  g. 
“Tamtayau  vel  Tamtainipaz.”  Qui  frequenter  narrat. 
“Kizeyeu.”  Verecundus. 

13°  Kizeis  est  adjectivum  exprimens  causam:  v.  g. 
“Akamkiniku  iues  kizeis.”  Deus  incutit  pudorem. 

“Ki  iues  kizeis  kut.”  Hsec  actio  causat  pudorem;  est  pudenda. 

Nota:  Postrema  vox  est  sumpta  ex  alio  verbo,  quia  derivatio 
ex  verbo  tadtksa,  etsi  cudi  possit  secundum  legem,  non  tamen 
occurrit. 
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Personarum  relationum 
Prospectus. 


NUMERUS  SINGULARIS.  NUMERUS  PLURALIS. 


Ego 

ad  te 

In 

imene 

: Nos 

ad  te 

Nun 

imene 

Ego 

illum 

In 

kunia 

: Nos 

7? 

illum 

Nun 

kunia 

Ego 

V 

vos 

In 

etg 

;Nos 

77 

vos 

Nun 

etg 

Ego 

>) 

illos 

In 

kunmana. 

; Nos 

77 

illos 

Nun 

kunmana. 

Tu 

me 

Im 

ina 

: Vos 

77 

me 

Etg 

ina 

Tu 

illum 

Im 

kunia 

: Vos 

77 

illum 

Etg 

kunia 

Tu 

nos 

Im 

mina 

: Vos 

77 

nos 

Etg 

mina 

Tu 

n 

illos 

Im 

kunmana. 

; Vos 

77 

illos 

Etg 

kunmana. 

Ipse 

me 

Ipnim 

ina 

: Ipsi 

77 

me 

Imem  ina 

Ipse 

)? 

te 

Ipnim 

imene 

: Ipsi 

77 

te 

Imem  imene 

Ipse 

illum 

Ipnim 

kunia 

: Ipsi 

77 

illum 

Imem 

kunia 

Ipse 

nos 

Ipnim 

mina 

: Ipsi 

77 

nos 

Imem  mina 

Ipse 

vos 

Ipnim 

etg 

: Ipsi 

77 

vos 

Imem  etg 

Ipse 

57 

illos 

Ipnim 

kunmana. 

: Ipsi 

77 

illos 

Imem  kunmana. 

Nota:  Hue  sunt  personarum  relationes, quue  in  verbis  activis  inflec- 
tendis regulant  variorum  praefixorum  usum  variarumque  desinen- 
ti arum. 


/ 
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DE  INITIALIBUS  VERBORUM  LITTERIS 
ALTERANDIS. 


Inspecto  verbi  activi  paradigmate,  ratio  compingendi 
prsefixa  cum  verbis  quadamtenus  patet.  Sed  quoniam  verbum 
tadtksa  (quod  consilio,  ut  obviaretur  multis  difficultatibus,  se- 
lectum est,)  incipit  a consonante,  et  quidem  in  particulari  et 
facili  casu,  ideo  nequit  omnes  prse  se  ferre  complexas  leges, 
quibus  praefixorum  conjunctio  cum  verbis  regulatur. 

Quod  si  verbum  inchoet  aliqua  vocularum  (ile,  ine,  tek,  nik, 
TUK,  UE,  etc:)  quae  in  verbis  formandis  passim  occurrunt,  non 
levis  inde  difficultas  exurgit  in  copulandis  praefixis  cum  verbis; 
in  hoc  enim  unionis  negotio  trasferuntur  loco  litterae,  vel  eti- 
am in  alias  mutantur,  vel  expunguntur,  ita  ut  discretio  nativa- 
rum verbi  litterarum  difficilis  saepissime  evadat.  Magni  proinde 
visum  est  momenti  adminiculum  cujusdam  elenchi  exhibentis 
quaedam  verba  in  certas  digesta  classes,  cujus  ope  cognosci  pos- 
sent leges,  quibus  varius  praefixorum  usus  stabilitur. 

Huj  usmodi  autem  elencho  censuimus  praemittendum  synopti- 
cum  prospectum,  per  quem  uno  obtutu  principales  alterationis 
leges  perspicerentur. 

Praefixa  itaque  omnia,  ut  in  verbi  activi  paradigmate  videre 
est,  ad  haec  pauca  reduci  possunt,  nimirum:  a,  anAs,  i,  pi,  apa, 
(vel  parum  alterata)  e,  en^s,  i pi,  epe. 

Itaque  si  praefixa  haec  componantur  cum  verborum  initiis, 
scilicet:  ila,  ina,  nika,  tak,  tuka,  tukei,  ua,  uau,  (vel  parum 

alterata)  ile,  ine,  nike,  tek,  tuke,  ue,  ueu,  enascetur  synop- 
ticus  prospectus. 

Nota:  Cum  saepe  contingat,  ut  non  sine  modica  difficultate 
possit  discerni  radicale  verborum  initium,  quia  verba  saepenu- 


mero  alterata  occurrunt;  magni  sane  erit  momenti,  si  indicium 
discretionis  repertum  fuerit.  En  indubium  discretionis  signum. 
Si  novisti  substantiva  ex  verbis  derivata,  vel  etiam  participia 
verbi,  jam  habes,  quod  quaeris;  haec  enim  retinent  semper  idem 
verbi  radicale  initium.  Et  simili  modo,  si  noveris  verbi  inflexi- 
onem, qua  relatio  primae  personse  ad  secundam  exprimitur, 
jam  scis,  quod  forte  scire  cupis. 
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PROSPECTUS  SYNOPTICUS 
initialis  litterarum  alterationis. 


PBjEFIXA  unienda  veeboeum initiis. 


* 

* « 

Anas 

Enes 

Apa 

Epe 

I 

I 

Pi 

Pi 

Ila 

aula 

anazila 

apala 

ila 

pila 

Ile 

eule 

enezile  • 

epele 

ile 

pile 

Ina 

auna 

anazina 

apana 

ina 

pina 

Ine 

eune 

enezine 

epene 

ine 

pine 

Nika 

anka 

anasnika 

apanka 

ink  a 

pink  a 

i 

Nike 

enke 

enesnike 

epenke 

inke 

pinke 

Tak 

atk 

anastak 

apatk 

itk 

pitk 

§ 

Tek 

etk 

enestek 

epetk 

itk 

pitk 

Tuka 

atku 

anastuka 

apatk  u 

itku 

pitku 

Tuke 

etku 

enestuke 

epetku 

itku 

pitku 

2 

Tukei 

etkui 

enestukei 

epetkui 

itkui 

pitkui 

Ua 

0 

anasua 

apo 

iua 

pio 

Ue 

Ib 

enesue 

epu 

iue 

piu 

Uau 

'auau 

anasuau 

apauau 

iuau 

piuau 

Ueu 

eueu. 

enesueu. 

epeueu. 

iueu. 

piueu. 

Characteres  conflentur  cum  similibus. 

A et  Ila  dant  aula;  Anas  ei  Ila  dant  anazila;  Apa  et  Ila  dant  apala. 
E et  Ile  dant  eule;  Enes  et  Ile  dant  enezile;  Epe  et  Ile  dant  epele. 


/ 
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ELENCHUS  ALTERATIONIS 


In  imene 

In  kunid 

Radix. 

Versio. 

Allikosa 

Incendo  coram 

aalliskosa 

Attosa 

Egredior  coram 

aattosa 

Azosa 

Ingredior  coram 

aazosa 

Hanisa 

Facio 

ahanisa 

Hautza 

Sepono 

ahautza 

Heteuisa 

Amo 

eheteuise 

Ekize 

Video 

eekize 

Hiluskse 

Abigo 

ehiluskse 

Himiaza 

Lingo 

ahimiaza 

Himkazaksa 

Osculor 

ahimkazaksa 

lyiza 

Caveo 

ayiaza 

lyalaza 

Capio 

ayalaza 

lyeuze 

Misereor 

eyeuze 

Imeize 

Suspicor 

emeize 

Ipeuise 

Qusero 

epeuise 
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ELENCHUS  ALTERATIONIS 


In  imene 

In  kunid 

Radix. 

Versio. 

Allikosa 

Incendo  coram 

aalliskosa 

Attosa 

Egredior  coram 

aattosa 

Azosa 

Ingredior  coram 

aazosa 

Hanisa 

Facio 

ahanisa 

Hautza 

Sepono 

ahautza 

Heteuisa 

Amo 

eheteuise 

Ekize 

Video 

eekize 

Hiluskse 

Abigo 

ehiluskse 

Himiaza 

Lingo 

ahimiaza 

Himkazaksa 

Osculor 

ahimkazaksa 

lyiza 

Caveo 

ayiaza 

lyalaza 

Capio 

ayalaza 

lyeuze 

Misereor 

eyeuze 

Imeize 

Suspicor 

emeize 

Ipeuise 

Quaero 

epeuise 
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LITTERARUM  INITIALIS. 


Ipnim  ina 

Ipnim  kunid 

Ipnim  kunmand. 

aallikosa 

pallikosa 

inazallikosa. 

aattosa 

pattoea 

inazatt6sa. 

aazosa 

pazosa 

inazazosa. 

ahanisa 

panisa 

inasanisa. 

ahautza 

pahautza 

inasautza. 

eheteuise 

peheteuise 

ineseteuise. 

eekize 

pekze 

inesekze. 

ihiluskse 

pehiluske 

inesiluskse. 

ihimiaza 

pahimiaza 

inasimiaza. 

ihimkazaksa 

pahimkazaksa 

inasimkazaksa. 

iyiaza 

payiaza 

inaziyiaza. 

iyalaza 

payalaza 

inaziyalaza. 

iyeuze 

peyeuze 

inesiyeuze. 

imeize 

pemeize 

inesimeize. 

ipeuise 

pepeuise 

inezipeuise. 
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ELENCHUS  ALTERATIONIS 


In  imene 

In  kunid 

Radior. 

Versia. 

Ilepskoyese 

Repeto 

eulepskoyese 

Ilakauyosa 

Illumino 

aulakauyosa 

Ilatapsa 

Contemno 

uulatapsa 

Ilapayuza 

Adjuvo 

aulapayuza 

Inagpaiksa 

Affero 

aunagpaiksa 

Inakatza 

Effero 

aunakatza 

Inakasasa 

Elevo 

aunakasasa 

Inikise 

Pono 

eunikise 

Inise 

Do 

eu  nise 

Inpise 

Accipio 

en  pise 

Kenise 

Effodio 

eknise 

Kosisimnosa 

Urgeo 

akosisininosa 

Liloiza 

Gaudeo 

alloiza 

Lauiaintza 

Nauseo 

alui  aiiitza  ^ 

Mizisa 

A udio 

aiuzisa 

Mistakampsa 

Respondeo 

aiiistakanipsa 

Miskeitueze 

Ausculto 

eniskeitueze 

LITTERARUM 


INITIALIS. 


Ipnivi  ina 

ilepskoyese 

ilakauyosa 

ilatapsa 

ilapayuza 

inagpaiksa 

inakatza 

inakasasa 

inikise 

inise 

inpise 

eknise 

ikosisimnosa 

illoiza 

ilinamtza 

inizisa 

inistakampsa 

iinskeitueze 


Tpnim  kunid 

f 

pelepskoyese 

palakauyosa 

palatapsa 

palapayuza 

panagpaiksa 

panakatza 

panakasasa 

penikse 

penise 

peenpse 

peknise 

pakosisimnosa 

palloiza 

palmamtza 

pamzisa 

paniHtakanipsa 

pemskeitueze 


Ipnim.  kunmand. 

inezilepskoyese. 

inazilakauyosa. 

inazilatapsa. 

inazilapayuza. 

inazinagpaiksa. 

inazinakatza. 

inazinakasasa. 

inezinikse. 

inezinise. 

inezinpise. 

ineskenise. 

inaskosisimnosa. 

inasliloiza. 

inaslamamtza. 

inasniizisa. 

inasmistakampsa, 

inesmiskeitueze. 
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LITTERARUM 


INITIALIS. 


Ipnim  ina 

Ipnim  kunid 

Ipnim  hunmand. 

aallikosa 

pallikosa 

inazallikosa. 

aattosa 

pattosa 

inazattosa. 

aazosa 

pazosa 

inazazosa. 

ahanisa 

panisa 

inasanisa. 

ahautza 

pahautza 

inasautza. 

eheteuise 

peheteuise 

ineseteuise. 

eekize 

pekze 

inesekze. 

ihiluskse 

pehlluske 

inesiluskse. 

ihimiaza 

pahimiaza 

inasimiaza. 

ihimkazaksa 

pahimkazaksa 

inasimkazaksa. 

iyiaza 

payiaza 

inaziyiaza. 

iyalaza 

payalaza 

inaziyalaza. 

iyeuze 

peyeuze 

• 

inesiyeuze. 

imeize 

pemeize 

inesimeize. 

ipeuise 

pepeuise 

inezipeuise. 
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ELENCHUS  ALTERATIONIS 


In  imene 

. 

In  kunid 

Radix. 

Ver sio. 

Uakalpisa 

Amplector 

okalpisa 

Uapayatasa 

A djuvo 

opayatasa 

UataskBa 

Laudo 

otasksa 

Uetese 

Verbero 

utese 

Ueletpese 

Ligo 

uletpese 

Uekitikse 

Decerno 

nkitikse 

Uenikise 

Nomino 

unikiee 

Uyuize 

Derelinquo 

euyuize 

Ukeize 

Abjicio 

eukeize 

Utinise 

Nutrio 

eutinise 

Uyayagosa 

Expecto 

auyayagosa 

Ziziumza 

Admiror 

azziuaiza 

Zikauza 

Timeo 

azkauza 

Zi^oiza 

Negligo 

azkoiza 
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ELENCHUS  ALTE;RATI0NIS 


In  imene 

In  kunid 

Radix. 

Versio. 

\ 

Nikagapsa 

Evello 

ankagapsa 

Nikagalpsa 

Aperio 

ankagalpsa 

Nikatpolisa 

Distendo 

ankatpolisa 

Nikepkuikse 

Solvo 

enkepkuikse 

Nikeuyiiize 

Separo 

enkeuyuize 

Nimekunise 

Conspicor 

enmekunise 

Takaiza 

Aspicio 

atkaiza 

Taklaiza 

Muto 

atkalaiza 

Tekelikezese 

Cado  super 

etkelikezese 

Tukupse 

Comburo 

etkiipse 

Tukukize 

Approbo 

etkukize 

Tukeituse 

Projicio 

etkuitiise 

Tukeikoklikosa 

Procumbo 

etkuikoklikosa 

Tukelukse 

Spero 

etkulukse 

Titolasa 

Obliviscor 

attolasa 

Titmineze 

Spero 

ettmineze 
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LITTERARUM 

Tpnim  ina 

inkagapsa 

inkagalpsa 

inkatpoUsa 

inkepkiiikse 

inkeuyuize 

inmekunise 

itkaiza 

itkalaiza 

itkelikezese 

itkiipse 

itkukize 

itkiiitiise 

itkuikoklikosa 

itkulukee 

ittolasa 

ittmineze 


INITIALIS. 


Ipnim  kunid 

paiikagapsa 

pankagalpsa 

pankatpoHsa 

penkepkuikse 

penkeuyuize 

penmekunise 

patkaiza 

patkalaiza 

petkelikezeee 

petkupse 

petkukze 

petkiiituse 

petkuikokiikosa 

petkuliikse 

pattolasa 

pettnunze 


Ipnim  kunmand. 

inasiiikagapsa. 

inasnikagalpsa. 

inasiiikatpolisa. 

inesnikepkuikee. 

inesnikeuyuize. 

inesniniekunise. 

inastakaiza. 

inastaklaiza. 

inestekelikezese. 

inestukupee. 

inestukukze. 

inestukeitiise. 

inestukeikoklikosa. 

inestukelukse. 

inastitolasa. 

inestitmineze. 
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ELENCHUS  ALTERATIONIS 


In  imene 

In  kunid 

Radix. 

Versio. 

Uakalpisa 

Amplector 

okalpisa 

Uapayatasa 

A djuvo 

op^atasa 

UataskBa 

Laudo 

otasksa 

Uetese 

Verbero 

utese 

Ueletpese 

Ligo 

uletpese 

Uekitikse 

Decerno 

ukitikse 

Uenikise 

Nomino 

unikiee 

Uytiize 

Derelinquo 

euytiize 

Ukeize 

Abjicio 

eukeize 

Utinise 

Nutrio 

eutinise 

Uyayagosa 

Expecto 

auyayagosa 

Ziziuaiza 

Admiror 

azziuaiza 

Zikauza 

Timeo 

azkauza 

Zikoiza 

Negligo 

azkoiza 

LITTERARUM 


INITIALIS. 


Ipnim  ina 

Ipnim  kunid 

Ipnim  kunmand. 

iuakalpiaa 

pokalpsa 

inasuakdlpsa. 

iuapdyatasa 

popayatasa 

inasuap^yatasa. 

iuatasksa 

potasksa 

inasuatasksa. 

iuetese 

putese 

inesuet^se. 

iueletpese 

puletpese 

inesueletpese. 

iuekitikse 

pukitikse 

ineeuekitikse. 

iuenikise 

punikse 

inesuenikse. 

iuyuize 

peuyuize 

inesuyuize. 

iukelze 

peukeize 

inesukeize. 

iutinise 

peutinise 

inesutinise. 

iuyayagosa 

pauyayagosa 

inasuyayagosa. 

izziuaiza 

pazziuaiza 

iaasziziudiza. 

izkauza 

pazkauza 

inaszikauza. 

izkoiza 

pazkoiza 

inaszikoiza. 
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LITTERARUM  INITIALIS. 


Ipnim  ina 

Ipnim  kunid 

Ipnim  kunmand. 

iuakalpisa 

pokalpsa 

inasuakdlpsa. 

iuapayatasa 

popayatasa 

inasuapayatasa. 

iuatasksa 

potasksa 

inasuatasksa. 

iuetese 

putese 

inesuetdse. 

iueletpese 

puletpese 

inesueletpese. 

iuekitikse 

pukitikse 

inesuekitikse. 

iuenikise 

punikse 

inesuenikse. 

iuyiiize 

peuyuize 

inesuyuize. 

iukelze 

peukeize 

inesukeize. 

iutinise 

peutinise 

inesutinise. 

iuyayagosa 

pauyayagosa 

inasuyayagosa. 

izziuaiza 

pazziuaiza 

inasziziuaiza. 

izkauza 

pazkauza 

inaszikauza. 

izkoiza 

pazkoiza 

inaszikoiza. 
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VERBI  PROSPECTUS 
JUXTA  VARIAS  CHARACTERISTICAS. 

Forma  Simplex. 

MODUS  INDICATIVUS. 


Sing: 

PR^SENS. 

Plur: 

Isekiuk 

-se 

Seco 

Isekiuk  -sig 

Iniki 

-se 

Pono 

Inik  -sig 

Tenue 

-se 

Loquor 

Tenue  -sig 

Hipi 

-se 

Comedo 

Hip  -sig 

Time 

-ze 

Signo 

Time  -zig 

Eki 

-ze 

Video 

Ek  -zig 

Tut 

-ze 

Tero 

Tut  -zig 

Kuel 

-ze 

(jQjudeo 

Kuel  -zig 

At 

-za. 

Exeo. 

At  -zig. 

PRiESENS 

Isekiuk 

-s 

Pesekiuk-s 

Inik 

-s 

Penik  -s 

Tenue 

-s 

Petenue  -s 

Hip 

-s 

Pehip  -s 

Time  ' 

% 

Peti  me 

Eki 

-n 

Peeki  -n 

Tiit 

-in 

Petut  -in 

Kuel 

Pekuel 

At 

-g- 

PRiETER:  indef: 

Paat  -g. 

Isekiuk 

-e 

Pesekiuk-e 

Inik 

-e 

Penik  -e 

Tenue 

-ye 

Petenue  -ye 

Hip 

-e 

Pehip  -e 

Time 

-ne 

Petime  -ne 

Eg 

-ne 

Peeg  -ne 

Tut 

-ne 

Petut  -ne 

Kuel 

-le 

Pekuel  -le 

At 

-ta. 

Paat  -ta. 

MODUS  INDICATIVUS. 


Sing:  prater:  prox:  Plar: 


Isakiok 

-saka 

Isakiok 

-sika 

Inik 

-saka 

Inik 

-sika 

Taiiua 

-saka 

Tanua 

-sika 

Hip 

-saka 

Hip 

-sika 

Tima 

-zaka 

Tima 

-zika 

Ak 

-zaka 

Ak 

-zika 

Tot 

-zaka 

Tot 

-zika 

Kual 

-zaka 

Kual 

-zika 

At 

-zaka. 

At 

-zika. 

prater:  perf:  et  impere: 


Isekiuk 

-sene 

Isekiuk 

-sine 

Inik 

-sene 

Inik 

-sine 

Tenue 

-sene 

Tenue 

-sine 

Hip 

-sene 

« 

Hip 

-sine 

Time 

-zene 

Time 

-zine 

Ek 

-zene 

Ek 

-zine 

Tut 

-zene 

Tut 

-zine 

Kuel 

-zene 

Kuel 

-zine 

At 

-zana. 

FUTURUM. 

At 

-zina. 

Isekiuk 

- u 

Pesekiuk 

- u 

Inik 

/ 

- u 

Penik 

- u 

Tenue 

-yu 

Petenue 

-yu 

Hip 

- u 

Pehep 

- li 

Time 

-nu 

Petime 

-nu 

Eg 

-nu 

Peeg 

-nu  • 

Tiit 

-nu 

Petut 

-nu 

Kuel 

-lu 

Pekuel 

-lu 

At 

-tu. 

Paat 

-tu. 

140 


MODUS  CONDITIONALIS. 


Sing: 

PRJSSENS. 

Pint: 

Isakiok 

- tag  % 

Pasakiok-  tag 

Iniki 

- tag  1 

Paniki 

-tag 

Tanua 

-tag 

Patanua 

-tag 

Hipi 

-tag 

Pahapi 

-tag 

Tima 

-nag 

Patima 

-nag 

Aki 

-nag 

Paaki 

-nag 

Tot 

-nag 

Patot 

-nag 

Kual 

-lag 

Paku^l 

- lag 

At 

-tag. 

PRiETR: 

Paat 

-tag. 

Isakiok 

-sanag 

Isakiok 

-sinag 

Inik 

-sanag 

Inik 

-sinag 

Tanua 

-sanag 

Tanua 

-sinag 

Hip 

-sanag 

Hip 

-sinag 

Tima 

-zanag 

Tima 

-zinag 

Ak 

“zanag 

Ak 

“zinag 

Tot 

-zanag 

Tot 

-zinag 

Kual 

-zanag 

Kual 

-zinag 

At 

-zanag. 

PRiETER:  2H 

At 

-zinag. 

Isakiok 

- oka 

Pasakiok-  oka 

Inik 

- oka 

Panit 

- oka 

Tanua 

-yoka 

Patanua 

-yoka 

Hip 

- oka 

Pahap 

- oka 

Tima 

-rioka 

Patima 

-noka 

Ag 

-noka 

Paag 

-noka 

Tot 

-noka 

Patot 

-noka 

Kual 

- loka 

Pakual 

- loka 

At 

- toka. 

Paat 

- toka. 
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Sing: 

MODUS  IMPERATIVUS. 

Plur: 

Isekiug 

Isekiuk  -itg 

Inig 

Iniki 

- tg 

Tenue  - i 

Tenue  - tg 

Hip  -g 

Hipi 

-tg 

Time 

Time 

- tg 

Eki  - n 

Eki 

- tg 

Tut  -in 

Tut 

-itg 

Kuel 

KueT 

-tg 

At  - g. 

At 

-itg. 

MODUS  FREQUENTATIVUS. 

Isekiuk 

-tetu 

PRvESENS. 

Isekiuk 

-tenig 

Inik 

-tetu 

Inik 

-tenig 

Tenue 

-tetu 

Tenue 

-tenig 

Hip 

-tetu 

Hip 

-tenig 

Time 

-tetu 

Time 

-tenig 

Ek 

-tetu 

Ek 

-tenig 

Tut 

-tetu 

Tut 

-tenig 

Kuel" 

-tetu 

Kuel 

-tenig 

At 

-tatu. 

At 

-tanig 

Isakiog 

Inik 

- ag 

PR^SENS 

Isekiuk 

Inik 

- enig 

- enig 

Tanua 

- g 

Tenue 

- nig 

Hip 

- ag 

Hip 

- enig 

Tima 

- ng 

Time 

-nenig 

Ag 

-nag 

i,  ■ 

Eg 

-uenig 

Tot 

-nag 

Tut 

-nenig 

Kual 

-lag 

Kuel 

- lenig 

At 

-tag. 

At 

- tanig 

142 


MODUS 

FREQUENTATIVUS. 

Sing: 

prater: 

Plur: 

Isakiog 

kaka 

Isakiok 

- anika 

Inig 

- kaka 

Inik 

~ anika 

Tanua 

- kaka 

X 

Tanua 

- nika 

Hip 

” kaka 

Hip 

~ anika 

Tirna 

- nkaka 

Tiina 

-nanika 

Ag 

-nakaka 

Ag 

-nanika 

Tot 

-nakaka 

Tot 

-nanika 

Kiial 

- kaka 

• 

Kual 

- lanika 

At 

- kaka. 

prater: 

At 

- tanika. 

Isakiog 

- kana 

Isekiuk 

- enigne 

Inig 

- kana 

L-  ^ r. 

Inik 

- enigne 

Tanua 

~ kana 

Tenue 

- nigne 

Hip 

- kana 

> 

A 

Hip 

- enigne 

Tiina 

- nkana 

VT 

V 

Time 

-nenigne 

Ag 

-nakana 

Eg 

-nenigne 

Tot 

-nakana 

Tut 

-nenigne 

Kual 

- kana 

Kuel 

- lenigne 

At 

- kana. 

At 

- tanigna. 

FORMA  FUTURA. 


Isekiuk 

-tetese 

PRiESENS.^ 

Isekiuk 

-tetesig 

Inik 

-tetese 

Inik 

-tetesig 

Tenue 

-tetese 

J 

Tenue 

-tetesig 

Hip 

.-tetese 

S' 

Hip 

-tetesig 

Time 

-tetese 

Time 

-tetesig 

Ek 

-tetese 

Ek 

-tetesig 

Tut 

-tetese 

Tut 

-tetesig 

Kuel 

-tetese 

Kuel 

-tetesig 

At 

-tatasa. 

At 

-tatasig. 
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FORMA  FUTURA. 


Sing: 

pr.®ter:  1H^? 

Plur: 

Isakiok 

-tatasaka  > 

Isakiok 

-tatasika 

Inik 

-tatasaka 

Inik 

-tatasika 

Tanua 

-tatasaka 

Tanua 

-tatasika 

Hip 

-tatasaka 

Hip 

-tatasika 

Tima 

-tatasaka 

Tima 

-tatasika 

Ak 

-tatasaka 

Ak 

-tatasika 

Tot 

-tatasaka 

Tot 

-tatasika 

Kual 

-tatasaka 

Kual 

-tatasika 

At 

-tatasaka. 

At 

pr.®ter: 

-tatasika. 

Isekiuk 

- tetesene 

Isekiuk 

- tetesine 

Inik 

- tetesene 

Inik 

- tetesine 

Tenue 

- tetesene 

Tenue 

- tetesine 

Hip 

- tetesene 

Hip 

- tetesine 

Time 

- tetesene 

Time 

- tetesine 

Ek 

- tetesene 

Ek 

- tetesine 

Tut 

- tetesene 

Tut 

- tetesine 

Kuel 

- tetesene 

Kuel 

- tetesine 

At 

-tatasana. 

At 

FUTURUM  . 

-tatasina. 

Isekiuk 

-tetesenu 

Isekiuk 

-tetesinu 

Inik 

-tetesenu 

Inik 

-tetesinu 

Tenue 

-tetesenu 

. Tenue 

-tetesinu 

Hip 

-tetesenu 

Hip 

J Time 

-tetesinu 

Time 

-tetesenu 

-tetesinu 

Ek 

-tetesenu 

Ek 

-tetesinu 

Tut 

-tetesenu 

Tut 

-tetesinu 

Kuel 

-tetesenu 

Kuel 

-tetesinu 

At 

-tatasanu. 

At 

-tatasinu. 
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FORMA  FUTURA. 


Sing:  condit:  Plur: 


Isakiok 

-tatasanag  \ . '|U 

Isakiok 

-tatasinag 

Inik 

-tatas anag  ' 

Inik 

-tatasinag 

Tanua 

-tatasanag  , , 'jf 

Tanua 

-tatasinag 

Hip 

-tatasanag  ' | 

Hip 

-tatasinag 

Tima 

-tatasanag 

Tima 

-tatasinag 

Ak 

-tatasanag 

Ak 

-tatasinag 

Tot 

-tatasanag 

Tot 

-tatasinag 

Kual 

-tatasanag 

Kual 

-tatasinag 

At 

-tatasanag. 

At 

-tatasinag. 

condit:  21^ 

Isakiok 

-tatasanoka 

Isakiok 

-tatasinoka 

Inik 

-tatasanoka 

Inik 

-tatasinoka 

Tanua 

-tatasanoka 

Tanua 

-tatasinoka 

Hip 

-tatasanoka 

Hip 

-tatasinoka 

Tima 

-tatasanoka 

Tima 

-tatasinoka 

Ak 

-tatasanoka 

Ak 

-tatasinoka 

Tot  ' 

-tatasanoka 

Tot 

-tatasinoka 

Kual 

-tatasanoka 

Kual 

-tatasinoka 

At 

-tatasanoka. 

At 

-tatasinoka, 

PARTICIPIA,  ETC: 

PARTICIPIUM  PRiETER: 

IDEM:  NEGATIVUM. 

Isekiuk 

- in 

Isekiuk 

- eyei 

Iniki 

- n 

- Inik 

- eyei 

Tenu 

- fn 

Tenue 

- vei 

Hipi 

- n 

Hip 

- eyei 

Time 

-nin 

Time 

- nei 

Eg 

-nin 

Eg 

- nei 

Tut 

-nin 

Tut 

- nei 

Kuel 

- lin 

Kuel 

- leyei 

At 

-tin. 

At 

-tavai. 
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PARTI 

mp:  PRIVAT: 

PARTICIPIALE  ET 

NOMEN 

CONCRETU  :VJ 

Isekiuk 

-simei 

Isekiuk 

-es 

Inik 

-simei 

' Inik 

-es 

Teuue 

-simei 

Tenue 

-tes 

Hip 

-simei 

Hip 

-es 

Time 

-zirnei 

Time 

-nes 

Ek 

-zimei 

Eki 

-nes 

Tut 

-zimei 

Tut 

-nes 

Kuel 

-zimei 

Kuel 

-les 

At 

-ziniai. 

At 

-tas. 

MODUS  ACTIONIS. 

NOMEN  CONCRETU] 

Isekiuk 

-ei 

Isekiuk 

-t 

Inik 

-ei 

Inik 

-t 

Tenue 

/ 

-1 

Tenue 

-t 

Hip 

-ei 

Hip 

-t 

Time 

-nei 

Time 

Eg 

-nei 

Eki 

-n 

Tut 

-nei 

Tut 

-in 

Kuel 

-lei 

Kuel 

-it 

At 

-tai. 

’ At 

-it. 

PARTICIPIUM  FUTLTR: 

LOCUS 

ACTIONIS. 

Isekiuk 

-tetin 

Isekiuk 

-inues 

Inik 

-tetin 

Iniki 

-nues 

Tenue 

-tetin 

Tenue 

-nues 

Hip 

-tetin 

Hipi 

-nues 

Time 

-tetin 

Time 

-nues 

Ek 

-tetin 

Eki 

-nues 

Tut 

-tetin 

Tut 

-i  nues 

Kuel 

-tetin 

Kuel 

-inues 

At 

-tatin. 

At 

-inuas. 
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VERBI  PROSPECTUS 
JUXTA  VARIAS  CHARACTERISTICAS. 

Forma  Localis:  Illinc  huc-versus. 

MODUS  INDICATIVUS. 


- " Sing: 

PR^SENS. 

Plur: 

Isekiuk 

-sem 

Isekiuk 

-sinm 

• Inik  - 

-sem 

Inik 

-sinm 

' Tenue 

-sem 

Tenue  * 

-sinm 

Hip 

-sem 

Hip 

-sinm 

Time 

-zem 

Time 

-zinm 

Ek 

-zem 

Ek 

-zinm 

Tut 

-zem 

Tut 

-zinm 

Kuel 

-zem 

Kuel 

-zinm 

At 

-zam. 

PRiESENS  2'^ 

At 

-zinm. 

Isekiuk 

- im 

Pesekiuk-  im 

Iniki 

- m 

Peniki 

- m 

Tenue 

- m 

Petenue 

- m 

Hipi 

- m 

Pehipi 

- m 

Time 

- m 

Petime 

- m 

Eg 

-nim 

Peeg 

-nim 

,Tut 

-nim 

Petiit 

-nim 

Kuel 

- im 

PekueI 

- im 

At 

- im. 

¥ 

Paat 

- im. 

PRiETER:  indef: 

. /• 

'1  ‘j 

Isekiuk 

- ime 

Pesekiuk-  ime 

Iniki 

- me 

Peniki 

- me 

Tenue 

- me 

Petenue 

- me 

Hipi 

- me 

Pehipi 

- me 

Time 

- me 

Peiime 

- me 

Eg 

-nime 

Peeg 

-nime 

Tut 

-ni  me 

Petiit 

-nime 

. Kuel 

-lime 

PekueI 

- lime 

At 

-tima. 

Paat 

- tima. 
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MODUS  INDICATIVUS. 


Sing: 

PRiETER:  PROX: 

Plur: 

Isakiok 

-samka 

Isakiok 

-sinmka 

Inik 

-samka 

Inik 

-sinmka 

Taiiua 

-samka 

Tanua 

-sinmka 

Hip 

-samka 

¥ 

Hip 

-sinmka 

Tima 

-zamka 

Tima 

-zinmka 

Ak 

-zamka 

Ak 

-zinmka 

Tot 

-zamka 

Tot 

-zinmka 

Kual 

-zamka 

Kual 

-zinmka 

At 

-zamka. 

At 

-zinmka. 

praeter:  perf:  et  imperf: 

Isekiuk 

-seme 

Isekiuk 

-sinme 

Inik 

-seme 

Inik 

-sinme 

Tenue 

-seme 

Tenue 

-sinme 

Hip 

-seme 

Hip 

-sinme 

Time 

-zeme 

Time 

-zinme 

Ek 

-zeme 

Ek 

-zinme 

Tut 

-zeme 

Tut 

-zinme 

Kuel 

-zeme 

Kuel 

-zinme 

At 

-zama. 

FUTURUM. 

At 

-zinnia. 

Isekiuk 

^ pkum 

Pesekiuk 

- ukum 

Inik 

likum 

Penik 

- ukum 

Tenue 

-yiikum 

Petenue 

-yukiim 

Hip 

- ukum 

Pehep 

- ukum 

Time 

-nukum 

Petime 

-nukum 

Eg 

-nukwm 

Peeg 

-nukum 

Tut 

-nukum 

Petut 

-nukum 

Kuel 

- lukum 

Pekuel 

- lukum 

At 

Paat 

-tukum* 

j 
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MODUS  CONDITIONALIS. 


Sing: 

PRJ5SENS. 

Plur: 

Isakiok 

“■  tamg 

Pasakiok 

- tamg 

Iniki 

~ tamg 

Paniki 

- tamg 

Tanua 

“ tamg 

Patanua 

- tamg 

Hipi 

“ tamg 

1 

Pahapi 

- tamg 

Tima 

-namg 

Patima 

-namg 

Ak]  . 

-narng 

Paaki 

-namg 

Tot 

-namg 

Patot 

-namg 

Kual 

- lamg 

\ 

Pakual 

- lamg 

At 

-tamg. 

PRiETR: 

Paat 

- tamg. 

Isakiok 

-sanamg 

Isakiok 

“Sinamg 

Inik 

\ 

“Sanamg 

Inik 

“Sinamg 

Tanua 

-sanamg 

Tanua 

-sinamg 

Hip 

-sanamg 

Hip 

-sinamg 

Till)  a 

-zanamg 

Tima 

-zinamg 

Ak 

-zanamg 

Ak 

-zinamg 

Tot 

-zanamg " ■ ' 

Tot 

-zinamg 

Kual 

-zanamg 

,1 

Kual 

- zinamg 

At 

-zanamg. 

prater:  2^ 

At 

-zinamg. 

Isakiok 

- okomka 

Pasakiok 

- okomka 

Inik 

- okomka 

Panik 

- okomka 

Tanua 

-y  okomka 

Patanua 

-yokomka 

Hip 

- okomka 

• V . 

Pahap 

- okomka 

Tinia 

-nokomka 

i; 

Patima 

-nokomka 

Ag 

-nokomka 

■ ■ "ufk 

Paag 

-nokomka 

Tot 

-nokomka 

Patot 

-nokomka 

Kual 

- lokomka 

Pakual 

- lokomka 

At 

- tokomka. 

faat 

- tokomka. 
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Sing:  MODUS  IMPERATIVUS.  Plur: 


Isekiuk 

- im 

Isekiuk 

- imtg 

Iniki 

- m 

Iniki 

- mtg 

Tenue 

- m 

Tenue 

- mtg 

Hipi 

- m 

Hipi 

- mtg 

Time 

~ m 

Time 

- mtg 

Eg 

-nim 

Eg 

-nimtg 

Tut 

-nim 

Tut 

-nimtg 

Kuel 

- im 

Kuel 

- imtg 

At 

- im.^ 

At 

- imtg. 

MODUS  FREQUENTATIVUS. 

PRyESENS. 

Isekiuk 

-tetum 

Isekiuk 

-teniginm 

Inik 

-tetum 

Inik 

-teniginm 

Tenue 

-tetum 

Tenue 

-teniginm 

Hip 

-tetum 

Hip 

-teniginm 

Time 

-tetum 

Time 

-teniginm 

Ek 

-tetum 

Ek 

-teniginm 

Tut 

-tetum 

Tut 

-teniginm 

Kuel 

-tetum 

Kuel 

-teniginm 

At 

-tatum. 

At 

-taniginm, 

PR.ESENS  23^]^ 

Isakiog 

- kam 

Isekiuk 

- eniginm 

Inig  ^ 

— kam 

Inik 

- eniginm 

Tanua 

- kam 

Tenue 

- ^iginm 

Hip 

- kam 

Hip 

- eniginm 

Tima 

- nkam 

Ti  me 

-neniginm 

Ag 

-nakam 

Eg 

-neniginm 

Tot 

-nakam 

Tut 

-neniginm 

Knal 

- kam 

Kuel 

- leniginrn 

At 

- kam. 

At 

- taniginm 

MODUS  FREQUENTATIVUS. 


Sing:  prater: 

Piur: 

Isakiog 

- kamka 

Isakiok 

- aniginmka 

Inig  ^ 

- kamka 

Inik 

- aniginmka 

Tanua 

- kamka 

Tanua 

- niginmka 

Hip 

- karnka 

Hip 

- aniginmka 

Tima 

- iikamka 

Tima 

-naniginmka 

Ag 

-nakainka 

Ag 

-naniginmka 

Tot 

-nakamka 

Tot 

-naniginmka 

Kual 

- kamka 

Kual 

- laniginmka 

At 

- kamka. 

At 

- taniginmka 

prater:  2!^ 

Isakiog 

- kama 

Isekiuk 

- eniginme 

Inig  ^ 

- kama 

Inik 

- eniginme 

Tanua 

- kama 

Tenue 

- niginme 

Hip 

- kama 

Hip 

- eniginme 

Tima 

“ nkama 

Time 

-neniginme 

Ag 

-nakama 

Eg 

-neniginme 

Tot 

-na  kama 

Tut 

-neniginme 

Kual 

- kama 

Kuel 

- leniginme 

At 

- kama. 

At 

- taniginma. 

FORMA  FUTURA. 

Isekiuk 

-tetesem 

PR^SENS. 

Isekiuk 

-tetesinm 

Inik 

-tetesem 

Inik 

-tetesinm 

Tenue 

-tetesem 

Tenue 

-tetesinm 

Hip 

-tetesem 

Hip 

-tetesinm 

Time 

-tetesem 

Time 

-tetesinm 

Ek 

-tetesem 

Ek 

-tetesinm 

Tut 

-tetesem 

Tut 

-tetesinm 

Kuel 

-tetesem 

Kuel 

-tetesinm 

At 

-tatasam. 

At 

-tatasinm. 
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FORMA  FUTURA. 


Sing:  prater:  IM  Plur: 


Isakiok 

-tatasamka 

Isakiok 

-tatasinmka 

Inik 

-tatasamka 

Inik 

-tatasinmka 

„ .7 

Tanua 

-tatasamka  , 

, . . . . Tanua 

■ ' .i  ' ii  ’ ! 

•»; 

-tatasinmka 

Hip 

-tatasamka 

,,  ~ Hip  . 

-tatasinmka 

Tima 

-tatasamka 

' rTima 

-tatasinmka 

Ak 

-tatasamka 

Ak 

-tatasinmka 

Tot 

-tatasamka 

Tot 

-tatasinmka 

Kual 

-tatasamka 

Kual 

-tatasinmka 

At 

-tatasamka. 

At 

PRiETER:  2H 

-tatasinmka. 

Isekiuk 

- teteseme 

Isekiuk 

- tetesinme 

Imk 

- tetekeme 

Inik 

- tetesinme 

Tenue 

-Teteseme 

Tenue 

- tetesinme 

Hip 

-t^tieseme 

Hip 

- tetesinme 

Time 

- teteseme  . 

Time 

- tetesinme 

Ek. 

- teteseme 

Ek 

- tetesinme 

Tut 

- teteseme 

Tut 

- tetesinme 

Kuel 

- teteseme 

Kuel 

- tetesinme 

At 

-tatasama. 

At 

FUTURUM. 

-tatasinma. 

Isekiuk 

-tetesenukum 

Isekiuk 

-tetesinukurn 

Inik 

-tetesenukum 

Inik 

-tetesinukum 

Tenu^ 

-tetesenukum 

Tenue 

-tetesinukurn 

Hip 

-tetesenukum 

Hip 

-tetesinukum 

Time 

-tetesenukum 

Time 

-tetesinukum 

Ek 

-tetesenukum 

Ek 

-tetesinukum 

Tut 

-tetesenukum 

Tut 

-tetesinukum 

Kuel 

-tetesenukum 

Kuel 

-tetesinukum 

At 

-tatasanukum. 

At 

-tatasinukum. 
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FORMA  FUTURA. 


Sing:  condit: 

JDM 

Plur: 

Isakiok 

-tatasanaing  % 

Isakiok 

-tatasinamg 

Inik 

-tatasanamg 

Inik 

-tatasinamg 

Taiiua 

-tatasanamg 

Tanua 

-tatasinamg 

Hip 

-tatasauamg 

Hip 

-tatasinamg 

Tima 

-tatasanamg 

Tima 

-tatasinamg 

Ak 

-tatasanamg 

Ak 

-tatasinamg 

Tot 

-tatasanamg 

Tot 

-tatasinanig 

Kual 

-tatasanamg 

Kual 

-tatasinamg 

At 

-tatasanamg. 

* At 

-tatasinamg." 

condit: 

2^ 

Isakiok 

-tatasanokomka 

Isakiok 

-tatasinokomka 

Inik 

-tatasanokomka 

Inik 

-tatasinokomka 

Tanua 

-tatasanokomka 

Tanua 

-tata  sinokomka 

Hip 

-tatasanokomka 

Hip 

-tatasinokomka 

Tima 

“tatasanokomka 

Tima 

-tatasinokomka 

Ak 

-tatasanokomka 

Ak 

-tatasinokomka 

Tot 

-tatasanokomka 

Tot 

-tatasi  nokomka 

Kual 

-tatasanokomka 

Kual 

-tatasinokomka 

At 

-tatasanokomka. 

At 

-tatasinokomka. 
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VERBI  PROSPECTUS 
JUXTA  VARIAS  CHARACTERISTICAS. 

Forma  Localis:  Illic et  Illinc  ulterius. 

MODUS  INDICATIVUS. 


Sing : 

PR^SENS 

Plur : 

Isekiuk 

-senki 

Isekiuk  - 

-si  nki 

Inik 

-senki 

Inik 

-sinki 

Tenue 

-senki 

Tenue 

-sinki 

Hip 

-senki 

Hip 

-sinki 

Time 

-zenki 

Time  - 

-zinki 

Ek 

-zenki 

Ek 

-zinki 

Tut 

-zenki 

Tut 

-zinki 

Kuel 

-zenEi 

Kuel 

-zinki , 

At 

-zanki. 

At  . 

-zinkk 

' . r- .. . 

pinESENS  2ii^ 

= 

Isekiug 

- ki  • 

' Pesekiug 

- ki 

Inig 

- kiki 

Penig 

- kiki 

Tenue 

- ki 

Petenue  ■ 

ki 

Hip 

- kiki 

Pehip 

- kiki 

lime  . 

- nki 

Petime 

- nki 

Eg  ■ 

-nikiki 

Peeg 

-nikiki 

Tut 

- niki 

Petut 

- niki 

Kuel 

- liki 

Pekuel 

- liki 

At 

- tiki. 

Paat 

- tiki. 

PRiETER:  INDEF: 

Isekiug 

- kike 

Pesekiug 

- kike 

Inig 

— kikike 

Penig 

- kikike 

Tenue 

- kike 

l^etenue 

- kike 

Hip 

- kikike 

Pehip 

- kikike 

Time 

- nkike 

Petime 

- nkike 

Eg 

- nikikike 

Peeg 

-nikikike 

Tilt 

ni  kike 

Petut 

- nikike 

Kuel 

- likike 

Pekuel 

- likike 

At 

tikika. 

Paat 

- tikika. 
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MODUS  INDICATIVUS. 


Sing:  prater:  prox:  Plur: 


Isakiok 

-sankaka 

Isakiok 

-sinkaka 

Inik 

-sankaka 

Inik 

“Sinkaka 

Tanua 

“Sankaka 

Tanua 

-sinkaka 

Hip 

-sankaka 

Hip 

-sinkaka 

Tima 

“Zankaka 

Tiina 

-zinkaka 

Ak 

-zankaka 

Ak 

-zinkaka 

Tot 

-zankaka 

Tot 

-zinkaka 

Kual 

"zankaka 

Kual 

-zinkaka 

At 

-zankaka. 

At 

-zinkaka. 

PR^ffilTER: 

: perf:  et  impebp: 

Isekiuk 

-senkike 

Isekiuk 

-sinkike 

Inik 

-senkike 

Inik 

-sinkike 

Tenue 

“Senkike 

Tenue 

-sinkike 

Hip 

“Senkike 

Hip 

-sinkike 

Time 

“Zenkike 

Time 

-zinkike 

Ek 

“zenkike 

Ek 

% 

-zinkike 

Tut 

-zenkike 

Tut 

-zinkike 

Kuei 

—zenkike 

Huel 

-zinkike 

At 

-zankika. 

At 

— zinkika. 

FUTURUM. 

Isekiuk 

~tenu 

Femkiuk-tenu 

Inik 

-tenu 

Penik 

-tenu 

Tenue 

-tenu 

Petenue 

-tenu 

Hip 

-tenu 

Pehep 

-tenu 

Time 

-tenu 

Peti  me 

-tenu 

Ek 

-tenu 

Peek 

-tenu 

Tut 

-tenu 

Petut 

-tenu 

Kuel 

-tenu 

. Pekuel 

-tenu 

At 

-tanu. 

Paat 

-tanu. 
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MODUS  FRE^^UUNTATiVUS. 


Sing:  praesens.  Plnr\ 


Isekiuk 

- epnetetu 

Isekiuk 

- epnetenig 

Inik 

- epnetetu 

Inik 

- epnetenig 

Tenue 

- pnetetu 

Tenue 

- pnetenig 

Hip 

- epnetetu 

Flip 

- epnetenig 

Time 

-nepnetetu 

Time 

-nepnetenig 

Eg 

-nepnetetu 

Eg 

-nepneteuiig 

Tut 

-nepnetetu 

Tut 

-nepnetenig 

Kuel 

- lepnetetu 

Kuel 

- lepnetenig 

At 

- tapnatatu. 

At 

PRiESENS 

-tapnatanig 

Isa kick 

- apnang 

Isekiuk 

- epnenig 

Inik 

- apnang 

Inik 

- epnenig 

Tanua 

- pnang 

Temie 

- pnenig 

Flip 

- apnang 

Hip 

- epnenig 

Tima 

-na pnang 

I irne 

-nepnenig 

Ag 

-napnang 

Eg 

-n epnenig 

Tot 

-n apnang 

Tut 

-nepnenig 

Kual 

-lapnang 

Kuel 

- lepnenig 

At 

- tapnang. 

At 

PRiETER: 

- tapnanig. 

Isakiok 

- apnankaka 

Isakiok 

- apnanika 

Inik 

— apnankaka 

Inik 

- apnanika 

Tanua 

— pnankaka 

Tanua 

- pnanika 

Hip 

- apnankaka 

Hip 

- apnanika 

Tiro  a 

-napnankaka 

Tima 

-napnanika 

-napnankaka 

i 

-napnanika 

Tot 

-oapoanka ka 

'lot 

-napnanika 

Kual 

- lapnankaka 

Kual 

- lapnanika 

At 

- tapnankaka. 

At 

- tapnanika. 
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MODUS  FREQUENTATIVUS. 


Sing:  praeter:  2H^  Plur: 


Isakiok 

- apnankana' 

Isekiuk 

- epnenigne 

Inik 

- apnankana  s 

Inik 

- epnenigne 

Tanua 

“ pnankana 

Tenue 

- pnenigne 

Hip 

- apnankana 

Hip 

- epnenigne 

Tima 

-napnankana 

Time 

-nepnenigne 

Ag 

-napnankana 

Eg 

-nepnenigne 

Tot 

-napnankana 

Tut 

-nepnenigne 

Kual 

- lapnankana 

Kuel 

- lepnenigne 

At 

- tapnankana. 

At 

- tapnanigna. 

FORMA 

FUTURA. 

PR^SENS. 

Isekiuk 

-tetesenki 

Isekiuk 

-tetesinki 

Inik 

-tetesenki 

Inik 

-tetesinki 

Tenue 

-tetesenki 

Tenue 

-tetesinki 

Hip 

-tetesenki 

Hip 

-tetesinki 

Time 

-tetesenki 

Time 

-tetesinki 

Ek 

-tetesenki 

Ek 

-tetesinki 

Tut 

-tetesenki 

Tut 

-tetesinki 

Kuel 

-tetesenki 

Kuel 

-tetesinki 

At 

-tatasanki. 

At 

-tatasinki. 

PR^TE 

r: 

Isakiok 

-tatasankaka 

Isakiok 

-tatasinkaka 

Inik 

-tatasankaka 

Inik 

-tatasinkaka 

Tanua 

-tatasankaka 

Tanua 

-tatasinkaka 

Hip- 

-tatasankaka 

Hip 

-tatasinkaka 

Tima 

-tatasankaka 

Tima 

-tatasinkaka 

Ak 

-tatasankaka 

Ak 

-tatasinkaka 

Tot 

-tatasankaka 

Tot 

-tatasinkaka 

Kual 

-tatasankaka 

Kual 

-tatasinkaka 

At 

-tatasankaka. 

At 

-tatasinkaka. 

157 


FORMA  FUTURA. 


Sing:  PR.ffiTER:  2Ti 


Isekiuk  - tetesenkike 

Isekiuk 

Inik  - tetesenkike 

Inik 

Tenue  - tetesenkike 

Tenue 

Hip  - tetesenkike 

Hip 

Time  - tetesenkike 

Time 

Ek  - tetesenkike 

Ek 

Tut  - tetesenkike 

Tut 

Kuel  - tetesenkike 

Kuel 

At  -tatasankika. 

At 

Plur: 

tetesinkike 
tetesinkike 
tetesinkike 
tetesinkike 
• tetesinkike 
tetesinkike 
tetesinkike 
tetesinkike 
•tatasinkika. 
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APPENDIX. 

Inflexio  verbi  in  relatione  personae  ad 
juxta  localem  formam:  Illic;  et  Illinc  ulterius. 


Sing:  MODUS  INDICATIVUS. 

Plur: 

Im  ina.  pr.®ter: 

indef: 

Etg  ina. 

Isekiug 

- kikime 

Pesekiug 

- kikime 

Inig 

- kikikime 

Penig 

- kikikime 

Tenue 

- kikime 

Petenue 

- kikime 

Hip 

kikikime 

Pehip 

- kikikime 

Time 

- nkikime 

Petime 

- nkikime 

Eg 

- nikikikime 

Peeg 

- nikikikime 

Tut 

- nikikime 

Petut 

- nikikime 

At 

” tikikima. 

Paat 

- tikikima. 

pr.®ter: 

PROX: 

Isakiok 

-sankikimka 

Isakiok 

-sinkikimka 

Inik 

-sankikimka 

Inik 

-sinkikimka 

Tanua 

-sankikimka 

Tanua 

-sinkikimka 

Hip 

-sankikimka 

Hip 

-sinkikimka 

Tima 

-zankikimka 

Tima 

-zinkikimka 

Ak 

“zankikimka 

Ak 

-zinkikimka 

Tot 

-zankikimka 

Tot 

-zinkikimka 

At 

-zankikimka. 

At 

-zinkikimka. 

PRiET:  perf: 

ET  imperf: 

Isekiuk 

-senkikime 

Isekiuk 

-sinkikime 

Inik 

-senkikime 

Inik 

-sinkikime 

Tenue 

-senkikime 

Tenue 

-sinkikime 

Hip 

-senkikime 

Hip 

-sinkikime 

Time 

-zenkikime  \ 

Time 

-zinkikime 

Ek 

-zenkikime 

Ek 

-zinkikime 

Tut 

-zenkikime 

Tut 

-zinkikime 

At 

-zankikima. 

At 

-zinkikima. 

\ 
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Sing:  MODUS  FREQUENTATIVUS.  Plur: 

Imina.  PRiETER:  1 

UM 

Etg  ina. 

Isakiok 

- apnankamka 

Isakiok 

- apnaniginmka 

Inik 

- apnankamka 

Inik 

- apnaniginmka 

Tanua 

- pnankamka 

Tanua 

- pnaniginmka 

Hip 

- apnankamka 

Hip 

- apnaniginmka 

Tima 

-napnankamka 

Tima 

-napnaniginmka 

Ag 

-napnankamka 

Ag 

-na  pnaniginmka 

Tot 

-napnankamka 

Tot 

-napnaniginmka 

At 

- tapnankamka. 

At 

- tapnaniginmka. 

prater: 

quM 

Isakiok 

- apnankama 

Isekiuk 

- epneniginme 

Inik 

- apnankama 

Inik 

- epneniginme 

Tanua 

- pnankama 

Tenue 

- pneniginme 

Hip 

- apnankama 

Hip 

- epneniginme 

Tima 

-napnankama 

Time 

-nepneniginme 

Ag 

-napnankama  , 

Eg 

-nepneniginme 

Tot 

-napnankama 

Tut 

-nepneniginme 

At 

- tapnankama. 

At 

-tapnaniginma. 

Nota:  Ut  modus  innueretur  cetera  inflectendi,  utque  prolixitas 
vitaretur,  hsec  tantum  tempora  fuerunt  descripta. 


1(50 

ADNOTATIONES 


IN  VERBI  PROSPECTUM 
JUXTA  VARIAS  CHARACTERISTICAS. 

1.  Ill  verbis  ejusdem  temporis  et  modi,  ut  desinentia  sit  a 
vel  e,  plerumque  fit;  caiJus  diversitatis  ratio  est  repetenda  ex 
verbi  radice,  quae  litterye  finalis  sonum  ita  modificat,  ut,  si  ver- 
bi radix  sit  a vel  o,  desinentia  sit  a;  si  vero  radix  verbi  sit  e, 
i vel  w,  desinentia  sit  e.  Haec  tamen  diversitas,  ut  experientia 
compertum  est,  haberi  plerumque  potest  quasi  dialectica  diffe- 
rentia. 

2.  V erba,  quorum  desinentiam  se,  ze  prsecedit  syllaba  H,  'pi 
(et  generati m si  consonans  sit  ante  i)  cum  accentu,  in  forman- 
dis et  inflectendis  temporibus,  elidunt  litteram  i,  paucis  admo- 
dum demtis.  Attamen  praesens  indicativum  et  conditionale  in 
singulari  numero  non  expungit  litteram  i,  nisi  ratione  inflexi- 
onis assumere  debeat  unum  praefixorum  ^96,  pf,  nes.  (Vide 
plura  ubi  agitur  de  verbis  irregularibus.) 

8.  In  conflandis  quibusdam  verbi  temporibus  littera  e,  quae 
occurrit  in  radice  verbi,  adeo  lato  profertur  ore,  ut  revera  di- 
xeris esse  a.  Alteratio  hsec  in  sequentibus  praesertim  tempori- 
bus habet  locum:  In  omnibus  praeteritis  proximis  cujusvis 
modi;  v.  g. 

Praes:  “Ekize”  video.  Praeter:  prox:  “Akzaka” 

In  toto  conditionali  modo;  v.  g. 

Praes:  “Zukueze,”  scio.  Condit:  “Zukuanag.” 

In  singulari  numero  praeteriti  secundi,  et  in  utroque  numero 
praeteriti  primi  quoad  modum  frequentativum;  v.g. 

Praes:  “Tenuese”  loquor.  Praeter:  frequent:  “Tanuakaka, 
tanuanika;  Tanuakana,  tenuenigne.” 

4.  Si  in  verbis  inflectendis  flet,  ut  litteram  k sequatur  im- 
mediate littera  a,  in  hoc  casu  k mutatur  in  g.  Heec  alteratio  po- 
test tantum  accidere  in  futuro  et  praeterito  indefinito,  in  tem- 
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poribus  hinc  derivatis,  et  in  raodo  conditional.  Hujusmodi 
alterationi  nonnisi  ea  verborum  classis  obnoxia  est,  quse  in  prae- 
sente indicativo  exit  in  ze',  v.  g. 

Praes:  “Eyekze,  esurio.  Hinc  fit  Eyegne,  Eyegnu, 
Ayagnag,  etc.” 

5.  Si  per  verbi  inflexionem  fiet,  ut  post  litteram  k sequatur 
immediate  eadem  littera  k,  illa  prior  mutatur  in  g.  Hoc  potest 
tantum  accidere  in  praeterito  primo  et  secundo  modi  frequenta- 
tivi, et  quidem  quoad  verba  in  kse  et  kise]  v.  g. 

Praes:  “Sukise,”  cognosco^  Hinc  fit  “Sugkaka,  Sugkana.” 

6.  Ceu  stipes,  unde  omnes  verbi  inflexiones  prodeunt,  tem- 
pus praesens  indicativi  modi  assumitur;  duplex  itaque  desinen- 
tiarum  classis  se,  ze  (vel  sa,  za)  assidue  habenda  est  prae  oculis, 
in  eo  enim  omnes  transformationis  leges  fundantur. 

7.  Numeri  distinctio  duplici  ratione  exprimitur,  initiali  vel 
finali  vocis  alteratione;  nam  quaedam  verbi  tempora  initialem, 
quaedam  vero  finalem  vocis  partem  alterant.  Et,  si  quando  in 
plurali  numero,  praeter  initialem,  occurrat  etiam  alteratio fina- 
lis, haec  non  verbi  numerum,  sed  personalem  significat  relatio- 
nem, quae  inter  verbi  subjectum  et  objectum  interest. 

De  formandis  verbi  temporibus. 


8.  Multiplicem  Praesentis  Secundi  desinentiam  pro  verbi 
varietate  sequens  regulat  lex: 

Verba  in  se  rejiciunt  e.  Quod  si  ante  se  fuerit  H,  pf  cum  accen- 
tu, expungitur  etiam  i generatiin;  v.  g. 


Praesens.  Praesens 

Isekiukse  Seco  Isekiuks 

Inikise  Pono  Iniks 

Tenuese  Loquor.  Tenues. 

At  verba  in  ze^  hoc  semper  eliso,  variam  sequuntur  regulam. 

Si  ante  26  fuerit  19  simplex  vocalis  f cum  accentu;  2?  vocalis 
duplex,  quarum  prior  habet  accentum;  39  consonans  m;  in 


omnibus  hisce  casibus  additur  n]  v.  g. 

Prses: 

Praes:  2^ 

Ekize 

Video 

Eki  -n 

Mukilize 

Sudo 

Mukili-n 

Liloize 

Gaudeo 

Liloi  -n 

Geizemze. 

Irascor. 

Geizem-n. 

Si  autem  ante  ze 

fuerit  una  consonantium 

/{*,  p,  s,  t,  adjicitur 

in;  V.  g. 

Fr!£s : 

Praes:  2':'A 

lyakza 

Invenio 

lyak  -in 

Tillapza 

Msereor 

Tillap  -in 

Eisze 

Lsetor 

Eis  -in 

Tiitze. 

Tero. 

Tut  -in. 

Excipe  verbum  atza  cum  compositis,  quippe  quod,  habens  pro- 
prias leges  in  omnium  temporum  inflexione,  rejecto  26,  sibi  ad- 

jungit  g;  at  juxta  quamdam  dialectum 

assumit  in,  ut  in  su- 

periori  regula;  v. 

g- 

Praes : 

Praes:  21^^ 

Atza 

Exeo 

At  -g 

Inakatza 

Effero 

Inakat  -g 

Niketze. 

Extraho. 

Niket  -g. 

Eenique  si  ante 

ze  fuerit  IV  vocalis  simplex,  dummodo  non  sit 

i cum  accentu,  2 

IV  duplex  vocalis,  quarum  posterior  habet  ac- 

centum,  3?  consonans  l,  n,  in  his  casibus, 

rejecto  ze,  nihil  addi- 

tur  ultra;  v.  g. 

Praes: 

Praes:  2^ 

Itemeze 

Numero 

Iteme 

Himiuze 

Amice  tracto 

Himiu 

Kuelze 

Gaudeo 

Kuel 

Kadnza. 

Revereor. 

Kaan. 
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9.  Praeteritum  indefinitum  et  Futurum  derivantur  ex  prae- 
sente per  substitutionem  characteristicae  et  desinentiae  juxta 
verbi  diversitatem,  ut  ex  prospectu  colligi  potest;  v.  g. 


Pn^s:  indP: 

Taatksa 

Zikauza 

Kuelze 

Sakise. 


Pneter:  indef: 

Taatk"  a 
Zikau-na 
Kuel  - le 
Suk  - e. 


Fatur: 

Taatk-  u 
Zikau-nu 
Kuel  - lu 
Suk  - u. 


Haec  duo  tempora  in  eo  differunt,  quod  futuri  desinentia  sit 
in  utroque  numero,  praeteriti  vero  sit  6,  quamvis  utriusque 
temporis  eadem  sit  initialis  alteratio,  eademque  characteristica 
littera.  Alia  insuper  discrepantia  oritur  ex  diversa  accentus  se- 
de, respectu  quorumdam  verborum,  quae  ante  desinentiam  se, 
ze  habent  H,  pi,  mi  cum  accentu;  nam  in  futuro  removetur  ac- 
centus in  ultimam,  dum  in  praeterito  rejicitur  in  syllabam  pe- 
nultimam.  (Vide  plura  ubi  agitur  de  verbis  irregularibus.) 
Notandum  autem  est,  quod  si  aliquando  futuri  desinentia  n 
mutetur  in  o,  h^ec  alteratio  fit  ratione  euphoniae,  quoad  aliqua 
verba,  in  quibus  praepotens  sit  o,  a;  sic  ex  “Inotalksa,”  consisto, 
fit  “Inotalko,”  consistam. 

10.  Duo  praeterita,  proximum  nempe  et  perfectum,  derivan- 
tur ex  praesente  per  additionem  desinentiae  la,  na,  quae  juxta 
statutas  leges,  ut  ex  prospectu  patet,  praesenti  tempori  appingi- 
tur. Sedulo  est  notanda  numeri  differeniia  utriusque  temporis, 
quae  sita  est  in  alteratione  vocalis  penultiraae  in  vocalem  i;  v.g. 


Prses:  indic: 

Taatksa 

Timeze 

Kuelze 

Sukise 


Prseter:  prox: 

Taatksa  -ka 
Tin  laza  -ka 
Kuailza  -ka 
Soksa  -ka. 


Prmter:  perf: 

Taatksa  -na 
Timeze  -ne 
Kuelze  -ne 
Sukse  -ne. 


11.  Modus  imperativus,  respectu  verborum  in  ze,  easdem 
habet  desine.ntias  multiplices,  quas  assignavimus  pro  tempore 
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praesente  secundo;  ideoque  easdem  sequitur  regulas,  quas  de- 
dimus numero  8?  Respectu  autem  verborum  in  se,  sequens 
est  lex  formandi  imperativi,  pro  varietate  litterarum,  quae  an- 
te praesentis  indicativi  desinentiam  se  reperiuntur. 

Si  desinentiam  se  praecesserit  una  consonantium,  eliso  se  sub- 
stituitur g;  sed  si  ante  se  sit  hoc  mutatur  in  p,  quin  aliquid 
adjungi  debeat;  v g. 


Prfes:  indic: 

Ikuitimse  Verum  loquor 

Ilatapsa  Contemno 

Isekiukse.  Seco. 

Si  ante  se  sit  vocalis  a,  e,  o,  u,  expuncto 
vi  aspiratione;  sed  si  ante  se  jam  fuerit 
pirationem  additur;  v.  g. 


Imperativ : 
Ikuitimg 
Ilatapg 
Isekiug. 

se,  adjicitur  i cum  le- 
nihil  aliud  praeter  as- 


Praes:  indic: 
Pilasa 
Itese 
Sayogosa 
Uekslikuse 
Sepnise. 


Fodio 
Immitto 
Aspicio 
Sedeo  coram 
Interrogo. 


Imperativ : 
Pilai 
Itei 

Sayogoi 

Uekslikiii 

Sepni. 


Tandem  quae  desinunt  in  kise  cum  accentu,  rejecto  ise^  mutant 
k in  g;  quse  in  pise  cum  accentu,  expuncto  ise,  sibi  adjungunt 
g.  Eamdem  legem  sequitur  verbum  ‘^Misemise;”  v.  g. 


Praes:  indic:  Imperativ: 

Inikise  Pono  Inig 

Hipise  Comedo  Hipg 

Misemise.  Mentior.  Misemg. 

Attamen  “Utukise”  assequor  habet  imperativum  “VJtuki,” 
quod  semper  auditur  in  relatione  personae  primae  vel  secun- 
dae singularis  ad  tertiam  ejusdem  numeri,  ideoque  “Eutuki.” 
12.  Prsesens  conditionale  derivatur  a praesente  indicativo. 
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abscissa  desinentia  se,  ze,  cujus  loco  additur  tag  verbis  in  se, 
verbis  autem  in  ze  appingitur  nag.  Sed  si  ante  ze  fuerit  l,  abscis- 
so ze  additur  lag.  Verbum  autem  '‘Atza”  ejusque  composita, 
absecto  za,  assumunt  tag-,  v.  g. 


indic:  Frees : condit: 


Taatksa 

Corripio 

Taatk  - tag 

Zikauza 

Timeo 

Zikau-nag 

Sukise 

Cognosco 

Soki  -tag 

Kuelze 

Gaudeo 

Kual  - lag 

fi 

Atza. 

Exeo. 

At  - tag. 

Praeteritum  conditionale  P-H?  conflatur  ex 

praeterito  perfecto  in- 

dicati  vi  modi  per  additionem  litterae  v. 

g 

Preeter:  perf: 

Preeter:  PFH  condit: 

Taatksana 

Corripueram 

Taatksana-g 

Zikauzana. 

Timueram. 

Zikauzana-g 

Praeteritum  conditionale  21E?  fit  ex  future 

),  si  mutetur  u in  o,  et 

addatur  desinentia 

ka;  V.  g. 

Futur: 

Preeter:  condit: 

Taatku 

Corripiam 

Taatk  -oka 

Zikaunu. 

Timebo. 

Zikaun  -oka. 

13.  Modus  frequentativus,  qui  significat  actionis  cujusdam 
iterationem  quasi  per  consuetudinem,  (et  cujus  vis  apte  expri- 
mitur per  latinas  loquendi  formas  Factito,  Dictito,)  sequentes 
sequitur  formationis  leges: 

Praesens  effingitur  ex  indicativo  praesente  per  additionem  desi- 
nentise  tetn  vel  latu,  postquam  absecta  fuerit  desinentia  se,  ze,  et 
si  quid  insuper  fuerit  ad  vocis  radicem  non  pertinens. 

Tamquam  ad  radicem  non  pertinens  censetur  i cum  accentu, 
respectu  verborum,  quorum  desinentiam  se,  ze  praecedit  hi  pt 
cum  accentu  Hoc  in  casu,  elisa  littera  i,  rejicitur  accentus  in 
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priorem  syllabam  desinenti  se  tetu  vel  tdtu.  In  ceteris  casibus 


manet  accentus  in  radice  verbi;  v.  g. 

Praes:  indic: 

Praes:  frequent 

Isekiukse 

Seco 

Isekiuk-tetu 

Tenuese 

Loquor 

Tenue  -tetu 

Timeze 

Signo 

Time  -tetu 

Tutze 

Tero 

Tut  -tetu 

Inikise 

Pono 

Inik  -tetu 

Ekize 

Video 

Ek  -tetu 

Atza. 

Exeo. 

At  -tatu. 

Si  desideratur  plenior  notitia  quoad  verba,  quse  expungunt  i, 
et  rejiciunt  accentum  in  tMuYel  tdtu,  inspiciatur  Elenchus  ver- 
borum irregularium;  nam  verba  irregularia  sunt  huic  duplici 
alterationi  obnoxia. 

14.  Praesens  secundum,  (quod  in  singulari  rarius  quam  in 
plurali  numero  occurrit,)  sequentibus  formationis  legibus  vide- 
tur regulari: 

Verba  in  Jcse,  se,  quorum  indefinitum  praeteritum  est  in  ke,  ye, 
his  absectis,  sibi  addunt  g;  verba  autem  in  kise,  pise,  mise,  quo- 
rum indefinitum  praeteritum  est  in  ke,  pe,  me,  his  retentis,  sibi 
appingunt  g.  Sic  v.  g. 


Praes:  indic. 

Taatksa 

Tenuese 

Nekise 

Hipise 

Misemise. 


Praeter:  indef: 

Taatka 

Tenueye 

Neke 

Hipe 

Miseme. 


Praes:  2'^freq: 
Ta^tg 
Tanuag 
Nakag 
Hipag 
Misamag. 


Praeterea,  verba  desinentia  in  ze,  si  huic  antecedit  simplex  vo- 
calis, sumpto  praeterito  indefinito,  absectaque  ejus  vocali  finali, 
sibi  adjiciunt  g.  Quorum  autem  desinentiam  ze  praecesserit 
1?  duplex  vocalis,  29  consonans,  39  ki,  pi,  si,  sumpto  integro 
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praeterito  indefinito,  huic  appingunt  g.  Sic  v.  g. 


Prass:  indic:  Prseter:  indef: 

Timeze  Timene 

Kizeize  Kizeine 

Tillapza  Tillapna 

Tupize.  Tupne. 

Hae  formationis  regulae  valent  pro  numero  singulari;  pro  nume- 
ro autem  plurali  una  verborum  fere  omnium  est  regula;  sumi- 
tur enim  praeteritum  indefinitum  singularis  numeri  et  huic 
superadditur  nig  cum  accentu,  v.  g. 


Prses:  2'^freq: 
Timan  -g 
Kizaina  -g 
Tillapna  -g 
Topna  -g. 


Prses:  indic: 


Prseter : indef : Praes : 2'!^freq:  pl : 


Taatksa  Taatka  Taatka  -nig 

Hipise  Hipe  Hipe  -nig 

Zikauza.  Zikauna.  Zikauna  -nig. 

Huic  generali  regulae  faciunt  exceptionem  nonnulla  verborum 
in  se  exeuntium,  quorum  desinentiam  se  praecedit  vocalis  a,  e; 
hoc  enim  in  casu,  absecta  desinentia  se  praesentis  indicativi, 
huic  appingitur  nig;  v.  g. 


Praes:  indic:  Prseter:  indef:  Praes:  ^'^freq:  pL 

Tenuese  Tenueye  Tenue  -nig 

Uapayatasa.  ^ Uapayataya.  Uapayata-nig. 

15.  In  praeteriti  frequentativi  utriusque  formatione  assumitur 
indefinitum  praeteritum,  elisaque  vocali  ejus  finali,  substituitur 
kaka,  kana.  Notandi  tamen  sedulo  casus  sequentes  sunt: 

Si  praeteritum  indefinitum  desierit  in  ke^  elisa  e,  mutatur  k in  g. 
Si  praeteritum  indefinitum  desierit  in  yey  haec  syllaba  expungi- 
tur integra. 

Si  denique  praeteritum  indefinitum  exierit  in  ne,  praecedente  1?  ) 
duplici  vocali,  quarum  prior  sit  cum  accentu,  2?)  consonante,  in 
his  casibus  assumitur  integrum  praeteritum  indefinitum,  eique 
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superadditur  kako.,  kana.  Sint  exempla;  v.  g. 


Prciet:  indef:  ^ Prxter\  I'^freq:  Prxter:  2^freq: 

Taatka  Taatg  -kaka  Taatg  -kana 

Tenueye  Tanua  -kaka  Tanua  -kana 

Kizeine  Kizaina  -kaka  Kizaina-kana 

Tutne.  Totna  -kaka.  Totna  -kana. 

Praestitutae  leges  regulant  formationem  singularis  numeri;  ut 
autem  formetur  numerus  pluralis,  unam  verba  fere  omnia  se- 
quuntur legem;  sumitur  enim  integrum  praeteritum  indefini- 
tun»  singularis  numeri,  eique  adjicitur  nika^  nigne.^  Attamen  si 
praeteritum  indefinitum  desierit  in  ye^  haec  desinentia  abscin- 
ditur; V.  g. 


Prscter:  indef: 
Taatka 
Tenueye 
Kizeine 
Tutne. 


Prxter:  2^freq: 
Taatka  -nigna 
Tenue  -nfgne 
Kizeine  -nigne 
Tutne  -nigne. 


Prstter:  PPUfreq'. 

Taatka  -nika 
Tanua  -nika 
Kizaina-nika 
Totna  ^-nika. 

16.  Quod  ad  futurae  formae  conflationem  attinet,  sumta  (ut 
dictum  est  respectu  praesentis  frequentativi  sub  numero  13®,) 
radice  verbi,  huic  adduntur  desinentiae  propriae  cuj usque  tem- 
poris, sicut  Prospectus  verbi  ostendit. 

17.  Ut  participia  formentur  triplex  observanda  est  regula. 
Affirmans  participium  derivatur  ex  praeterito  indefinito,  elisa 
finali  ejus  vocali,  et  addita  desinentia  in\  si  vero,  facta  elisione, 
jam  adest  7,  adjicitur  n tantum.  Quod  si  praeteritum  indefini- 
tum exit  in  eye,  hoc  totum  absecatur,  ut  appingatur  in. 


Preeter:  indef: 


Particip:  affirmans. 


Tamapaika 

Patefeci 

Tamapaikin 

Suke 

Cognovi 

Sukin 

Uapziauna 

Occidi 

Uapziaunin 

Zepinmie 

Derisi 

Zepinmin 

Ueletpeye. 

Ligavi. 

Ueletpin. 
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Negans  participium  formatur  etiam  ex  indefinito  praeterito,  ita 
quidem  ut,  si  eju»  desinentia  sit  ne,  ye^  addi  debeat  i tantum; 
secus  desinentibus  superadditur  yei. 


Prater-,  indp.f: 
Terni  ke 
Iteye 
Tinugne 
Zii  kuene 

Titolaya. 


Immisi 
Mortuus  sum 
Scivi 

Oblitus  sum. 


Particip:  negans. 
Temike^mi 
Iteyei 
Tinugnei 
Zukuenei 
Titolayai. 


Privativum  participium  ut  formetur,  assumitur  indicativum 
praesens,  et,  extracta  (ut  dictum  est  respectu  praesentis  fre- 
quentativi sub  13?  numero,)  ejus  radice,  huic  additur  desinen- 
tia, zimei^  simei,  velsimai,  zfoar//,  juxta  euphoniae  leges. 


Pr<£s\  indic: 
Ziekze 
Geizemze 
Timipnise 
Tinukize 
Komaiza. 


Particip:  priva  tie: 


Imquor 

Ziekzimei 

Irascor 

Geizemzimei 

Cogito  ^ 

Timipnisimei 

Morior 

Tinukzimei 

Aegroto. 

Komaizimai. 

18.  Participiale  sequitur  quatuor  regulas  formationis. 

Verba  in  Icse,  kise,  et  pise  (et  reliqua  irregularia,  qiue  inspici 
possunt,  ubi  de  irregularibus  verbis  inferius  agitur,)  formant 
participiale  ex  praeterito  indefinito  per  additionem  litterae  s. 
Hujus  regulae  participialia,  exceptis,  quae  conflantur  ex  verbis 
in  kse^  habent  a,ccentum  in  postrema  syllaba. 


Prseter:  indef: 


Partiri  niale. 


Allika  Incendi  Allikas 

Suke  Cognovi  Sukes 

Hipe.  Comedi.  Plipes.. 

Verba  in  praecedente  vocali,  (dummodo  ad  praeeuntem  regu- 
lam non  pertineant,)  formant  participiale  ex  indicativo  praesen- 
te. rejecto  se,  et  assurnto  ies^  tas.  Hujus  regulae  participialia 
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retinent  accentum  verbi. 


/Vaes:  indic:  Participiale, 

Timipnise  Cogito  Timipnites 

Ueletpese.  Ligo.  Ueletpetes. 

Verba  in  kize,pize,  nec  non  cetera  irregula.ria  in  ize  (quse  vide- 
ri possunt,  ubi  de  verbis  irregularibus  agitur,)  conflant  partici- 
piale ex  pr^sente  indicativo,  rejecto  ze^  et,  retento  verbi  accen- 
tu, sibi  adjungunt  nes,  nas, 

Pnes:  indic:  Participiale. 

Ekize  Video  Ekines 

Tupize.  Meto.  Tupines. 

Verba  reliqua  in  ze  (ut  TiiAeze,  Tutze,  Zikauza)  formant  partici- 
piale ex  praeterito  indefinito  per  additionem  litterae  s.  Hujus- 
modi participialia  retinent  etiam  accentum  verbi. 


Prmter:  indef: 

Palana 

Tutne 

Kuelle 

Atta. 


Sprevi 

Trivi 

Gavisus  sum 
Exivi. 


Participiale. 

Palanas 

Tutnes 

Kuelles 

Attas. 


19.  Per  modum  appendicis  apposita  est  Inflexio  verbi  in  rela- 
tione ad  1^  personam,  juxta  localem  formam:  Illic ] et  Illinc 
ulterius.  Haec  inflexio  nihil  est  aliud,  nisi  compositio  duarum 
localium  verbi  formarum.  Ratio  autem,  cur  praeterita  tantum 
tempora  reperiuntur  descripta,  inde  est  repetenda,  quod,  etsi 
per  leges  formationis  deduci  alia  tempora  possent,  tamen  non 
redderent  significatum,  qui  cum  naturali  rerum  ordine  congru- 
eret. 


Nota:  In  proponendis  formationis  legibus  existimavimus  po- 

tius quamdam  agendi  rationem  suggerendam,  cujus  ope  facilior 
evaderet  practica  linguae  notitia. 


171 


DE  VERBO  RELATIVO. 

De  variis  verborum  formis  disserentes  innuimus,  illud  dici  ver- 
bum relativum,  cui  sit  inserta  quaedam  particula  (praepositio 
quoad  sensum  juxta  Latinos,)  quae  cum  verbi  objecto  connecta- 
tur.  Haec  particula  est  din,  quae  in  hunc  modum  di,  dn,  ei,  en 
alterata  verbis  commiscetur,  et  significat  pro,  prir,  in  commo- 
dam, qa.oad. 


De  verbis  relativis  formandis. 

Ut  conflari  queant  verba  relatiya,  sumitur  verbum  simplicis 
formae,  cui  radicem  inter  et  desinentium  inseritur  particula  dm, 
juxta  modum  jam  dictum  alterata;  ejus  autem  desinetia  sem- 
per erit  v.  g. 


Simplex  forma. 

Ver sio. 

Relativa,  forma 

Isekiukse 

Seco 

Isekiukeise 

Inikise 

Pono 

Inikeise 

Hanisa 

Facio 

Haniaisa 

Uapziauza 

Occido 

Uapziaunaisa 

Tupize. 

Meto. 

Tupneise 

Quod  in  verbis  IJapziauza  et  Tupize  inveniatur  littera  n post 
raidicalem  verbi  partem,  ideo  fit,  quia  verba  in  ze  hanc  postu- 
lant generatim  distinctionem;  ceteroquin  hoc  n non  ad  particu- 
lam dm  pertinet,  sed  ad  verbum. 

Praeterea  expunctio  litterae  i in  verbis  Inikise  et  Tupize,  est 
generatim  quid  proprium  verborum  in  se  et  ze  desinentium, 
quando  syllaba  H,  pi  occurrit  ante  desinentium. 

Huic  philologico  formationis  modo  est  praeferendus  alter,  qui 
valde  inservit  praxi.  Sumatur  itaque  praeteritum  indefinitum 
formae  simplicis,  huic  adjiciatur  zse,  quo  facto,  habetur  forma 
verbi  relativa;  v.  g. 
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Formse-  siw.plicis'' 


Formx  relativas 


Praesens.  Prxteri  indef: 

Isekmkse  Isekiuke 

Inikise  Inike 

Hanisa  Hama 

Uapziauza  Uapziauna 

Tupize.  Tupne. 


Isekiuke  -ise 
Inike  -ise 
Hania  -isa 
Uapziauna  -isa 
Tupne  "ise. 


Praesens. 


De  verb!  relatm  significatu. 


Cum  hsec  verba  adeo  frequentis  sint  usus,  ut  in  sermonem 
vel  brevissimum  irrepant,  genuinam  eorumdem  significationem 
novisse  maximi  erit  momenti.  Sed  quoniam  naturae  horum 
verborum  simile  quid  non  reperitur  in  nostris  linguis,  et  de  re- 
bus omnem  excedentibus  experientiam  nequeat  planus  fieri  ser» 
mo,  ideo  satius  per  exempla  quam  per  definitiones  enitemur 
proponere,  quae  ad  declarandam  horum  verborum  vim  faciunt. 
Sint  exemplo,  quae  sequuntur: 

In  he  isekiukeise  ipsus.  Ego  tibi  seco  digitum. 

In  he  taatkaisa  miaz.  Ego  tibi  corripio  filium. 

In  he  uapziaunaisa  zikamkal.  Ego  tibi  occido  canem. 

In  he  haniaisa  init.  Ego  tibi  xdifico  domum. 

Isekiukeise  ( seco ) est  verbum  relativum,  cujus  objectum  est 

A 

he  (te^  non  vero  tibi  ut  in  latino.)  Ipsus  (digitum  in  latino  est 
objectum)  in  textu  idiano  est  casus  complementi,  qui,  juxta  in- 
dolem linguae,  nullam  accipit  determinatam  desinentiam. 

Quocirca  juxta  Indorum  concipiendi  modum  respicitur  he 
(persona)  uti  praecipuum  actionis  objectum;  ipsus  autem  (mem- 
brum personae)  uti  aliquid  cujus  respectu  fit  actio.  Particula 
denique  verbo  iimnixa  adhibetur  instar  nexus  significantis 
relationem  inter  objectum  ejusque  respectum.  Quare  latina 
praecedentis  exempli  versio,  juxta  Indorum  cogitandi  rationem, 
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est  haec,  quae  sequitur: 

Ego  seco  te  respectu  digiti. 
Ego  corripio  te  quoad  filium. 
Ego  occido  te  respectu  canis. 
Ego  aedifico  te  quoad  domum 


Regulae  utendi  verbo  relativo. 

1^  Loco  verbi  in  forma  relativa  potest  nonnunquam  adhi- 
beri forma  verbi  simplex,  quin  alteretur  dictionis  significatus. 
Haec  mutatio  formae  potest  saepe  fieri,  si  verbi  objectum  ejusque 
complementum  queant  quasi  quid  unum  concipi.  Sic  dicitur,  v.  g. 

In  he  isekiukse  ipsiispe.  Te  seco  in  digito. 

In  he  inpise  hatimpa.  Te  arripio  in  brachio. 

In  he  iptese  ususpe.  Te  percutio  in  capite. 

Vel  alio  modo,  adhibita  nempe  forma  verbi  relativa. 

In  he  isekiukeise  ipsus.  Tibi  seco  digitum. 

In  he  inpeise  hatim.  Tibi  arripio  brachium. 

In  he  ipteise  usus.  Tibi  percutio  caput. 

2^  Loco  verbi  in  forma  relativa  erit  semper  usurpanda  sim- 
plex verbi  forma  (respondens  latinis  verbis,)  si  actio  verbi  re- 
spiciat  objectum  in  se,  quin  consideretur  particularis  respectus. 
Qui  concipiendi  modus,  cum  a nostro  non  differat,  nihil  praGse- 
fert,  quod  sit  difficile.  Sic  dicitur,  v.  g. 

In  he  taatksa.  Ego  te  corripio. 

Ipnim  he  iuetese.  Ipse  te  verberat. 

3^  Adhibetur  forma  verbi  relativa  (et  non  alia,)  quando  ver- 
bum habet  objectum  cum  complemento  possessionem  indicante. 
Sic  dicitur,  v.  g. 

Akamkfnikuna  eheteuieise  pike.  Dei  amo  matrem. 
Akamkinikiina  akaannaisa  miaz.  Dei  revereor  filium . 
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In  he  miziaisa  ziekin. 

In  he  tuigneise  tamaluit. 


Tua  audio  verba. 
Tuam  sequor  legem. 


Quorum  versio  juxta  indianae  mentis  conceptum  erit  haec,  quae 
sequitur: 

Amo  Deum  respectu  matris. 

Revereor  Deum  respectu  filii.  ■ 

Audio  te  quoad  verba. 

Sequor  te  respectu  legis. 

Vel  inverso  modo: 

Amo  matrem  respectu  Dei. 

Revereor  filium  respectu  Dei. 

Audio  verba  quoad  te. 

Sequor  legem  respectu  tui. 

4^  Occurrit  quidam  modus  construendi  verbum  in  forma 
relativa,  ubi  deest  complementum  objecti.  Hic  modus  vertitur 
facilius  in  latiiiam  linguam.  Sic  persaepe  dicitur,  v.  g. 
Talapozanaisa  he.  Pro  te  oro. 

Tinugneise  he.  Pro  te  morior. 

Notandum  hic  occurrit,  nisi  forte  superfluum  videatur,  He  ( te 
in  latino)  in  textu  indiano  esse  objectum,  et  latinum  pro  con- 
tineri in  verbo. 

5^  Hae  duae  dictiones  et  similes  possunt  exprimi  alia  lo- 
quendi ratione,  quse  cum  nostris  notionibus  congruit.  Sic  di- 
citur, V.  g. 

In  talapozaza  im4in.  Oro  pro  te. 

In  tinukize  i main  Morior  pro  te. 

O?’  Ut  construantur  verba  in  forma  relativa  sumatur  objec- 
tum verbi,  et  fiat  quaestio  juxta  nostrum  cogitandi  modum: 
Cujus  res?  Quo  facto,  terminus  cujus  erit  objectum  in  phrasi 


Indiana,  et  terminus  res  erit  complementum.  8ic  v.  g. 

In  he  haniaisa  init  Tihi  aedifico  domum. 

He  itaatkania  miaz.  Corripuit  tuum  filium . 

Kunia  popziaunaisana  pist.  Ejus  occiderunt  patrem. 

7^  Occurrunt  quaedam  verba,  quae  videntur  requirere  con- 
structionem in  forma  relativa;  attamen  usus  obtinet,  ut  con- 
struantur in  forma  simplici.  Sic  dicitur,  v.  g. 

In  he  uetkuike  samg.  Tihi  abstuli  indusium. 

In  he  peguise  sikem.  Tihi  furor  equum. 

Hujus  diversitatis  ratio  non  ex  eo  est  derivanda,  quod  furandi 
et  auferendi  actio  non  sit  in  favorem,  sed  in  damnum  personae, 
cui  fit  furtum  vel  ablatio;  nam  Indiani,  ut  exprimant  eamdem 
furandi  vel  auferendi  actionem,  passim  in  forma  verbi  relativa 
dicunt;  v.  g:  ‘‘Ipeenpenie  sikem.”  Mihi  abstulerunt  equum. 
Itaque  responsum  verum  videtur,  si  dicatur:  Respectu  aliquo- 
rum verborum,  inesse  menti  indianae  aliquid,  quod  nostrum 
cogitandi  modum  excedit;  vel  usum  formae  simplicis  pro  forma 
relativa  esse  idiotismum  respectu  eorumdem  verborum,  quae 
difficultatem  facessunt. 
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VERBI  PROSPECTUS 
JUXTA  VARIAS  CHARACTERISTICAS, 
Forma  Simplex. 

MODUS  INDICATIVUS. 


Sing: 

PR.ffiSENS: 

Plur: 

Isekiuke 

-ise 

Isekiuke 

-isig 

Inike 

-ise 

Inike 

-isig 

Tenue 

~ise 

Tenue 

-isig 

Hipe 

-ise 

• 

Hipe 

-isig 

Timene 

-ise 

Timene 

-isig 

Egne 

-ise 

Egne 

-isig 

Tutne 

-ise 

Tutne 

-isig 

Kuelle 

-ise 

Kuelle 

-isig 

Atta 

-isa. 

PR^SENS. 

Atta 

-isig. 

Isekiuke 

-nis 

Pesekiuke 

-nis 

Inike 

-Ilis 

Penike 

-nis 

Tenue 

-nis 

Petenue 

-nis 

Hipe 

-nis 

Pehepe 

-nis 

Timene 

-nis 

Petimene 

-nis 

Egne 

-nis 

Peegne 

-nis 

Tutne 

-nis 

Petutne 

-nis 

Kuelle 

-nis 

Pekuelle 

-nis 

Atta 

-nis. 

prater:  indef: 

Paatta 

-nis. 

Isekiuke- 

-nie 

Pesekiuke-nie 

Inike 

-nie 

Penike 

-nie 

Tenue 

-nie 

Petenue 

-nie 

Hipe  - 

-nie 

Pehepe 

-nie 

Timene  - 

-nie 

Petimene 

-nie 

Egne 

-nie 

Peegne 

-nie 

Tutne  - 

-nie 

Petutne 

-nie 

Kuelle  - 

-nie 

Pekuelle 

-nie 

Atta 

-nia. 

Paatta 

-nia. 
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MODUS  IN'DIOATIVUS. 


Sing 

PRiETER:  PR  ox: 

Pin 

r: 

Isakioka 

-isaka 

Isakioka 

-isika 

Inika 

-isaka 

Inika 

-isika 

Tanua 

-isaka 

Tanua 

-isika 

H i pa 

-isaka 

Hipa 

-isika 

Tiniana 

-isaka 

Tiniana 

-isika 

Agna 

-isaka 

Agna 

-isika 

Totna 

-isaka 

T otna 

-isika 

Kualla 

-isaka 

Kualla 

-isika 

Atta 

-isaka. 

Atta 

-isika. 

pua^TER:  perf:  et  tmperf: 

Isekiuke 

-isene 

Isekiuke 

-isine 

Inike 

-isene 

Inike 

-isine 

Tenne 

-isene 

Tenue 

-isine 

Hipe 

-isene 

Hipe 

-isine 

Timene 

-isene 

Tiniene 

-isine 

Egne 

-isene 

Egne 

-isine 

Tutne 

-isene 

Tutne 

-isine 

Kuelle 

-isene 

Kuelle 

-isine 

Atta 

-i  sail  a. 

FUTURUM. 

Atta 

-isina. 

Isekiuke 

-niii 

Pesekiuke  -niu 

Inike 

-niu 

Penike 

-niu 

Ten  lie 

-niu 

Petenue 

-niu 

Hipe 

-niu 

Pehepe 

-niu 

Tiniene 

-niu 

Petiniene 

-niu 

Egne 

-niu 

Peegne 

-niu 

Tutne 

-niu 

Petutne 

-niu 

Kuelle 

-niu 

Pekuelle 

-niu 

Atta 

-niu. 

Pa  atta 

-niu. 
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MODUS  CONDITION  ALIS. 


Sing:  pr^sens:  Plur: 


Isakioka-itag 

Pasakioka-itag 

Inika 

-itag 

Panika 

-itag 

Tanua 

-itag 

Patanua 

-itag 

Hipa 

-itag 

Pahapa 

-itag 

Tin)  ana 

-itag 

Patimana 

-itag 

Agna 

-itag 

Paagna 

-itag 

Totna 

-itag 

Patotna 

-itag 

Kualla 

-itag 

Pakualla 

-itag 

Atta 

-itag. 

Paatta 

-itag. 

PRiETER: 

Isakioka-isanag 

Isakioka 

-isinag 

Inika 

-isanag 

Inika 

-isinag 

Tanua 

-isanag 

Tanua 

-isinag 

Hipa 

-isanag 

Hipa 

-isinag 

Tini  an  a 

-isanag 

Timana 

-isinag 

Agna 

-isanag 

Agna 

-isinag 

Totna 

-isanag 

Totna 

-isinag 

Kualla 

-isanag 

* 

Kualla 

-isinag 

Atta 

-isanag. 

Atta 

-isinag. 

PRiETER:  2!^^ 

Isakioka-nioka 

Pasakioka 

L-nioka 

Inika 

-Tiioka 

Panika 

-nioka 

Tanua 

-nioka 

Patanua 

-nioka 

Hipa 

-nioka 

Pahapa 

-nioka 

Timana 

-nioka 

Patimana 

-nioka 

Agna 

-nioka 

Paagna 

-nioka 

Totna 

-nioka 

Patotna 

-nioka 

Kualla 

-nioka 

Pakualla 

-nioka 

Atta 

-nioka. 

Paatta 

-nioka. 
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Sing:  MODUS  IMPERATIVUS.  Plur: 


Isekiuke-ni 

Isekiuke-nitg 

Inike  -ni 

Inike  -nitg 

Tenue  -ni 

Tenue  -nitg 

Hipe  -ni 

Hipe  -nitg 

Timene  -ni 

Timene  -nitg 

Egne  -ni 

Egne  -nitg 

Tutne  -ni 

Tutne  -nitg 

Kuelle  -ni 

Kuelle  -nitg 

Atta  -ni. 

Atta  -nitg. 

MODUS  FREQUENTATIVUS. 

PR^SENS. 


Isekiuke-itetu 

Isek  i uke-it  enig 

Inike 

-itetu 

Inike 

-itenig 

Tenue 

-itetu 

Tenue 

-itenig 

Hipe 

•^itetu 

Hipe 

-itenig 

Timene 

-itetu 

Timene 

-itenig 

Egne 

-itetu 

Egne 

-itenig 

Tntne 

-itetu 

Tutne 

-itenig 

Kuelle 

-itetu 

Kuelle 

-itenig 

Atta 

-itatu. 

PR.® sens:  2^ 

Atta 

-itanig. 

Isekiuk^nig 

Iskeiuke-nienig 

Inike 

-nig 

Inike 

-nienig 

Tenue 

-nig 

Tenue 

-nienig 

Hipe 

-nig 

Hipe 

-nienig 

Timene 

-nig 

Timene 

-nienig 

Egne 

-nig 

Egne 

-nienig 

Tutne 

-nig 

Tutne 

-nienig 

Kuelle 

-nig 

Kuelle 

-nienig 

Atta 

-nig. 

Atta 

-nianig. 
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MODUS  FREQUENTATIVUS. 


Sing:  prater:  IHE  Plur: 


Isakioka 

-nikaka 

Isakioka 

-nianika 

Inika 

-nikaka 

Inika 

-nianika 

Tanua 

-nikaka 

Tanua 

-nianika 

Hipa 

-nikaka 

Hipa 

-nianika 

Timana 

-nikaka 

Timana 

-nianika 

Agna 

-nikaka 

Agna 

-nianika 

Totna 

-nikaka 

Totna 

-nianika 

Kualla 

-nikaka 

Kualla 

-nianika 

Atta 

-nikaka. 

Atta 

prater:  2?^ 

-nianika. 

Isakioka 

-nikana 

Isekiuke 

-nienigne 

Inika 

-nikana 

Inike 

-nienigne 

Tanua 

-nikana 

Tenue 

-nienigne 

Hipa 

-nikana 

Hipe 

-nienigne 

Timana 

-nikana 

Timene 

-nienigne 

Agna 

-nikana 

Egne 

-nienigne 

Totna 

-nikana 

Tutne 

-nienigne 

Kualla 

-nikana 

Kuelle 

-nienigne 

Atta 

-nikana- 

Atta 

-nianigna. 

FORMA  FUTURA. 


Isekiuke 

-iteteise 

PR^SENS, 

Isekiuke 

-iteteisig 

Inike 

-itet  ei  se 

Inike 

-iteteisig 

Tenue 

-iteteise 

Tenue 

-iteteisig 

Hipe 

-iteteise 

Hipe 

-iteteisig 

Timene 

-iteteise 

Timene 

-iteteisig 

Egne 

-iteteise 

Egne 

-iteteisig 

Tutne 

-iteteise 

Tutne 

-iteteisig 

Kuelle 

-iteteise 

Kuelle 

-iteteisig 

Atta 

“itataisa. 

Atta 

-itataisig. 
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FORMA  FUTURA. 

Sing: 

PRiETER:  IHH 

Plur: 

Isakioka-itataisaka 

Isakioka 

-itataisika 

Inika 

-itataisaka 

Inika 

-itataisika 

Tanua 

-itataisaka 

Tanua 

-itataisika 

Hipa 

-itataisaka 

Hipa 

-itataisika 

Timana 

-itataisaka 

Timana 

-itataisika 

Agna 

-itataisaka 

Agna 

-itataisika 

Totna 

-itataisaka 

Totna 

-itataisika 

Kualla 

-itataisaka 

Kualla 

-itataisika 

Atta 

-itataisaka. 

PRiETER:  2H 

Atta 

-itataisika. 

Isekiuke 

-iteteisene 

Isekiuke 

-iteteisine 

Inike 

-iteteisene 

Inike 

-iteteisine 

Tenue 

-iteteisene 

Tenue 

-iteteisine 

Hipe 

-iteteisene 

Hipe 

-iteteisine 

Timene 

-iteteisene 

Timene 

-iteteisine 

Egne 

-iteteisene 

Egne 

-iteteisine 

Tutne 

-iteteisene 

Tutne 

-iteteisine 

Kuelle 

-iteteisene 

Kuelle 

-iteteisine 

Atta 

-itataisana. 

FUTURUM. 

Atta 

-itataisina. 

Isekiuke 

-iteteisenu 

Isekiuke 

-iteteisinu 

Inike 

-iteteiseuu 

Inike 

-iteteisinu 

Tenue 

-iteteisenu 

Tenue 

-iteteisinu 

Hipe 

-iteteisenu 

Hipe 

-iteteisinu 

Timene 

-iteteisenu 

Timene 

-iteteisinu 

Egne 

-iteteisenu 

Egne 

-iteteisinu 

Tutne 

-iteteisenu 

Tutne 

-iteteisinu 

Kuelle 

-iteteisenu 

Kuelle 

-iteteisinu 

Atta 

-itataisanu. 

Atta 

-itataisinu. 
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FORMA  FUTURA. 

Sing: 

condit: 

Plur: 

Isakioka 

-itataisanag 

Isakioka 

-itataisinag 

Inika 

-itataisanag 

Inika 

-itataisinag 

Tanua 

-itataisanag 

Tanua 

-itataisinag 

Hipa 

-itataisanag 

Hipa 

-itataisinag 

Timana 

-itataisanag 

Timana 

-itataisinag 

Agna 

-itataisanag 

Agna 

-itataisinag 

Totna 

-itataisanag 

Totna 

-itataisinag 

Kualla 

-itataisanag 

Kualla 

-itataisinag 

Atta 

-itataisai  lag. 

Atta 

-itataisinag. 

- 

condit:  2M 

Isakioka 

-itataisanoka 

> 

Isakioka 

-itataisinoka 

Inika 

-itataisanoka 

Inika 

-itataisinoka 

Tanua 

-itataisanoka 

Tanua 

-itataisinoka 

Hipa 

-itataisanoka 

Hipa 

-itataisinoka 

Timana 

-itataisanoka 

Timana 

-itataisinoka 

Agna 

-itataisanoka 

Agna 

-itataisinoka 

Totna 

-itataisanoka 

Totna 

-itataisinoka 

Kualla 

-itataisanoka 

Kualla 

-itataisinoka 

Atta 

-itataisanoka. 

Atta 

-itataisinoka. 

PARTICIPIALE  ET 

• 

NOMEN  CONCRETUM. 

NOMEN  CONCRETUM. 

Isekiuke 

-ites 

Isekiuke 

-nit 

Inike 

-ites 

Inike 

-nit 

Tenue 

-ites 

Tenue 

-nit 

^Hipe 

-ites 

Hipe 

-nit 

Timene 

-ites 

Timene 

-nit 

Egne 

-ites 

Egne 

-nit 

Tutne 

-ites 

Tutne 

-nit 

Kuelle 

-ites 

Kuelle 

-nit 

Atta 

-itas- 

Atta 

-nit. 
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DE  VERBIS  IRREGULARIBUS. 


Irregularia  verba  sunt  fere  omuia  ex  iis,  ante  quorum  desi- 
nentiam  se,  ze  est  littera  i cum  accentu.  Irregularitas,  de  qua 
hic  agitur,  sita  praecipue  est  in  elisione  et  translatione  littera- 
rum et  accentuum.  Cumque  verba  hujusmodi  nec  omnia,  nec 
pari  ratione  sint  irregularia,  hinc  oritur  potissimum  difficultas, 
cui  ut  occurratur,  sequentes  statui  possunt  regulae: 

1^  Verba,  quorum  desinentiam  se,  ze  praecedit  syllaba  ki,  pi, 
Ipi,  Iki  (et  generatini  si  duplex  consonans  sit  ante  i ) cum  ac- 
centu, formant  irregulariter  tempus  praeteritum  et  futurum, 
paucis  admodum  demptis. 

2.^  Irregularitas  consistit  praecipue  in  elisione  litterae  i,  et 
translatione  accentus,  qui,  paucis  exceptis,  in  futuro  transit  in 
ultimam,  et  in  praeterito  in  penultimam  syllabam. 

8?  Verba,  quorum  desinentiam  se  praecedit  Ipi  cum  accentu, 
elidunt  litteram  i in  futuro,  non  tamen  in  praeterito  tempore, 
ubi  i inseritur  inter  l et 

4?  Verba,  quorum  desinentiam  se.  ze  praecedit  ki,  pi,  elidunt 
i in  utroque  tempore,  proterito  nempe  et  futuro. 

5^  Quaedam  hujusmodi  verba  sunt  omnino  regularia;  quae- 
dam autem,  quorum  est  ze  desinentia,  elisa  littera  i,  inserunt 
aliam  vocalem  inter  duplicem  consonantem,  quae  praecedit  vo- 
calem i. 

6^}  Ui  cognoscantur  verba,  quae  vocamus  irregularia,  apposi- 
tus est  infra  Elenchus  verborum  irregularium,  ex  quo  patet, 
quomodo  in  praxim  deducantur  irregularitatis  leges,  respectu 
praeteriti  indefiniti  et  futuri. 
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7^  Ut  autem  respectu  aliorum  verbi  temporum  perspiciantur 
leges  irregularitatis,  consulatur  Prospectus  verbi  juxta  varias 
characteristicas,  (praesertim  secudum  formam  simplicem,)  ubi 
reperiuntur  verba  irregularia  Inikise,  Hipise^  Ekize. 

8?  Quia  tamen  praesens  indicativum  et  conditionals  non  in 
omnibus  personarum  relationibus,  neque  eadem  semper  ratione 
subeunt  irregularitatem;  ideo  appositum  est  partiale  paradigma 
exhibens  praedicta  duo  tempora,  ut  intelligatur  modus  procae- 
dendi,  quoad  alia  verba,  respectu  eorumdem  temporum,  quippe 
quae  specialem  prae  se  ferunt  difficultatem. 

9^  Attamen  occurrit  etiam  inflexio  sine  vocalis  i elisione,  prae- 
sertim respectu  conditionalis  modi  in  tempore  praesente.  Hu- 
jusmodi varietas  potest  considerari  uti  idiotismus,  vel  specia- 
lis dialectus;  hinc  fit,  ut  in  Prospectu  verbi  juxta  varias  charac- 
teristicas ponatur  praesens  conditionale  in  plurali  numero  sine 
vocalis  i elisione. 

Nota:  Plura  huc  facientia  videri  possunt  in  iis,  quae  agentes  de 
formandis  verbi  temporibus  diximus. 
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ELENCHUS  VERBORUM  IRREGULARIUM. 


Praesens. 

Prseter: 

Futurum. 

Versio. 

lyekekise 

lyekeke 

lyekekii 

F'undo,  is. 

Inikise 

Inike 

Iniku 

Pono. 

Isekise 

Iseke 

Iseku 

Addo. 

Istekise 

Isteke 

Isteku 

Celo. 

Nekise 

Neke 

Neku 

PJxistimo. 

Sukise 

Suke 

Suku 

Cognosco. 

Terne  ni  ki  se 

Tenienike 

Temeniku 

Sero,  is. 

Teinikise 

Temike 

Temiku 

Sepelio. 

Uenikise 

Uenike 

Uenikii 

Nomino. 

Hipise 

Hipe 

Hipu 

Comedo. 

Isepise 

Isepe 

Isepu 

Onero. 

Inpise 

In  i pe 

Inpu 

Accipio. 

Kenj^ise 

Kenipe 

Kenpu 

Mordeo. 

Uenpise 

Uenipe 

Uenpu 

Canto. 

Miseniise 

Miseme 

Mi  se  mu 

Alentior. 

Sekpise 

Sekipe 

Sekpu 

Vellico. 

Tekpise 

Tekipe 

Tekpii 

Haurio. 

Tekilpise 

Tekilipe  • 

Tekilpu 

Piscor. 

Nikelpise 

Nikelipe 

Nikelpu 

Rapio. 

Uakalpisa 

Uakalipa 

Uakalpu 

Amplector. 

(Jselpise 

llselipe 

Uselpu 

Remigo. 

Istokiza 

Istogna 

Istognu 

Utor  parce. 

Listekize 

Listegne 

Listegnu 

Adhaereo. 

Nistekize 

Nistegne 

Nistegnu 

Laboro  gravedine 

Saikiza 

Saigna 

Saignii 

Approbo. 

Ekize 

Egne 

Egnii 

Video. 

Sisraatiza 

Sisinatna 

Sismatmi 

Laboro  vertigine 
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Prsesens. 

Frseter: 

Futurum. 

Ver  sio. 

Talauikiza 

Talauigna 

Talauignu 

Dubito. 

Tinukize 

Tinugne 

Tinugnu 

Morior. 

Atukiza 

Atugna 

Atugnu 

Experior  difficile. 

Hisize 

Hisne 

Hisnu 

Vinco. 

Taasiza 

Taasna 

Taasnu 

Extinguo  (ignem.) 

Tukukize 

Tukiigne 

Tukugnu 

Approbo. 

Tupize 

Tupne 

Tupnu 

Meto. 

Uleluikize 

Uleluigne 

Uleluignu 

Certo. 

Kapsiza 

Kapisna 

Kapisnu 

Nitor. 

Paskiza 

P as  agna 

Pasagnu 

Esurio  carnes. 

Talkiza 

Tai  agna 

Talagnu 

\ 

Desisto. 

Sequentia  sunt  regularia. 

Ilamlisa 

Ilamlia 

Ilamliu 

Liquefio  (de  nive.) 

Inmise 

Inmie 

Inmiu 

Edo  sonum. 

Kusmise 

Kusmie 

Kusmiu 

Frigo.,  xi. 

Uemsise 

Uemsie 

Uemsiu 

Mutuor. 

Zepinmise 

Zepinmie 

Zepinmiu 

Derideo. 

Et  generatim  sunt  regularia  verba  in  ise^  ize  cum  accentu,  ei 
ante  i sit  alia  vocalis  vel  consonans  m,  n,  t;  v.  g. 


Mukilize 

Zegzemise 

Keiunise 

Ektise 

Koisuise 


Mukiline 

Zegzemie 

Keiunie 

Ektie 

Koisuie 


Mukilinu 

Zegzemiu 

Keiuniu 

Ektiu 

Koisiiiu 


Sudo. 

Ludo  chartis. 
Sen '’SCO. 
Marceo. 
Ditesco. 


Et  jnnurnera  alia  hujusmodi,  quae  passim  occurrunt. 
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PARTIALE  VERBI  ACTIVI  PARADIGMA. 

PRO  IRREGULARIBUS. 

sing:  modus  INDICATIVUS. 


PERSONAR:  relationes.  PR^ESP^NS.  PR.ESENS. 


In 

imene  he 

inikise 

ekize 

1) 

kuiiia 

eunikise 

eekize 

’7 

etg 

inikise 

ekize 

77 

kunmana 

enezinikse. 

enesekze. 

Im 

i-na 

(p)iniksem 

(pi)ekzem 

77 

kunia 

eunikise 

eekize 

7’ 

mina  kie 

neziniksern 

nesekzem 

77 

kunmana 

enezinikse. 

enesekze. 

Ipnim  ina 

inikise 

eekize 

77 

imene  he 

inikise 

eekize 

77 

kunia 

pe  ni  k se 

peekze 

77 

mina  kie 

inezinikse,  inikise 

inesekze,  eekize 

77 

etg 

inikise 

eekize 

77 

kunmana 

pluk: 

inezinikse. 

inesekze. 

Nun  imene  he 

iniksig 

ekzig 

77 

kunia 

euniksig 

eekzig 

77 

etg 

iniksig 

ekzig 

7’ 

kunmana 

euniksig. 

eekzig. 

Etg 

ina 

iniksinm 

ekzinm 

77 

kunia 

euniksig 

eekzig 

7' 

mina  kie 

neziniksinm 

nesekzinm 

77 

kunmana 

euniksig. 

eekzig. 

Imem  ina 

iniksig 

eekzig 

77 

imene  he 

iniksig 

eekzig 

7 

kunia 

peniksig 

peekzig 

77 

mina  kie 

ineziniksig 

inesekzig 

77 

etg 

iniksig 

eekzig 

?7 

kunmana 

peniksig. 

peekzig. 
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SING: 

MODUS  CONDITIONALIS. 

personae:  relationes,  pr^sens. 

PRiESENS. 

In 

imene  he 

inikitag 

akinag 

kunia 

aunikitag 

aakinag 

55 

etg 

inikitag 

akinag 

55 

kunmana 

anaziniktag. 

anasagnag. 

Im 

ina 

piniktamg,  inikitamg 

piagnamg,akinamg 

55 

kunia 

aunikitag 

aakinag 

55 

nuna  kie 

naziniktamg 

nasagnamg 

55 

kunmana 

anaziniktag. 

anasagnag. 

Ipnim  ina 

inikitag 

aakinag 

55 

imene  he 

inikitag 

aakinag 

55 

kunia 

paniktag 

paagnag 

55 

nuna  kie 

inaziniktag,’  inikitag 

inasagnag,  aakinag 

55 

etg 

inikitag 

aakinag 

55 

kunmana 

inaziniktag. 

inasagnag. 

plur: 

Nun  imene  he 

paniktag 

paagnag 

5 5 

kunia 

apaniktag  ' 

apaagnag 

55 

etg 

paniktag 

paagnag 

5 ' 

kunmana 

apaniktag. 

apaagnag. 

Etg 

ina 

paniktamg 

paagnamg 

55 

kunia 

apaniktag 

apaagnag 

5’ 

nuna  kie  panaziniktaojg 

panasagnamg 

55 

kunmana 

apaniktag. 

apaagnag. 

Imem  ina 

ipaniktag 

ipaagnag 

55 

imene  he 

ipaniktag 

ipaagnag 

5* 

kunia 

paniksanag 

paakzanag 

55 

nuna  kie  ipanaziniktag 

ipanasagnag 

55 

etg 

ipaniktag 

ipaagnag 

55 

kunmana 

paniksanag. 

paakzanag. 
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DE  ACCENTU  VERBORUM. 


Accentus  verborum  triplex  distinguitur:  accentus  nempe  radi- 
calis,  qui  omnibus  inhaeret  verbis;  accentus  compositionis,  qui 
nonnisi  verbis  duplici  radice  coagmentatis  inesse  potest;  inflexi- 
onis denique  accentus,  qui  verbis  plerumque  obtingit  per  tem- 
porum inflexionem.  Sic  v.  g. 

Zikauza  ( timeo ) habet  accentum  radicalem 
Uepsimeyuise  (ago  inepte)  habet  accentum  compositionis  in 
syllaba  Uep^  et  radicalem  accentum  in  syllaba  me. 
Uepsim^yuioka  {egissem  inepte)  habet  triplicem  accentum. 

In  praesentiarum  porro  non  de  triplici  simul  agemus  accentu, 
sed  de  eo  tantummodo,  qui  est  radicalis. 

Consideratis  itaque  verbis  respectu  litteralis  texturae,  quae  affi- 
cere radicalem  accentum  possit,  sequentes  oriuntur  verborum 
series. 

V^erba,  quorum  accentus  in  aptepenultima  ut  minimum  vo- 
cali est;  V.  g.  Tiese  ( rideo );  Teminuise  (pondero ). 

2^  Verba  habentia  accentum  in  penultima  vocali,  quam  se- 
quatur bina  consonans;  v.  g.  Auaksa  ( non  invenio  i 
Porro  verba,  quorum  penultimam  cum  accentu  vocalem  sequitur 
una  tantum  consonatium,  constituunt  alias  tres  series,  scilicet: 
3^  Verba,  quorum  penultima  vocalis  i obonxia  est  elisioni;  v. 
g.  vSaikiza  ( approbo^  mihi  pdacet ). 

4^  Verba  quorum  panultima  vocalis  est  d,  6.  u;  et  e,  i par- 
tialiter V.  g.  Euize  {dormito.) 

5^  Verba,  quorum  penultima  vocalis  est  e,  i partim;  nam  par- 
tira  ad  4^  pertinent  seriem;  v.  g.  Koisuise  {ditesco). 


1^ 


♦ 

Notandum  hic  occurrit,  quod  in  nonnullis  verbi  tertiporibus 
diversa  accentus  sedes  videtur  potius  dialectica  diffirentia,  vel 
etiam  idiotismus.  Hujusmodi  diversitas  habet  prassertim  locum 
respectu  quorumdam  verborum  seriei,  quorum  penultima 
vocalis  cum  accentu,  simplici  sequente  consonante,  est  e. 

Verbis  in  praecedentes  series  jam  distributis,  inspiciatur  nunc 
“Verbi  prospectus  juxta  varias  characteristicas,”  qui  tenet  lo- 
cum regulae,  respectu  accentus  omnium  verborum. 

Itaque  sequentes  formamus  regulas: 

H Verba  primae  seriei  modulantur  accentum,  sicut  IseHuks^, 
Timeze. 

2?  Verba  secundae  seriei,  ut  Tutze,  Atza^  KuelzCy  Tadtksa,  quod 
ultimum  exhibetur  in  paradigmate  verbi  activi. 

:-^a  Verba  tertiae  seriei  regulant  accentum, sicut  Inikise^  Hipise 
Ekize. 

^ 

4?  Verba  quartae  seriei  etiam,  ut  Tutze,  Atza^  Kuelze,  Tadtksa. 
5?  Verba  tandem  quintae  seriei  modificant  accentum,  ut  Tenu~ 
ese. 

Nunc  autem,  ut  singularum,  quas  distinximus,  serierum  litte- 
ralis textura  melius  perspiciatur,  et  ut  a similibus  reliqua  di- 
gnosci queant  verba,  exhibemus  specimen  uniuscujusque  seriei. 
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SPECIMEN  VERBORUM 


RATTONE  ACCENTUS  DISTRIBUTORUM. 


Prima  Series. 

Secu 

nuhi  Series. 

Uapayatasa 

Adjuvo. 

r 

Amolza 

Blandior. 

Attipazuisa 

Egredi  volo. 

Tillapza 

Maereor. 

Titeuise 

Caecutio. 

Ilatapsa 

Contemno. 

Zikauza 

Tim,eo. 

Esze 

Respiro. 

Ilamksa 

Acervo. 

Iktekse 

Tego. 

Palaza 

Sperno. 

lyakza 

Invenio. 

Timipnise 

Cogito. 

Tekteketze  Nauseo. 

Inakasasa 

Elevo. 

Iiiekse 

Somnio. 

Ileseze 

Edo  sonum  . 

Auaksa 

Non  invenio. 

Tertia  Series.  Quarta,  Series. 




Ekize 

Video. 

r~ 

Pilasa 

Fodio. 

Tinukize 

Morior. 

Yaluaza 

Despero. 

Tupize 

Meto. 

Iptese 

Percutio  manu. 

Sukise 

Cognosco. 

Sepeze 

Facio  dicere. 

Hipise 

Comedo. 

Mukilize 

Sudo. 

Inikise 

Pono. 

Uemsise 

Mutuor. 

Temikise 

Sepelio. 

Euize 

Dormito. 

Nekise 

Existimo 

Eiifse 

Ferio. 

Misemise 

Mentior. 

Muze 

Voco. 

Quinta 

Series. 

r 

Tenuese 

Loquor. 

Illise 

Do. 

Kuse 

Ago,  Eo. 

Ha  nisa 

Facio. 

Mizise 

Audio. 

Keiunise 

Senesco. 

Uzese 

Fio. 

Aulisuisa 

Irascor. 

Ize 

Dico. 

192 


PROSPECTUS  VERBI  UES  (Sum.) 
Forma  Simplex. 

MODUS  INDICATIVUS. 


Sing: 

PR^SENS. 

Flur: 

In  ues, 

vel  ue 

Nun 

usig 

Im  ues, 

vel  ue 

Etg 

usig 

Ipi  iues, 

vel  hi, 

(us.)  Ime 

prater:  indef: 

iusig,  (euslg.) 

In  ueke 

Nun 

usine 

Im  ueke 

. 

Etg 

usine 

Ipi  iueke, 

(eueke.) 

Ime 

prater:  prox: 

iusine,  (eusine.) 

In  uaka 

Nun 

usika 

Im  uaka 

Etg 

usika 

Ipi  iuaka, 

(oka.) 

Ime 

FUTURUM. 

iusika,  (ausika.) 

In  ueku 

Nun 

usinu 

Im  ueku 

Etg 

usinu 

Ipi  iueku, 

(oko.) 

Ime 

iusinu,  (eusinu.) 

MODUS  CONDITIONALIS. 


In  uatag 
Im  uatag 
Ipi  iuatag,  (otag.) 


PRiESENS- 

Nun  usinag 
Etg  usinag 
Ime  iusinag,  (ausinag.) 

PR^TERITUM. 


In  uakoka 
Im  uakoka 
Ipi  iuakoka,  (okoka.) 


Nun  usinoka 
Etg  usinoka 
Ime  iusinoka,  (ausinoka.) 
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Nota:  Ea,  in  quibus  hoc  verbum  deficit,  supplentur  per  verbum 
Uzese  {Fio.) — Person(3e  tertise  parenthesi  signatae  usurpantur, 
cum  verbum  per  quandam  specialem  constructionem  habet  si- 
gnificatum latini  verbi  Habeo. 


EJUSDEM  VERBI  UES  LOCALES  FORM^ 
VALDE  USITATA. 

» 

Som  illinc  huc-versus. 

MODUS  INDICATIVUS. 


Sing: 

PR^SENS. 

Plur : 

In 

uem 

Nun  usinm 

Im 

uem 

Etg  usinm 

Ipi 

iuem. 

PRiETER:  prox: 

Ime  iusinm. 

In 

uamka 

Nun  usinmka 

Im 

uamka 

Etg  usinmka 

Ipi 

iuamka. 

FUTURUM. 

Ime  iusinmka. 

In 

uekukum 

Nun  usinukum 

Im 

uekukum 

Etg  usinukum 

Ipi 

iuekukum. 

CONDIT:  PRiESENS. 

Ime  iusinukum. 

In 

uatamg 

Nun  usinamg 

Im 

uatamg 

Etg  usinamg 

Ipi 

iuatamg. 

Ime  iusinamg. 
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Sum  illic. 

MODUS  INDICATIVUS. 


Sing: 

PRiESENS. 

Plur: 

In  ueki 

Nun  usinki 

Im  ueki 

Etg  usinki 

Ipi  iueki. 

prater:  indef: 

Ime  iusinki. 

In  uekike 

Nun  usinkike 

Im  uekike 

Etg  usinkike 

Ipi  iuekike. 

PRiETER:  prox: 

Ime  iusinkike. 

In  uakaka 

Nun  usinkaka 

Im  uakaka 

Etg  usinkaka 

Ipi  iuakaka. 

Ime  iusinkaka. 

Nota:  Praeterita  verbi  Ues  in  triplici  forma  usur- 
pantur passim  in  sensu  praeteriti  imperfecti  Eram. 


USUS  VERBI  UES  (Sum) 

SENSU  LATINI  VERBI  HABEO. 

Peculiaris  vox  verbo  Haheo  latino  respondens  non  reperitur 
in  hac  lingua;  sed  idem  verbum  Ues  (Sum.)  per  diversum  con- 
struendi modum,  diversamque  inflexionem  refert  sensum  verbi 
latini  Habeo. 

Diversa  verbi  inflexio  consistit  in  modica  alteratione  initialis 
litterae  in  singulis  personis  tertiis  utriusque  numeri,  ut  _in  pro- 
spectu verbi  Ues  videre  est,  ubi  alterationes  faciendae  inter  pa- 
renthesim  reperiuntur  signatae.  ' 


Diversa  autem  verbi  constructio  in  eo  sita  est,  quod  subjec- 
tum, relicta  forma,  quam  postulat  subjectum  verbi  intransitivi, 
assumit  inflexionem  m,  nm,  nim. 

Denique  vox,  quae  in  latina  verbi  Habeo  constructione  esset 
objectum,  in  indiana  ejusmodi  constructione  non  accipit  for- 
mam objecti;  sed  retinet  nativam  vocis  desinentiam. 


Constructionis  specimen. 


TIes(Sum.) 

In  lies  miaz 
Im  he  ues  miaz 
Ipi  iues  miaz 
Nun  usig  mamajaz 
Etg  usig  mamajaz 
Ime  iusig  mamajaz. 

Ver  sio. 

Ego  sum  filius 
Tu  es  filius 
Ipse  est  filius 
Nos  sumus  filii 
Fos  estis  filii 
Ipsi  sunt  filii. 


Ues(Habeo.) 

Inini  ues  miaz 
Imim  he  ues  miaz 
Ipnim  us  miaz 
Nunim  usig  miaz 
(Imem)  etg  usig  miaz 
Imem  e usig  miaz. 

Versio. 

Ego  habeo  filium 
Tu  habes  filium 
Ipse  habet  filium 
Nos  habemus  filium 
Vos  habetis  filium 
Ipsi  habent  filium. 


Constructio  hujus  verbi,  in  qua  dicitur:  In  ues  midz,  etc,  si- 
gnificat: Ego  sum  filius,  et  propterea  in  numero  plurali  reperi- 
tur  Mamdyaz  (filii).  Altera  constructio  Inim  ues  midz,  etc, 
significat:  Ego  habeo  filium,  et  ideo  non  debuit  alterari  pluralis 
numerus. 


m 

PROSPECTUS  VERBI  UZESE  (Fio.) 

Forma  Simplex. 

MODUS  INDICATIVUS. 


Sing: 

PRiESENS. 

Plur: 

In  uzese 

Nun 

uzesig 

Im  uzese 

Etg 

uzesig 

Ipi  iuzese. 

PR.®  SENS 

Ime 

iuzesig. 

In  uizes 

Nun 

peuizes 

Im  uizes 

Etg 

peuizes 

Ipi  iuizes. 

prvEter:  indef: 

Ime 

ipeuizes. 

In  uzeye 

Nun 

peuzeye 

Im  uzeye 

Etg 

peuzeye 

Ipi  iuzeye. 

PRiETER:  PROX: 

Ime 

ipeuzeye. 

In  uzasaka 

Nun 

uzasika 

Im  uzasaka 

Etg 

uzasika 

Ipi  iuzasaka. 

Ime 

iuzasika. 

prater;  perf:  et  imperf: 

In  uzesene 

Nun 

uzesine 

Im  uzesene 

Etg 

uzesine 

Ipi  iuzesene. 

FUTURUM. 

Ime 

iuzesine. 

In  uzeyu 

Nun 

peuzeyu 

Im  uzeyu 

Etg 

peuzeyu 

Ipi  iuzeyu. 

Ime 

ipeuzeyu. 

MODUS  CONDITIONALIS. 


Sing: 

PRiESENS. 

Plur: 

In  uzatag 

Nun 

pauzatag 

Im  uzatag 

Etg 

pauzatag 

Ipi  iuzatag. 

praeter: 

Ime 

ipauzatag. 

In  uzasanag 

Nun 

uzasinag 

Im  uzasanag 

Etg 

uzasinag 

Ipi  iuzasanag. 

przEter:  2^ 

Ime 

iuzasinag. 

In  uzayoka 

Nun 

pauzayoka 

Im  uzayoka 

Etg 

pauzayoka 

Ipi  iuzayoka. 

Ime  ipauzayoka. 

MODUS  IMPERATIVUS. 

Uizei.  Fias,  Esto.  Uizetg.  Fiatis,  Estote. 


MODUS  FREQUENTATIVUS. 


In  uzetetu 

PR^SENS.  ^ 

Nun 

uzetenig 

Im  uzetetu 

Etg 

uzetenig 

Ipi  iuzetetu. 

Ime 

iuzetenig. 

In  uzag 

PRAESENS 

Nun 

uzenig 

Im  uzag 

Etg 

uzenig 

Ipi iuzag. 

Ime 

iuzenig. 
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Sing: 

PRiETER: 

Pluri 

In  uzakaka 

Im  uzakaka 

Ipi  iuzakaka. 

PRiETER:  2^ 

Nun  uzanika 

Etg  uzanika 

Ime  iuzanika. 

In  uzakana 

Im  uzakana 

Ipi  iuzakana. 

> 

N 

FORMA  FUTURA. 

Nun  uzenigne 

Etg  uzenigne 
Ime  iuzenigne. 

PRiESENS. 

In  uzetetese 

Im  uzetetese 

Ipi  iuzetetese. 

PRiETER:  1^ 

Nun  uzetetesig 
Etg  uzetetesig 
Ime  iuzetetesig. 

In  uzatatasaka 
Im  uzatatasaka 
Ipi  iuzatatasaka. 

PRiETER:  2^ 

Nun  uzatatasika 
Etg  uzatatasika 
Ime  iuzatatasika. 

In  uzetetesene 
Im  uzetetesene 
Ipi  iuzetetesene. 

Nun  uzetetesine 
Etg  uzetetesine 
Ime  iuzetetesine.  „ 

Shig:  FUTURUM.  Plur: 


In  uzetetesenu 

Nun  uzetetesine 

Im  uzetetesenu 

Etg  uzetetesine 

Ipi  iuzetetesenu. 

Ime  iuzetetesine. 

condit: 

In  uzatatasanag 

Nun  uzatatasinag 

Im  uzatatasanag 

Etg  uzatatasinag 

Ipi  iuzatata^anag. 

Ime  iuzatatasinag. 

condit: 

In  uzatatasanoka 

Nun  uzatatasinoka 

Im  uzatatasanoka 

Etg  uzatatasinoka 

Ipi  iuzatatasanoka. 

Ime  iuzatatasinoka. 

PARTICIPIA,  ETC. 

Uzin,  Factus. 

LTzeyei,  Non  factus. 

Uzetes,  Fiendus. 

Uizet,  Actus  flendi. 

EJUSDEM  VERBI  UZESE  LOCALES  FORM^ 

VALDE  USITATiE. 

Fio  illinc  hiic-versus. 

MODUS  INDICATIVUS. 


In  uzem 
Im  uzem 
Ipi  iuzem. 


PR^SENS  2H 

Nun  peuzem 
Etg  peuzem 
Ime  ipeuzem. 
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Sing: 

prater:  indef: 

Flur: 

In  uzeme 

Im  uzeme 

Ipi  iuzeme. 

PRiETER:  prox: 

Nun  peuzeme 

Etg  peuzeme 

Ime  ipeuzeme. 

In  uzamka 

Im  uzamka 

Ipi  iuzamka. 

FUTURUM. 

Nun  uzinmka 

Etg  uzinmka 

Ime  iuzinmka. 

In  uzeyukum 
Im  uzeyukum 
Ipi  iuzeyiikum. 

Nun  peuzeyiikum 
Etg  peuzeyiikum 
Ime  ipeuzeyukum. 

MODUS  IMPERATIVUS, 

Uizem.  Uizemtg. 

Fias,  Esto  huc-versus.  Fiatis,  Estote  huc-versus. 


Fio  illic. 

MODUS  INDICATIVUS. 


In 

uzeki 

PRiESENS  2H^ 

Nun  peuzeki 

Im 

uzeki 

Etg  peuzeki 

Ipi 

iuzeki. 

Ime  ipeuzeki. 

prater:  indef: 

1 

In 

uzekike 

Nun  peuzekike 

Im 

uzekike 

Etg  peuzekike 

Ipi 

i uzekike. 

Irae  i peuzekike 
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PROSPECTUS  VERBI  KUSE  (Ago,  Tracto,  Eo,) 


Forma  Simplex. 
MODUS  INDICATIVUS. 


Sing: 

PRiESENS. 

Plur: 

In  kuse 

Im  kuse 

Ipi  ikuse. 

PRAESENS  2^ 

Nun  kusig 
Etg  kusig 
Ime  ikusig. 

In  kus 

Im  kus 

Ipi  ikus. 

Nun  pekus 
Etg  pekus 
Ime  ipekus. 

prater:  indef: 

In  kuye 

Im  kuye 

Ipi  ikuye. 

PR.ETER:  prox: 

Nun  pe  kuye 
Etg  pekuye 
Ime  ipekuye. 

In  kosaka 
Im  kosaka 
Ipi  ikosaka. 

Nun  kosika 
Etg  kosika 
Ime  ikosika. 

prater:  perf:  et  imperf: 

In  kusene 
Im  kusene 
Ipi  ikusene. 

FUTURUM. 

Nun  k usi  ne 
Etg  kusine 
Ime  ikusine. 

In  kiu 

Im  kiu 

Ipi  ikiu. 

Nun  pekiu 
Etg  pekiu 
Ime  ipekiu. 
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MODUS  CONDITIONALIS. 


Sing:  PRiESENS. 

Plur: 

In  kotag 

Nun  pakotag 

Im  kotag 

Etg  pakotag 

Ipi ikotag. 

Ime  ipak()tag. 

PR.ETER: 

In  kosanag 

Nun  kosinag 

Iin  kosanag 

Etg  kosinag 

Ipi  ikosanag. 

Ime  ikosinag. 

prater:  2^1^ 

In  kioka 

Nun  pakioka 

Iin  kioka 

Etg  pakioka 

Ipi  ikioka. 

Ime  ipakioka. 

MODUS  IMPERATIVUS. 

Kiii,  vel  Kuiku.  Age^  Ito.  Kiitg,  vel  Kutku.  Agite,  Itote. 


MODUS  FREQUENTATIVUS. 


PR.ESENS. 

In  kutetii 

Nun  kutenig 

Im  kiitetu 

Etg  kutenig 

Ipi  ikiitetu. 

Ime  ikutenig. 

PRAESENS  2^ 

In  kog 

Nun  kienig 

Im  kog 

Etg  kienig 

Ipi  ikog. 

Ime  ikienig. 

PRiETER:  IHH 


Sing: 

In  kokaka 
Im  kokaka 
Ipi  ikokaka. 


In  kokana 
Im  kokana 
Ipi  ikokana. 


PRiETER: 


Plur: 

Nun  kianika 
Etg  kianika 
Inie  ikianika. 


Nun  kienigne 
Etg  kienigne 
Ime  ikienigne. 


\ 


FORMA  FUTURA. 


In  kutetese 

PR.ESENS. 

Nun  kutetesig 

Im  kutetese 

, Etg  kutetesig 

Ipi  ikutetese. 

Ime  ikutetesig. 

In  kotatasaka 

prater: 

Nun  kotatasika 

Im  kotatasaka 

w 

Etg  kotatasika 

Ipi  ikotatasaka. 

Ime  ikotatasika. 

In  kutetesene 

PRiETER:  2EM 

Nun  kutetesine 

Im  kutetesene 

Etg  kutetesine 

Ipi  ikutetesene. 

Ime  ikutetesine. 
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Sing: 

Id  kutetesenu 
Id[]  kutetesenu 
Ipi  ikutetesenu. 


FUTURUM.  Plur: 

Nun  kutetesinu 
Etg  kutetesinu 
Ime  ikutetesinu. 

condit: 


In  kotatasanag 
Im  kotatasanag 
Ipi  ikotatasanag. 

condit; 

In  kotatasanoka 
Ira  kotatasanoka 
Ipi  ikotatasanoka. 


Nun  kotatasinag 
Etg  kotatasinag 
line  ikotatasinag. 


Nun  kotatasinoka 
Etg  kotatasinoka 
line  ikotatasinoka. 


PARTICIPIA,  ETC. 

Kuin,  Actus.  Kuyei,  Non  actus. 

Kiites,  Agendas.  Kut,  Actio. 

Kui,  Per  w-odu'm  actionis. 


j:jlTSDEM  VERBI  KUSE  LOCALP]S  FORM^ 


VALDE  USITATA. 

• 

Eo  illinc  huc-versus.  ( Venio ) 

MODUS  INDICATIVUS. 

UR.BSENS 

In  kuin 

Niin  pekura 

Ira  kura 

Etg  pekura 

Ipi  ikuin. 

Irae  ipekura. 
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Sing: 

PRiETER:  indef:  Phir: 

In  kume 

Nun  pekume 

Im  kume 

Etg  pekiime 

Ipi  ikume. 

Ime  ipekume. 

FUTURUM. 

In  kiukum 

Nun  pekiukum 

Im  kiukum 

Etg  pekiukum 

Ipi  ikiukum. 

Ime  ipekiiikum. 

MODUS  IMPERATIVUS. 

Kum.  Veni  huc.  Kumtg.  Venite  huc. 


MODUS  INDICATIVUS. 

Eo  illinc  ulterius. 
PR.®SENS  2^  ' 


In  kuki 

Nun  pekuki 

Im  kuki 

Etg  pekuki 

Ipi  ikuki. 

Ime  ipekuki. 

PRiETER:  indef: 

In  kukike 

Nun  pekukike 

Im  kukike 

Etg  pekukike 

Ipi  ikukike. 

Ime  ipekukike. 

FUTURUM. 

In  kutenu 

Etg  pekutenu 

Im  kutenu 

Nuu  pekutenu 

Ipi  ikuUnu, 

Ime  ipekutenu. 
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VERBA  EX  KTJSE  COMPOSITA. 


Praeeunti  prospectui,  qui  exhibet  verbi  Kuse  formas,  quarum 
admodum  frequens  est  usus,  subjiciendas  non  absre  censuimus 
nonnullas  ejusdem  verbi  compositas  formas,  quarum  notitia 
nonnisi  per  diuturnam  experientiam  haberi  poterit. 


PRiESENS. 

Kieise 

Kiuse 

Kiueise 

Kieikse 

Kieikuse 

Kolamksa 

Koluaksa 

Kotoksa 

Kuteze 

Kiatksa 

Kokauza 

Kutipezuise 

Kiapiksa 

Kiaikapiksa 

Ine-kuse 

Inehkuse 

Sepekuse 

Sapakokauza 

Tekekuse 

Pikusig 

Pikiusig 


PRAETERITUM. 

kienie 

kiuye 

kiuenie 

kieike 

kieikuve 

kolamka 

koluaka 

kotoka 

kiitene 

kiatka 

kokauna 

kutipezuie 

kiapika 

kiaikapika 

ine-kuye 

inehkie 

sepekie 

sapakokauna 

tekekiiye 

pikie 

pikiiiye 


FUTURUM. 

kieniu 

kiuyu 

kiueniu 

kieiku 

kieikuyu 

kolamku 

koluaku 

kotoko 

kutenu 

kiatku 

kokaunu 

kutipezuiu 

kiapiku 

kiaikapiku 

ine-kuyu 

inehkiu 

sepekiu 

sapakokaunu 

tekekiu 

pikiu 

pikiuyu. 
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ADNOTATIONES 

IN  COMPOSITA  EX  VERBO 

KUSE. 


Kieise,  fae.io  (,ita  tamen  iit  explicite  vel  implicite  concipia- 
tur) aliquid  alicui^  est  forma  relativa;  v.  g.  “Gaigaig  in  he  ki- 
enie  ipsus.”  Mundas  tibi  feci  manus. 

Kiuse,/aao  comm,  vel  venio  coram;  v.  g.  “Natotap  ekiuse.” 
Patrem  meum  adeo. 

Kiueise,  adeo  aliquid  alien, jus,  est  forma  relativa  praecedentis 
verbi;  v.  g.  “Kiuenim  pike.”  Adeas  matrem  meam.  (Meam  non 
est  explicitum  in  textu  indiano,  quia  clare  intelligitur  ex  verbi 
desinentia  m.) 

Kieikse,  circumeo;  v.  g.  “Uihneni  ikieiktetu.”  Solet  circum- 
ire pedester. 

Kieikiise,  circumiens  adeo,  vel  itineror  ad  aliquem;  v.  g.  “Mio- 
gatuna  ekieikutetu.”  Soleo  itinerari  ad  ducem. 

Kolamksa,  reficio  mendose  factum;  v.  g.  “Yog  keg  uepsimeyu- 
ie,  kolamkas  ues.”  Quod  mihi  male  cessit,  reficere  debeo. 

Koluaksa,  frustra  ago,  frustra  eo;  v.  g.  “Kunku  ikoluaksa.’’ 
Semper  frustra  agit,  (vel)  frustra  it. 

Kotoksa,  rursus  facio,  rursus  vado;  v.  g.  “Uiitiski  ipakotoka 
kunepgtite.”  Heri  reversi  sunt  eodem. 

Kilteze,  eo  facere,  Yei  simpliciter  eo;  v.  g.  ‘‘Kiite.”  I.-^Kutetg.” 
Ite. 

Kiatksa,  simul  ago,  simul  eo;  praesertim  eo  sensu,  quo  quis 
aliis  agentibus  vel  euntibus  se  consociat,  et  ejusdem  actionis 
particeps  fit;  v.  g.  “Uetmet  kiatku.”  Noli  immisceri,-  “Etg  ku- 
tetesig,  inke  kiatku.”  Vos  estis  ituri,  ego  etiam  ibo  vobiscum. 


Kokauza,  prxtereo^  excido;  v.  g.  “Inim  uetu  kokaunu  zie~ 
kin.^’  Mea  verba  non  excident. 

Kutipezuise,  volo  ire,  cupio  facere ; v.  g.  ‘^Ikutipezuise.”  Desi- 
derat ire.—  ‘'Kuus  kutipezuise.”  Ita  volo  facere, 

Kiapiksa,  ago,  eo,  ita  ut  mea  actione  impediam,  quominus 
alterius  actio  sortiatur  effectum.  Quod  ut  pateat,  ponas,  me  vo- 
luisse ire  in  silvam  caedere  arbores,  (quas  jam  viseram  et  statu- 
eram nie  cgesurum;)  alius  quidam  csedit  ipsissimas  arbores;  ita- 
que dicam:  “Kunim  hamanm  ina  ikiapika”. 

Kiaikapiksa,  circumeo,  ita  ut  mea  actione  impediam,  etc,  ut 
supra;  v.  g.  “Uetmet  akiaikapiku  talapozana.”  Ne  circumeas 
ita,  nt  negligas  preces. 

Ine-kuse,  me  facio,  tracto  (ita  ut  implicite  vel  explicite  conci- 
piatur) aliqua,  re;  v.  g.  ‘‘Ine-kuse  etiski.”  Me  tracto  rubro  co- 
lore, id  66"^  Me  rubefacio.  “Ine-kuse  sitegki.”  Inficio  me  luto. 
‘*Ipne-kuye”  (iidellige  kiiski.)  Bibit.  “Ipne-kuteze.”  It  bibere 

Inehkuse,  adjuvo  agere,  ire  v.  g.  “In  eunehkuse  komanisna  ” 
Adjuvo  aegrotum  ut  eat. 

Sepekuse,  facio  ut  agat,  eat;  v.  g.  “Kuus  esepekie  kunia.” 
Ita  feci  agere  illum. 

Sapakokauza  facio  excidere,  prseterire;  v.  g.  “In  tamaluina 
asapakokauna.”  Legem  excidere  feci. 

Tekekuse,  ago,  eo  statim,  parumqyer;  v.  g.  “Kau,  tekekui.” 
Eja,  i statim. — “Itkekuye  kunapgi.”  Illuc  ivit  parumper. 

Pikusig,  facimm,  imus  reciproce;  v.  g.  “Uetu  taz  pikusig.” 
Non  bene  agimus  vicissirn. 

Pikiilsig,  adimus  reciproce;  v.  g.  “Pezizpe  pikiusig.”  Frequen- 
ter visitamus  nos  mutuo. 
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DE  USU  VERBI  KJJSE, 


Verbum  Kuse  solet  activo  vel  neutro  sensu  usurpari;  ideo- 
(4ue  transitivi  vel  intransitivi  verbi  more  inflecti  potest. 

Si  transitive  adhibetur,  significat  facio,  ago,  tracto  ] si  vero 
intransitive,  significat  eo,  ago.  Hoc  verbum  conjunctum  cum 
variis  substantivis  et  adjectivis  assumit  varias  significationes. 

1 . U ACTI VO  DICIT UE: 

“In  he  kuse  taz,  kapsis.”  Ego  te  tracto  bene,  male. 
“Keineiijeg  kiketki  he  kiu.”  Ne  sanguine  te  conspergam. 
“Kumeg  sitegki  he  kotag.”  Si  luto  te  inficerem. 

“Uekenm  likis  ikuse.”  Pluvia  me  modefacit. 

“Hattianm  kie  ikuse.”  Ventus  nos  exagitat. 

“Sipgsipg  ineskuye.”  Ipse  nos  inquinavit. 

“Etlikes  pikum.”  Contaminas  me. 

“Gaigaig  ekiii  hazuala.”  Mundabo  puerum. 

“Kupip  ekuye  pipisne.”  Confregi  os. 

“Katat  pekie  samagna.’’  Ipse  scidit  vestem. 

“Temig  {vcl  timeg)  ekuse  teesuekosne.”  Frango  vitrum. 
“Getii  ekuse  ukugne.’’  Funem  lacero. 

“Laam  pekuse  ipegne.”  Panem  consumit. 

“Uitig  ekiu  keiune.”  Salutabo  senem  inclinans  caput. 

2.  SENS  u NEUTRO  DICIT  UR: 

“Imig  ikiu.”  Decidet;  v.  g.  calx  vel  res,  quae  quasi  adglutina- 
ta  adhaeret. 

“Pilg  ikuse  ” Audit;  v.  g.  “Kaii,  pllg  kiii.”  Eja,  ausculta. 
Quasi  aliquid  eximatur  de  obstructis  auribus. 

“Yug  ikus  uetes.”  Humus  resolvitur  (liquescente  glacie). 
“Yug  ikus  kus.”  Aqua  solvitur. 

“Koz  yau  ikiu.”  Modo  mitigabitur  aestus.  (^Vel  alio  sensu:) 
Modo  frigescet. 
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“Likipz  ikuki.”  Subducitur  oculis. 

“Pai  ikuui.”  Apparet. 

‘‘Uetes  pai  ikuiu.’^  Terra  apparet. 

‘‘Koz  pai  ikiu,  kunenui  kiius  usig  timine.”  Mox  apparebit 
(patebit),  utrum  talia  velimus. 

“liiim  zii  kuye  miaz.”  Foetus  mortuus  est  in  utero  meo. 
“Tiipit  ikuse.”  Aer  obfiiscatur.  Obnubilatur  coelum. 

Tyeuiz  kuse.”  Misere  vivo,  ago. 

“Komaiz  kuse.”  Dpleo. 

•‘Komaiz  kuse  usus.”  Doleo  capite. 

“Pelei  kuse.”  Oscitanter  ago. 

‘‘Togs  iklise  maskoi.”  Carbunculus  dehisit. 

“Likiplikip  kutetu.”  Soleo  oscitanter  agere. 

“Gaap  ikiiye  uetes.”  Tellus  dehlvit. 

“Ilepkat  gaap  ikuse.”  Calcei  rumpuntur. 

“Kipiz  ikuse  zinizitkt.”  Catena  rumpitur. 

“Situg  kuse.”  Defetiscor. 

“Zalaizalai  kuse.”  Quatio  caput. 

“Zizegmitiz  kuse  timine.”  Palpitat  mihi  cor.  Expavesco. 
“Zizkup  kuse  timine.”  Excedo  corde  (ex  repentino  casu). 
‘‘Haulap  kuse.”  Expergiscor 
“Lammatiz  ikuse.”  Moleste  agit. 

‘Tsikis  ekiu  timine.”  Expavescet. 

“Tiiskeg  kuse.”  In  altum  tendo. 

“Uayat  kiu.”  Ibo  longe. 

“Mipg  kuse?”  Quo  vadis? 

“Ijezu  kiu  liloipg.”  Non  amplius  gaudebo. 

“IJezu  kuse.”  Desino. 
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DE  VERBORUM  CONSTRUCTIONE. 

1.  Verba  hujus  linguae  possunt  transitivam  et  intransitivam 
significationem,  ac  proinde  respondentem  constructionem  assu- 
mere, iis  tantummodo  exceptis,  quorum  absona  evaderet  signi- 
ficatio; V.  g. 

‘'In  timipnise.”  Ego  cogito. 

“In  etimipnise  kunia.”  Ego  cogito  illum. 

“Im  liloiza.”  Tu  gaudes. 

“Im  liloiza  kinki.”  Tu  gaudes  de  hoc. 

‘Tm  alloiza  kunia.”  Tu  gaudes  (illum)  de  illo. 

“Ipnim  petenuese  kunia.”  Ipse  alloquitur  illum. 

“Ipi  itenuese  petuki.”  Ipse  loquitur  de  quibusdam  rebus, 

2.  Quaedam  verba,  manente  transitiva  significatione,  solent  e- 
tiam  construi  more  intransitivorurn;  v.  g. 

“Nun  hanisig  init.”  Nos  aedificamus  domum. 

“Nun  ahanisig  inine  ” Nos  aedificamus  domum. 

“Etg  uepsimeyuisig  petupg.”  Inepte  agitis  res. 

“Etg  upsimeyuisig  petune.”  Inepte  agitis  res. 

“Ime  ip^uisig  hipt.”  Quaerunt  cibum. 

“Irnem  pepeuisig  hipine.”  Quaerunt  cibum. 

3.  Verba  omnia  essentialiter  intransitiva,  accedentibus  praefi- 
xis vel  desinentiis  quibusdam,  ex  quibas,  modificato  verbi  sen- 
su, oriuntur  verba  composita  et  derivata,  fiunt  transitiva;  v.  g. 
“In  pinmikse.”  Obdormio. 

“In  tepinmikse  he.”  Ego  loqueris  efficio,  ut  tu  obdormias.' 
“In  ueikse.”  Ego  eo  trans  (puta)  ffumen. 

“In  he  inehueikse.”  Ego  transfero  te  (puta)  trans  flumen. 

4.  Verbi  subjectum  et  objectum  non  oportet  exprimi,  si  sit  pro- 
nomen, quod  ex  verbi  inflexione  necessario  intelligitur;  v.  g. 
“Ina  ipataatka.”  Me  corripuerunt. 
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“Kiius  pininie.”  Mihi  ita  dixisti. 

“Minie  petenuese?’’  Quem  alloquitur. 

5.  Si  quando  praeter  objectum  aderit,  juxta  nostrum  conci- 
piendi modum,  terminus  cui  vel  a quo,  in  phrasi  Indiana  termi- 
nus hujusmodi  erit  objectum  verbi;  id  autem,  quod  secundum 
nostram  cogitandi  rationem  est  objectum,  in  dictione  indiana 
erit  complementum.  Sic  dicitur,  v.  g. 

“Iu  he  inise  tamaluit.”  Do  tibi  legem 

“Kunia  pepeguisene  samg.”  Ei  furati  sunt  vestem. 

“Ine  ipehisne  sikem.”  Mihi  vicerunt  equum. 

Quarum  dictionum  in  textu  indiano  h^ec  est  grammaticalis 
constructio:  Do  te  ler.  Eum  furati  sunt  vestis.  Me  vicerunt 
equus.  Ubi  notandum  o(^currit,  in  lingua  latina  exprimi  non 
posse  illas  tres  voces  lex,  vestis,  equus  vim  phrasis  indianae; 

quia  (ex,  veMis,  equus  in  latina  lingua  exprimunt  subjectum,  dum 
desinentia  v-ocurn  indianarum  tamdluit  samg,  sikeui  significant 
aliquid  absque  ulla  determinata  desinentia. 

6.  In  construendis  verbis  reflexis  objectum  praeponitur  verbo, 
ita  quidem,  ut  plerumquem  ex  verbo  et  objecto  hafquid  unum. 
(Vide  tractatum  de  pronomine.)  Sic  dicitur,  v.  g. 

‘*Laam  imatamapaiku.”  Ex  toto  te  manifestabis. 

“Uetmet  imesteku.”  Noli  te  occultare. 

“’Nimmain  ifinania  iyeuiz.”  Pro  nobis  se  fecit  miserum. 

“Uetu  nainopziaiiu.”  Non  nos  occidemus. 

“Uetmet  imeniku  aiizg.”  Noli  te  committere  in  periculum. 

7.  In  construendis  verbis  compositis  ex  sapa,  si  exprimi  opor- 
teat terminus  a quo,  in  dictione  indiana  erit  per  quem.,  scilicet 
non  ent  agens,  sed  instrumentum;  v.  g. 

“In  lie  sapopayata}'!]  titokaki.”  Faciam  te  adjuvari  ab  homi- 
nibus. 

*‘Ina  isepul-etpeye  kunki  hamaki  ” Fecit  me  ligari  ab  illo  vi- 
ro. 
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“Iti  kinia  esepeiyeunu  Anieuatoki.”  Hnnc  faciam  misericor- 
diter tractari  a Deo.  (Nempe.)  Ut  Deus  hujus  misereatur,  fa- 
ciam. 

8.  In  construendis  verbis  relativis  sumatur  objeci  nm  vei;bi,  et 
fiat  quaestio:  Onjn^rt^sf  Quo  facto,  terminus  cvjus  erit  objec- 
tum in  phrasi  indiana,  et  terminus  vps  erit  complementum;  v.  g. 
“In  he  haniania  init.”  Tibi  aedificavi  domum. 

“He  itaatkania  miaz.”  Corripuit  tuum  filium. 

“Kunia  popziaunaisana  pist.”  Ejus  occiderunt  patrem. 

Nota:  Ut  haec  intelligantur,  videantur  quae  fusius  dicta  sunt 

de  verbo  relativo. 

9 Quando  verbi  objectum  ej usque  complementum  possessio- 
nem exprimens  constituunt  quid  unum,  ut  sunt  corporis  meju 
bra  et  indumenta  respectu  hominis,  poterit  isiterdum  loco  verbi 
in  forma  relativa  adhiberi  simplex  verbi  forma,  dummodo  ter- 
minus exprimens  indumentum  vel  membrum  construatur  cum 
affixo  pe.  Sic  dicitur  v.  g. 

‘Tna  ipteye  ususpe.”  Me  percussit  in  capite 
“Ina  iptenie  usus.”  Mihi  percussit  caput. 

10.  Verba  relativa  possunt  etiam,  si  opus  est,  construi  sensu 
refiexo;  v.  g. 

“Inppziaunaisa  zillakt.”  Occido  meum  corpus. 
“Imatarnapaikaniu  kapsisuit.”  ^Manifestabis  tua  peccata. 
‘Ipnesepelukenie  kapsisuit.”  Occultavit  sua  peccata. 
“Namataatkaniu  ziuetisuitg  timine.”  Corripiemus  cor  nostrum 
pronum  in  malum. 

“Namatiakalikaniu  aualis  limine.”  Cohibebimus  iracundum 
cor  nostrum. 

11.  Verba  intransitiva  cum  complemento  postulant  costructio- 
nem  complementi  cum  uno  ex  affixis,  quse  habent  vim  latina- 
rum  praepositionum;  quodnam  vero  affixorum  sit  usurpandum, 


(.lepetulet  oiuniiio  ex  verbi  significatu  v.  g. 

“Iluki  iziegne?’^  Qua  de  re  locutus  est?  , 

“Mamayazki  tiinnenek'^e.”  Filiorum  causa  sum  inquietus. 
■'In  galeleize  talapozaki.”  Operam  do  orationi. 

“Ogo^apg  ikomaiza.”  iEgrotnt  tussi. 

‘ Lautuaki  ii^izeize.”  Se  pudet  amici. 

1'2.  Verba  ir. transitiva,  quae  habent  subjectujn  conjunctum 
cum  aliqua  qualificatione  possessionem  exprimente,  (v.  g.  filius 
pjnb,  pater  msvs,  equiis  iwsier,  etc.)  postulant  specia- 
lem constriKitionem,  quse  nostrum  cogitandi  modum  excedit. 
Itaque,  cum  occurrunt  hujusmodi  verba,  quaeratur:  cujus  res? 
()uo  facto,  terminus  cujitH  assumit  infiexionc^m  ?/?,  aw,  vel  nim,^ 
cujus  est  ])ossessionem  significare;  terminus  autem  res  nullam 
accipit  inflexionem,  sed  retinet  radicalem  desinentiam;  verhuui 
denique  concordat  cum  numero  et  persona  termini  eujus]  atta- 
men si  terminus  cujus  erit  in  tertia  persona,  huic  praeponitur 
piaefixum  a vel  r,  juxta  euphoniae  regulas;  v.  g. 

''Niinim  itg  ppuzeyu  zillakt.”  Nostrum  corpus  fiet  pulvis. 
“N uniti!  petnugne  miaz.’’  Filius  noster  mortuus  est. 

‘‘Inim  itg  uzeyu  zillakt.”  Corpus  meum  fiet  pulvis. 

“Illini  tinugne  miaz.”  Meus  mortuus  est  filius. 

“Ipnim  akomaiza  pist.”  Pater  ejus  aegrotat. 

‘■Imem  epetkeuye  kokualg.”  Bos  eorum  cecidit. 

Ut  haec  melius  intelligantur,  vide:  De  usu  verbi  Ues,  ubi  plura 
reperiuntur. 

13.  Latinae  loquendi  formse  “dicitur,  dictum  est,  dicetur”  et 
simeles,  vertuntur  in  sequentes  formas  “dicunt,  dixerunt,  di- 
cent;” V.  g. 

“Kuus  itamtaizig.”  Ita  narratur. 

“Uetu  kuus  iizig.”  Non  ita  dicitur 

“Kunia  popziauzana.”  Ille  occisus  est. 

“Ina  ipatamtaina.”  Mihi  dictum  est. 

“Kunia  pataatksanu.”  Corripietur. 
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MODUS  EXPRIMENDI  INFINITIVUM. 

Ut  in  contextu  sermonis  exprimatur  inlinitivum  verbi,  du- 
plex est  modus;  primus  per  verba  composita,  alter  per  nomina 
verbalia. 

Per  verbfi  itaque  composita,  qu00  a^qui  valent  verbo  finito  cum 
infinito  simul,  significantur  notiones  incipio,  jinio^  volo,  eo^  ve- 
nio ab;  v.  g. 

Hiptuise,  Comedere  incipio.  Hipnakasa,  Finio  comedere.  liipt- 
ipezuise.  Desidero  comedere.  Hipteze,  Eo  c ’medere.  Hipteuise, 
Venio  a.  comestione. 

Hinc  jam  patet,  quam  coarctatus  in  hac  lingua  sit  usus  infi- 
nitivi, Juxta  nostruiii  cogitandi  modum. 

Alter  insuper  modus  exprimendi  infinitivum  est,  si  nomina 
verbalia  per  affixorum  usum  modificata  usurpentur.  Duo  hic 
occurrunt  notanda;  primo,  affixorum  vim  esse  omnino  eamdem 
ac  latinaruin  praepositionum.  Secundo,  nomina  verbalia,  prae- 
ter substantivam  significationem,  pricseferre  etiam  sensum  in- 
finitivi latini,  quia  per  talia  nomina  indicatur  aliquid  per  se 
indefinitum.  Quod  autem  more  nominum  inflecti  queant,  id 
pendet  ab  indole  hujus  linguae,  ubi  omnes  orationis  partes 
diversimodis  inflectuntur.  Sint  itaque  exempla: 

“Timmiuze  kutg.”  Cogito  ire. 

‘Tnatamaluia  miogatuna  kiutg.”  Statui  adire  ducem. 
‘Tnatananisa  kapsisuitki.”  Mihi  exprobro  peccasse. 
“Uepsimeyuise  ziekipg.”  Nescio  loqui. 

‘Tn  ezukueze  uenpine.”  Scio  cantare. 

“In  zikauza  tinukipg.”  Timeo  mori. 

“In  azkauza  tinukine.”  Timeo  mori. 

‘Tnayaluaza  atitg,  azitg.”  Despero  egredi,  ingredi. 
“Uepsimeyuise  kusmitg.”  Nescio  frige]*e. 
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Nota:  Uenpine  et  tinukine,  hae  duae  voces  non  debent  creare 

difficultatem;  nam  eas  inflexi  instar  objecti,  ut  ostenderem  ver- 
bum finitum  regens  infinitivum  posse  variam  habere  construc- 
tionem, quin  significatus  dictionis  subeat  alterationem. 


MODUS  EXPRIMENDI  VIM  VERBORUM 
POSSUM  ET  DEBEO. 


Quamvis  desint  specialia  verba,  quibus  exprimatur  materialis 
harum  vocum  sonus;  attamen  non  desunt  rationes,  quae  rite 
indicent  eorumdem  significatun».  Generalis  quaedam  loquendi 
ratio,  qua  verborum  Possum  et  Debe  vis  significetur,  est  parti- 
cipialis forma,  quae  composita  cum  verbo  Ues^  instar  auxilia- 
ris verbi,  refert  sensum  horum  verborum;  v.  g. 


‘*In  ues  ziegnes.”  Ego  possum  vel  debeo  loqui. 

“In  ues  hipes.”  Ego  possum  vel  debeo  comedere. 

“In  ues  attas.”  Ego  possum  vel  debeo  egredi. 

“In  ues  uekltikes.”  Ego  possum  vel  debeo  decernere. 

Utra  vero  sit  significatio,  ex  sermonis  contextu  colligendum 
est.  Hae  dictiones  in  sensu  verbi  Debeo  vertuntur  litteraliler 
hoc  modo:  Mihi  loquendum  est,  etc. 

Est  et  alia  construendi  ratio,  quin  significatus  alteretur;  v.  g. 

“Inini  ues  ziegnes.”  Mihi  loquendum  est.  Meum  est  loqui. 
Obiter  animadvertimus  participialem  formam  habere  activum 
et  passivum  significatum  pro  varietate  constructionis;  v.  g. 

“In  ues  kiiites  titokana.”  Ego  debeo  adire  homines. 

“In  ues  kiutes  titokanm.”  Ego  debeo  adiri  ab  hominibus. 
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MODUS  EXPRIMENDI  POSSmr  IN  SPECIE. 

Multimodis  exprimi  potest  vis  verbi  ut  ex-sequenti- 

bus  dictionibus  colligere  pronum  est. 

“In  ubs  kapskaps.  Inim  ue  kapisin.”  Habeo  potestatetii. 

“In  eleuisze  ziegne.”  Habeo  loquendi  facilitatem. 

“Ipnim  netu  patukza  ziegne.”  Ipse  non  habet  loquendi  dif- 
ficultatem. 

“In  uetu  minmai  pinmikse.”  Nulla  ratione  dormio. 

“Ipnim  pupsiraeyuise  uikalana.”  Ipse  est  ad  omnia  impos. 

MODUS  VERTENDI  GERUNDIUM  IN  DO. 

Duplici  ratione  enunciari  potest  forma  verci,  quam  gramma- 
tici vocare  consueverunt  gerundium  in  do. 

Primum,  si  per  gerundium  hoc  indicari  voluerit  modus  actio- 
nis, usurpanda  erit  illa  derivata  forma  verbi,  per  quam  signifi- 
catur modus  actionis;  v.  g. 

“Sepnif  lauit  mizites  he  ues.”  Sciscitando  potes  clare  intelli- 
‘Tn  talapozaza  uenpei.”  Oro  cantando  (gere. 

“Kui  inasaikiptasa,  uetu  siui  ” Bibendo  me  medico,  non  un- 
gendo. 

“Kokualg  hiluskei  inehneze.”  Adduco  bovem  pellendo. 
“Timipnii  italapozaza.”  Orat  cogitando. 

Secundo,  si  per  gerundium  significari  voluerit,  non  modus  ac- 
tionis, sed  circumstantia  alia,  puta,  occasio,  in  qua  quid  accidit, 
tunc  abhibebitur  nomen  verbale,  vel,  quod  idem  est,  infiniti- 
vum cum  affixo  'pe.  Sic  dicitur,  v.  g. 

“Uihnepe  tekekupe  ueyug.”  Eundo  cecidi  et  fregi  mihi  crus. 
“Ipskelinikitpe  timmiuze.”  Deanjbulando  cogito. 

“Kutpe  itnugne.”  Eundo  mortuus  est. 

“Talapozapa  pinmikse.”  Orando  obdormio. 

“Tamtaipa  in  uyetimnenekse.”  Concinnando  inquietor  per 
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DE  VERBORUM  COMPOSITIONE. 


De  verbis  compositis  acturi  ante  omnia  aninjadvertimus, 
duplex  dari  compositionis  genus;  aliud  enim  efficitur  per 
modum  “praefixi,”  praeponendo  nempe  verbis  quasdam  par- 
ticulas, quae  ita  verbi  conceptum  alterant,  ut  primitiva  verbi 
notio  adhuc  emineat;  aliud  autem  compositionis  genus  fit 
per  modum  “affixi,”  appingendo  scilicet  radicibus  verborum 
quasdam  desinentias,  qua3  ita  afficiunt  primitivam  verbi  no- 
tionem, ut  conceptus  per  hujusmodi  desinentias  additus  emi- 
nere dicendus  sit.  Huic  duplici  compositionis  generi  aliud  fo- 
ret subnectendum,  cum  nimirum  duo  verba  ita  in  unum 
<;ontiantur,  ut  inde  unica  vox  oriatur. 

Itaque  dicendum  erit  1?  de  iis  particulis,  qu8e  verbis 
praefiguntur;  2?  de  variis  desinentiis,  quae  verbis  affiguntur; 
39  denique  de  ratione  practica,  qua  juxta  certas  leges  com- 
pinguntur in  unum  partes  verbum  componentes. 


DE  COMPONENTIBUS  INSTAR  PR.EFIXL 

19  ILE.  Haec  vocula  (,qu8e  ita  alteratur,  sicut  reliquae,  pro 
natura  vocalium  verbi,  cui  praeponitur,  ut  fiat  Ila,)  non  una 
ratione  afficit  verbi  notionem. 
a)  Ile  innuit  actionem  verbi  fieri  loquendo;  hinc  dicitur: 
Iletiese,  loqnens  rideo. 

Ilapayuza,  verbis  adjuvo;  suggerendo,  puta,  rationem  agendi. 
Ilapalaza,  dicAis  aspernor]  v.  g.  Ina-lapalaza.  Dictis  me 
contemno.  i 


219 


Ileueksiize,  loquens  sedeo. 

Iletimnenekse,  verbis  exprimo  meam  commotionein. 

Ileiiiiiuze,  alloquor  comiter. 

Ilepskoyese,  verbis  imitor,  repeto  ] v.  g.  Na-totap  eulepsko- 
yese.  Patris  mei  refero  dicta. 

Ilepkiyeuze,  loquens  misereor;  v.  g.  Ine-le])kiyeuze.  Mise- 
rum me  dico. 

Ilezimkse,  verbis  abjicio,  aversor;  v.  g.  Ine-lezinikse.  Lo- 
quor demisse  d.e  me. 

Ileuselikse,  loquens  sargo. 

Ileusetu,  loquens  sto. 

Quse  omnia  sane  ostendunt,  quod  assertum  est,  nimirum 
voculam  Fle  indicare  actionem  fieri  loquendo. 
b)  Ile  indicat  insuper  actionem  verbi  produci  per  eestura;  hinc 
dicitur 

Iletiniikse,  q)r/r  mstai  morior. 

Ileteemkse,  obfuscor  prm  igni,  fumo.  Sic  impersonaliter  di- 
citur: “Ileteernkse,”  id  est  Aer  (per  fumum  ex  combustione 
exortum)  ohfuscatur. 

Ilalaamksa,  igni  consumor;  v g.  Ezu  ilalaamksa.  lAgnum 
ardendo  consumitur. 

Ileleseze,  ;rstua/ns  strepo;  v.  g.  Alia  ileleseze.  Ig7iis  ardens 
crepitat. 

Ilepilikse,  prse  vestu  erumpit  flamma:  v.  g.  Alia  iliuze,  me- 
tu koz  uetu  ilepilikse.  Ignis  ardet,  sed  nondum  flammescit. 

Nota  “Pilikse”  suggerit  ideam  forandi;  et  ignis  perforat  stru- 
em lignorum,  cum  erumpunt  flamiuie. 

Ilazikoiksa,  pigrito  prae  aestu. 

Ilakomaiksa,  prae  aestu  aegroto. 

Ilapaiksa,  mico,  rutilo;  v.  g.  Geziu  ilapaiksa.  Stella  micat. 
Quasi  ardens  se  prodit;  nam  “Paiza”  est  appareo. 

Quae  omnia  rursus  demonstrant,  vocula  Ile  significari  actio- 
nem fieri  per  aestum,  ignem. 
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Occurrunt  tamen  verha,  quse  aliam  videntur  habere  si- 
gnificationem; dicitur  enim: 

Ilekze,  lacrymans  respicio;  v.  g.  Miaz  ilekze.  Puerulus  respicit 
lacrymam. 

Uetii  eulekze  uetesne,  zauin  ziekze.  Non  video  terram,  (dixit 
caecus  quidam,)  tamen  loquor. 

Haec  etsi  creent  difficultatem,  dant  tamen  aliquid  lucis,  qua 
potest  forte  statui,  generalem  particulae  Ile  notionem  in  eo 
sitam  esse,  ut  indicetur  actio  effecta  per  quamdam  palpita- 
tionem, commotionem  vel  vibrationem.  Caecus  enim  privus 
luminis  etiam  aliquantuli  rite  dixerit:  “Ueta  eulekze  uetes- 
ne.” Nam  is,  si  non  ex  toto  careret  oculorum  luce,  palpitan- 
tibus saltem  oculis,  terram  videret.  Et  in  pueruli  bicryman- 
tis  et  respicientis  oculis,  sicut  in  omnibus,  quae  supra  posui- 
mus, notio  palpitationis  et  commotionis  non  videtur  ab  res. 
Vel  quis  meliori  forsan  ratione  dicet:  Voculam  Ile  non  ii- 
nam  esse  radicem. — Haec  jam  nimis  prolixe  enodata  suffici- 
ant. 

2?  IN  AH.  Haec  vocula  significat,  facere  ut  res  vel  persona 
cujusdam  actionis  impos  agat  opere  physico  alieno.  Hinc 
dicitur: 

Inagpaiksa,  adduco.  Sic  intellige:  Paiza  (unde  Paiksa)  est 
venio,  appareo.  Nunc  ponamus  lignum  vel  quid  aliud  incapax 
actus  veniendi.^  Ponamus  insuper,  te  efficere,  ut  lignum  tuo 
opere  physico  veniat,  quia  v.  g.  gestas;  hinc  dicis:  In  hezu 
inagpaiksa.  Lignum  affero. 

Alterationem  litterae  h in  g ne  attendas,  quia  hujsmodi 
aiterationes  passim  occurentes  non  afficiunt  vocularum  com- 
ponentium significatum. 

Inakatza,  educo,  effero,  ex  atza,  exeo;  v.  g.  Miasna  aunakat- 
za.  Effero  filium. 

Inehueikse,  transfero,  trajicio,  ex  ueikse,  transeo;  v.  g.  ab  hac 
ad  oppositam  fluminis  ripam;  Sic  dicitur,  v.  g.  In  he  iriehue- 


iku.  Ego  te  transfretabo^  (puta,  navicula.)  ^ 

Inekoiuikse,  asporto  in  altum,  ex  koimze,  ascendo.  Lapis,  puta, 
non  potest  ascendere;  sed  mea  opera  facio  ut  ascendat,  quia, 
V.  g.  gesto;  hinc  dico;  In  pisuene  eunekoimke.  Ego  asportavi 
lapidem  in  altum,. 

Inagtalapozaza, /ach),  adjuvo  orare-]  v.  g.  In  aunagtalapozaza 
kinia  kamainisna.  Adjuvo  hunc  aegrotum  orare. 

3?  IPSKE.  Vocula  hsec  indicat  actionem  fieri  opere  pedum,  vel 
dum  pedes  agunt. 

Ipskelinikse,  deambulo^  ex  radice  linikse,  cujus  notio  est  mo- 
veo; itaque  per  pedum  motum  apte  indicatur  deambulandi 
actio. 

Ipskalasasa,  ascemdo  pedester 
Ipskekeikse,  circumeo  pedester. 

Ipskeuihneze,  abeo,  proficiscor  pedester. 

4?  KE.  Per  hanc  voculam  significatur  actio  facta  dentibus  vel 
ore. 

Ketinkse,  prodvco  mortem  per  esum,  ex  tinukize,  morior;  v.  g. 
Zikamkal  ipne-ketinke  nukutki.  Canis  se  occidit  carne,  (puta, 
cui  erat  immixtum  venenum,  quamque  comedit.) 

Adam  ipne-ketinke  temenitki.  Per  fructus  esum  Adam  sibi 

causavit  mortem. 

♦ 

Kezueikse;  Ine-kezueikse,  afficior  frigore  Eqvendo,  (aperire 
enim  oportet  os.) 

Kesiipse,  absido  dentibus  (,puta  panem,  fructum). 

Kenehpte,  teneo  dentibus;  v.  g.  Zikamkalm  pekenehpte  ha- 
zuala  maziiipe.  Canis  tenet  dentibus  aurem  pueri. 

5?'  KESIM.  Vocula  h*c  indicat  actionem  fieri  ex  ira,  vel  male. 
Kesimziekze,  iratus  loquor. 

Kesimtinieze,  male  siguo,  scribn. 

6?  MAI.  Haec  vocula  innuit  actionem  fieri  inane. 

Maipainu  uatisg.  Cras  veniam  primo  mane. 
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Mai  tala  pozaza.  Oro  prinw  mane. 

Mayuitipsa,  Comedo  prlwo  mane. 

V?  MIS.  Hsec  vocula  indicat  actionem  per  andituni  exertam. 
Miszukueze,  scio  per  auditum;  v.  g.  Uetu  miszukueze  he. 
Nescio  quid  dicis.  Nempe,  audio  te  loquentem,  sed  non  asse- 
quor tuam  mentem. 

Misiueze,  audiens  non  cognosco;  v.  g Ina  imisiueze.  Ipse  au- 
diens me  non  cognoscit. 

Mizkuinekse,  credo,  nempe,  puto  verum  quod  audio. 
Mispeleikse,  non  intelligo  qum  audio. 

Mislamamtza,  nauseo  quae  audio. 

8?  NIKE.  Vocula  haec  exprimit  actionem  fieri  vi,  distractione 
partium  componentium,  vel  disjunctione. 

Nikeuyuize,  separo  vi;  v.  g.  Hamana  uag  hayatuna  uetu 
isinm  inesnikeuyiiinu  Nemo  separabit  conjuges. 

Nikekupse,  frango,  rumpo;  Hezune  enkekupe.  Fregi  lignum. 
Niketimkse,  frango,  rumpo;  v.  g.  Teesne  enketimke.  Confre- 
gi glaripm. 

Nikagtatksa,  scindo;  v.  g.  Samagna  ankagtatka.  Vestem  sci- 
di. 

9?  PI.  Haec  vocula  dicit  actionis  inter  duos  vel  plures  reci- 
procationem. 

Pihimkazaksig,  vicissim  deosculamur. 

Pimizisig.  m.utuo  audimur. 

P i a m k ? ig , coog  rega.  mu  r . 

Piheteuise  titokan.  Mutuo  se  amant  homines. 

10?  SEPE.  Haec  vocula  significat,  facio  ut  aliquid  fiat. 

Sepeuzese, /arin  yif’n;  v.  g.  Kakala  iues,  kalana  Akamkini- 
kum  y)esepeuzeye.  Omnia,  qiiaecumque  sunt,  Deus  fecit  ut 
fierent. 

Sapanisa,  facio  facere;  v.  g.  Asapaniu  inine,  farmm  aedifica- 
re domum. 

Sepetkelekse,  satio,  nempe  facio  ut  saturetur;  v.  g.  Esepetke- 
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leku  titokana.  Saturabo  homines. 

Sapalloiza /aao  gaudere. 

11?  SEPU.  Haec  vox  est  compositio  ex  sepe  et  ue.  Ue  expri- 
mit actionem  fieri  ore,  et  hac  praesertim  compositione  Sepu 
vel  Sapo  indicatur  actio  per  insufflationem  facta. 

Sepulikse,  insufflo;  v.  g.  Esepulig  allana.  Ignem  insuffla, 
'hem pe,  insufflando  excita. 

Sepulmise,  inflo  tubam. 

Sapoyauksa,  refrigero  insufflando,  vel  exutiens  aerem;  v.  g. 
Inasapoyauksa.  Me  refrigero  exutiens  aerem. 

Sapotasksa,  ex/ufflo\  v.  g.  “Zapalakauitasna  asapotasksa.” 
Exufflo  lucernam. 

Sepuukeize,  insufflando  ejicio;  v.  g.  “Ukugne  esepukein.” 
Exuffla  crines. 

Occurrit  nihilominus  h&ec  eadem  vox  Sepu  vel  Sapo  in  si- 
gnificatu omnino  diverso,  quia  ex  diversa  partium  composi- 
tione derivans.  Sic  dicitur,  v g. 

Sepuzese, /ach)  insidere  equo,  ex  “sepe  et  uezese,”  insilio. 
Sapokza,  expergefacio,  ex  “sapa  et  uakza.”  evigilo. 

12?  SEPTIE.  Vox  haec  significat  actionem  productam  vi,  qua 
quid  comprimitur,  abigitur,  adigitur,  intruditur  vel  extrudi- 
tur; et  ita  haec  vox  Septie  differt  a Nike,  cujus  significatio  est 
eificere  vi  partes  distrahente. 

Septie  est  compositio  ex  sepe  et  tie;  notio  vis  indicatur  per 
voculam  tie;  hinc  fit,  ut  aliquando,  omisso  sep,  assumatur 
tantummodo  tie. 

Septieilekse,  cogo,  adigo:  v.  g.  In  eseptieilekse  sikemne.  Adi- 
go eqiLum,  puta,  in  swptum. 

Seplieleize,  cogo,  abigo;  Y.  g.  In  eseptieletze  sikemne. 
equum,  puta,  ex  ssepto. 

Septielikze,  Cc_i;/o  ago;  v.  g.  In  eseptielikze  sikemne.  Cogo  e- 
qvum,  ut  pergat. 

Septiekeikse,  eo  adigendo,  puta,  vaccas  ut  pergant. 
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Septiapaiksa,  facio  venire  adigendo;  v.  g.  Sikem  septiapaiku- 
kuiii.  Adige  equum  ut  hue  veniat. 

Septieluse,  adigo,  puta,  bruta,  ut  trajiciant  flumen. 

Septokoize,  impello.,  puta,  percutiendo  hominem  manu. 
Septieuyuize,  adigo  ut  separentur,  nempe,  personae  vel  res, 
quae  simul  sunt. 

Tieletze,  extrudo. 

Tiakaliksa;  v.  g.  Titokan  pitiakaliksa.  Homines  compri- 
muntur, puta,  prae  angustia  loci. 

Tiakpapsa,  comprimn,  puta,  rem  voluminosam. 

13?  SLIM.  Haec  vocula  iiidicat  actionem  fieri  oculis. 
Silimpeuise,  quuero  oculis. 

Silimgapsa,  aspicio  quasi  clanculo  et  transversis  oculis. 
Silimtalksa,  cohiheo  oculos,  nempe,  ne  huc  illuc  discurrant. 

In  quibusdam  compositis  occurit  Sile  pro  Silim. 
Sileukeitueze,  oculis  comitor,  nempe  invigilo;  v.  g.  In  esile- 
ukeitueze  hazuala.  Invigilo  puero. 

Sileutimnenekse,  affligo  aspiciens;  v.  g.  Titokana  esileutim- 
nenekse.  Conturbo  homines  meo  aspectu. 

In  quibusdam  aliis  compositis  occurrit  Site  pro  Silim. 
Sitalasasa,  (er-i^o  oculos,  suspicio. 

Siteleneze,  demitto  oculos,  despicio. 

Siteilekse,  introspicio. 

Siteluse,  madefacio  oculos,  nempe,  immittendo  in  aquam. 

240  te.  Vocula  haec  indicat  actionem  produci  verbis,  tam- 
quam causa  efficiente. 

Tetimnenekse,  conturbo  per  verba;  v.  g.  In  etetimneneke 
na-totap.  Meis  verbis  conturbavi  patrem  meum. 

Talloiksa,  Iu  tifleo  verbis;  In  atalloika  ne-izep.  Meis  verbis 
Imtiflcavi  matrem  meam.. 

Takapsisksa,  effleio  malum. per  verba,  puta  aliquem;  v.  g. 

In  atakapsisksa  titokana.  Meis  verbis  reddo  homines  malos 
(,puta,  facio  eos  irasci). 
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15?  TEKE.  Haec  vocula  innuit  praecipue  actionem,  quae  de 
repente  fit.  Per  consequens  vero,  quia  lapsus  vel  casus  fit  de 
repente  et  insperato,  hac  eadem  vocula  exprimitur  notio  lap- 
sus vel  casus.  Conceptus  autem  brevitatis  durationis,  qui  in 
aliquibus  potissimum  verbis  bujus  compositionis  videtur  e- 
minere,  non  est  nisi  secundarius  et  quasi  accidentalis. 
Teketiese,  rideo  de  repente. 

Teketimnenekse,  torhor  de  repente. 

Tekeuzese,  repente  fio. 

Tekezukueze,  statim  scio. 

Teketimmiuze,  protinus  delibero. 

Takatamtaiza,  statim  narro. 

Takosauksa.  sileo  statim;  ex  uasauksa.  Ua  mutatur  in  o 
juxta  legem  compositionis;  et  Taka^  expungit  a;  hinc  oritur 
Takosauksa. 

In  his  omnibus  et  inmameris  aliis  hujus  compositionis 
nulla  reperitur  casus  notio,  sed  evidens  est  conceptus  repen- 
tinae actionis.  Et  quamvis  in  aliquibus  appareat  conceptus 
durationis  brevis,  hic  non  est  primarius  et  per  se;  quicquid  e- 
nim  de  repente  fit,  non  est  diuturnum  ut  plurimum. 
Tekeuitise  defluo;  v.  g.  Pdhol  itkeuitisenki.  Rivus  defluit. 
Tekeikse,  decido;  v.  g.  Lalg  ikeike.  Semen  decidit. 

Hautnin  Eullegeulleg  itkeikime.  Spiritus  Sanctus  illapsus 
est. 

Tekelikezese,  cado  super;  v.  g.  Pisuenm  ine  itkelikezeye. 
Lapis  super  me  cecidit. 

Takatogsksa,  cadens  dehisco;  v.  g.  Inim  takatogska  silu.  Per 
casum  meus  dehivit  oculus. 

Takazaksa,  cadens  infigor;  v.  g Sikem  itkazaka  sitegpe.  E- 
quus  cadens  infixus  est  m limo. 

.Teketuluse,  cado  in  aquam;  v.  g.  Pisue  itketuluye.  Laq)is  ce- 
cidit in  aquam. 

Tekezillikse,  impingens  cado;  v.  g.  Sikem  itkezillike.  Equus 
impingens  lapsus  est. 


Tn  his  omnibus  sane  est  evidens  notio  casus;  sed  qua?- 
cinique^  cadunt,  non  nisi  de  repente  collabantur.  Ceteroquin 
qucecumque  de  repente  hunt,  quasi  incidunt,  illabantur. 

1()?  TP]ME.  Impervius  hujus  voculae  signilicfitus  frustravit 
hactenus  omnem  diligentiam  adeo,  ut  generalis  quaedam  ejus- 
dem notio  nondum  potuerit  stabiliri.  Quid  mirum?  Quis  un- 
quam exhibuit  generalem  notionem  omnium  elementorum, 
quibus  linguae  excultae  constant? 

Consideratis  omnibus  verbis,  quorum  partialis  vis  jam  satis 
est  perspecta,  tres  distincti  conceptus  videntur  indicari  per 
hanc  voculam  Terne. 

а)  Itmuitur  notio,  qua  quid  fit  aperiendo  et  in  propatulo  exiben- 
do;  hinc  dicitur;  v.  g 

Tamagalpsa,  aperin.  Hac  voce  utuntur  Indi,  ut  significent 
actionem  removendi  ostiolum  pellicium  et  revolvendi  versus 
latus  aliquod  tugurii.  Actio  itaque  per  hanc  vocem  signihca- 
ta.  vel  refer uir  ad  tugurium,  quod  quasi  in  propatulo  per  re- 
ni tionem  ostioli  ponitur;  vel  refertur  ad  ipsum  ostiolum, 
quod  per  remotionem  ex  uno  in  aliud  latus  revolvitur. 
Tamapaiksa,  patefacio. 

б)  Innuitur  notio,  qua  quid  revolvitur  ex  uno  in  aliud  latus; 
hinc  dicitur;  v.  g. 

Temezikilikse,  revolvo;  v.  g.  Hezune  etemezikilig.  Lignum 
revolvas  (,quod  jacet  nempe,  et  ita  removeatur,  ut  aliud  ejus- 
dem latus  appareat). 

Hac  eadem  voce  utuntur  Indi  protestantes  ad  indican- 
dam nmralem  conversionem ; v.  g.  Ine-temezikiliku.  Conver- 
tar. 

Tamasasa,  fluctuo;  v.  g.  luetem  itamasasa.  Mare  fluctuat. 
Tamanisa,  interpretor;  ex  hanisa,  facio, 
c)  Innuitur  notio,  qua  videtur  exprimi  vis  praepositionis  latinae 
super;  hinc  dicitur;  v.  g. 

Temezese,  superaddo  pretio. 
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Temeiktekse,  tego. 

Tamaktatksa,  scindo  (aliquid  nempe,  cui  superponitur  aliquid 
aliud). 

Tamazaksa,  capio  (nempe  equum  laqueo  circa  collum  injec- 
to). 

Temelikse,  jacio  me  super;  puta,  cubile. 

Tamaluisa,  stabilio,  facio  legem]  et  lex  est  aliquid  super  ali- 
quem impositum. 

Sunt  et  multa  alia  ejusdem  compositionis  verba,  quae  dis- 
paratas dant  notiones;  v.  g. 

Temenikise,  semino]  ex  inikise,  pono]  et  sane  intus  seritur; 
nisi  Indi  respiciant  tantum  immediatam  serendi  actionem. 
Temelikilikse,  circumcingo,  puta,  hostes  obsidione. 
Temepeise,  circumdo. 

Temekze,  introspicio,  nempe  cogitationes  in  alicujus  mente. 

17?  TEU.  Haec  vocula  innuit  actionem  tempore  noctis  fieri. 
Teutimmiuze,  delibero  nocte. 

Taupaiza,  venio  nocte 
Teuzueize,  frigeo  nocte. 

18?  TIMNE.  tiaec  vox  indicat  actionem  fieri  corde. 
Timnekze,  video  corde. 

Timnehetgauza,  patior  corde. 

19?  TIJALA.  Haec  vocula  innuit  actionem  factam  dum  pluit, 
vel  causatam  a pluvia. 

Tualapaiksa,  venio  in  pluvia. 

Tueletemkse,  v.  g.  Itueletemkse.  Aer  obfuscatar  pluvia. 

20?  TTJKALA.  Haec  vocula  exprimit  actionem  festinanter  fie- 
ri. 

Tukalapsa,  festine  comedo. 

Tukalapaiza.  festinante venio ] v.  g.  Ipi  itkualapaiza.  Ipse 
festinanter  veniit. 

2H  TUKEI.  Vocula  haec  indicat  actionem  produci  ab  agente 
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ea  directione  et  modo,  quo  quis  protenderet  vultum,  vel  ma- 
nus et  brachia. 

Tukeitekelikse,  cado  pronus  in  faciem.. 

Tnkeitese,  projicio. 

Pitkuituse,  anus  projicit  in  alium.,  puta,  lignum  globulum. 
Uetukeitese,  pugnis  contundo. 

Uetkuy^^tze.  protendo-,  dicitur  de  lingua. 

Tukeikoklikse,  procuviho. 

Tukeikoklikosu,  pronus  adoro. 

Tukainasksa,  impingo  nasum. 

22?  TUKE.  (TUKEPE,  TUKEP.)  Hse  vocula  indicant 
eamdem  protentionis  notionem;  sed  pe  superaddit  notionem 
manus. 

Tukepelikse,  protendo  manum.. 

Tukapalasasa,  protendens  elevo  manum. 

Tukepelikezese,  protendens  manum,  superpono  alicui. 
Tiikepkeikse,  protendens  manum  moveo. 

Tukepimtekse,  indico  protendens  manum.  - 
Tukepeluse,  protendo  manum  in  aquam. 

Tukeluse,  mergo  me  in  aquam.,  puta  protendens  caput  in  eam 
insilio. 

Tukelikze,  venor,  quia  in  venatione  ago  protendens  manus. 
Tukelukse,  spero,  quasi  protendo  animum. 

289  TULE.  Haec  vocula  innuit  actionem  fieri  pedibus,  deam- 
bulando vel  tundendo;  aliquando  autem  indicatur  actio,  quae 
in  terra  vel  in  ejus  directionem  fit. 

Tuleptese,  percutio  pede;  dicitur  de  equo  calcitrante. 
Tuleleseze,  strepo  pedibus. 

Tuletugskse,  contero  pede,  conculco.  ( 

Tulatasksa,  conculcans  extinguo,  puta,  carbones  ignitos. 
Tuleneze,  sterno,  dejicio,  desilio. 

Uetuleneze,  dejicio-,  v.  g.  Sikernnim  ine  iuetulenene.  Equus 
me  dejecit. 

Tuleilekse,  immito  in  foramen,  in  arcam. 
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Tulauaiksa,  projicio^  puta,  in  oppositum  locum. 

A 

24?  UE.  Hsec  vocula  innuit  actionem,  qua  aliquid  enunciatur 
per  verba. 

Uatasksa,  dico  esse  honum,  benedico, 
tlakapslsksa,  dico  esse  malum,  maledico. 

Uakomaiksa,  dico  esse  aegrotum]  v.  g.  Ipnokomaiksa.  Di- 
cit se  aegrotare. 

Hic  animadvertendum  occurrit,  quid  interest  inter  hsec 
tria  nempe,  Ile,  Te,  Ue 

Ile  indicat  modum  actionis;  v.  g.  In  kunia  eulepkiyeuze. 
Ego  loquens  misereor  illius. 

Te  exprimit  causam  actionis;  v.  g.  In  kunia  eteyeukse.  Ego 
loquens  facio  illum  miserum. 

Ue  significat  enunciationem  actionis;  v.  g.  Ipnirn  ine  iueye- 
ukse.  Ipse  dicit  me  miserum. 

25?  UE.  Haec  vocula  innuit  actionem  percussione  exertam. 
Uekilimkse,  excutio  percutiendo,  puta,  pulverem  ex  vestibus. 
Uekiukse, trundendo;  v.  g.  In  ukiukse  hezuiie.  Findo  se- 
curi lignum. 

Uesiiikse,  resipisco  verberibus. 

Uetukeitese,  pvgnis  caedo. 

Uagapsa,  yindo  percutiendo,  puta,  in  frustula. 

Ueleseze,  sonum  elicio  percussione. 

Qetese,  verbero. 

Vocula  haec  et  praecedens  sunt  fortassis  una  eademque 
radix;  nam  quaedam,  juxta  captum  Indorum,  videtur  esse 
affinitas  inter  percutiendi  actum,  et  modum  eliciendi  voces 
lingua  et  labiis  mediantibus. 

26?  UELE.  Haec  vocula  exprimit  actionem  fieri  defluendo,v  e 
circumligando.  In  primo  significatu  derivatur  ex  Uffieze,  jiuo] 
in  secundo  ex  Ueletpese,  ligo.  Quare  verba  ex  his  confiata 
sunt  potius  dicenda  conjunctio  duarum  vocum. 
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Ueleleseze,  defluens  strepo;  v.  g.  Pikun  iueleleseze.  Flumen 
defluens  strepit. 

Ueleuyuize;  v.  g.  Pohoi  iueleuyuize  lepitg.  Rivus  defluens 
dividitur  in  duos  ramos. 

Ueletze;  v.  g.  Kus  iueletze.  Unda  defluens  exit. 

Uelelikilikse,  ligando  circumdo. 

^ 

219  UELIM.  Haec  vocula  innuit  notionem  latinae  vocis  sim- 
pliciter 

Uelimziekze,  simpliciter  loquor. 

Ualimnaksa,  existimo  simpliciter. 

Ualimtalapozaza,  v.  g.  Polimtalapozanu.  Simpliciter  orabi- 
mus. 

289  UEP.  Vocula  hsec  significat  actionem  fieri  manibus. 
Uepezese,  tango. 

Uepelikze,  vestio,  orno. 

Uepteize,  frustro  ictus. 

Uepsisuikse,  facio  resipiscere  verberibus. 

Uepeuizlemkse,  non  pertingo  manu. 

Petugskse,  manu  comprimo,  exprimo:  v.  g.  In  epetugskse  ta- 
mamna.  Manu  exprimo  ovum. 

Ex  hoc  postremo  patet,  pe  exprimere  actionem  manu 
factam. 

299  UETG.  Haec  vocula  indicat  actionem  male  factam,  quin 
debeat  intelligi  notio  irae,  ut  dictum  est  de  kestm. 

Uetgmizise,  male  audio,  puta,  quia  subsurdus. 

Uetgtimse,  murmurans  loquor. 

Uetgtenuese,  male  loquor. 

309  UI.  * Vocula  haec  significat  omnes,  omnia. 

Uipaiza,  omnes  venimus. 

Uipeleize,  omnes  perimus. 

Uitimipnise,  cogito  omnia. 

Cum  Ui  sit  numeri  pluralis  quoad  significatum,  hinc  fit  ut 


verbum  assumat  pluralem  formam;  attamen  seque  recte  reti- 
netur singularis  forma,  in  quibusdam  pr.esertim  dictionibus. 

31?  UYA.  Haec  vocula  innuit  notionem  successionis,  seriem 
nimirum  actionum  sibi  succedentium. 

Uyazikauza,  timeo  per  actus  timoris  sihi  succederites. 
Uyakomaiza,  segroto,  iterum,  iterumque  aegroto. 

32?  ULE.  Haec  vocula  significat  actionem  per  ventum  pro- 
ductam, vel  more  venti,  eo  nempe  modo,  cjuo  quid  movetu:  ce- 
leriter de  loco  in  locum. 

ITlekupse;  v.  g.  Hattianm  peulekupe  teulikine.  Ventos  flan- 
do confregit  arborem. 

Ulelukupse;  v.  g.  Hattianm  peulelukiipe  teulikine.  Ventus 
flando  concutit  arborem. 

Uleteemkse;  v.  g.  luleteemkse.  Aer  obfnscatur  prx  vento. 
Ulayauksa;  v.  g.  Iulayauksa.  Ventus  flans  mitigat  aestum.. 
Ulikezese;  v.  g.  Teulikinm  kunia  peulikezeye.  Arbor  cadens 
oppressit  illum. 

Uleluikze;  aemulor,  certo;  v.  g.  Titokan  piuleluikze  sikernki. 
Homines  certant  equis. 

Ulelikze,  fugio. 

Ulekeikse,  curro]  v.  g.  Sikem  iulekeike.  Equus  cucurrit  velo- 
citer. 

33?  US.  Haec  vocula  innuit  actionem  fieri  proficiscendo;  et 
quoniam  profectio  complectitur  notionem  exitus,  hinc  Us  ad- 
hibetur etiam  ad  indicandam  actionem  productam  extrahen- 
do. 

Usuyauaza;  v.  g Ina-usuyauaza.  Me  paro  profectioni. 

Usetze,  proficiscens  egredior. 

Useinekse,  proficiscens  ingredior. 

Uspaiksa,  proficiscens  venio. . 

Uskeize,  proficiscens  abeo. 

Usekupse,  extrahendo  frango. 

Usekeikse,  surgo;  qui  surgit,  ex  loco,  ubi  jacet,  exit. 
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34?  UTI.  Haec  vocula  significat  actionem,  quae  interponitur 
alteri  actioni,  cui  quis  incumbit  praecipue. 

Utitimnenekse,  affligor^  dum,  aliquid  aliud  ago  quasi  praeci- 
puum; V.  g.  Ine-utitimnenekse.  Incidenter  affligor. 

Ponamus,  te  incumbere  lectioni  vel  scriptioni,  subinde  in- 
cidunt molestae  cogitationes,  quae  te  affiigunt;  hinc  dices: 
Ine-utitimnenekse. 

Utinehneze,  obiter -affero;  v.  g.  Utinehnenukum  shamg.  Obi- 
ter mihi  afferes  vestem  (, nempe  cum  secus  venies  huc). 

35°  ZA,  ZAPA.  Hae  voculge  significant,  facere  u!  fiat.  Probe  ta- 
men notanda  est  distinctio  inter  has  voculas  et  Sepe  (de  qua 
supra  diximus.)  Sepe  adhibetur  sensu  morali,  puta,  praecep- 
to vel  consilio  facio  ut  quid  fiat.  Za  vel  Zapd  usurpantur 
sensu  physico,  puta,  opere  adjuvando  ut  quid  fiat.  Propter 
hanc  distinctionem  aliquando  fit  ut  Zapd  et  Sapd  simul  com- 
ponantur; sic  dicitur: 

Zapakaiksa,  mundo,  nempe  facio  mundum  (opere  meo  phy- 
sico. Sapazapakaiksa,  faeio  mundare  (, nempe  alieno  opere 
physico,  et  meo  morali). 

Zapanoktisa,  jario  excellere,  facin  tenere  primas. 

Zepezimukse,  nigrefacio. 

Zauyauaza,  preeparc,  v.  g.  In  kunia  azauyauaza,  kutesg.  Ego 
prxparo  illuu)  prr,fectioni. 

Zeuyuyekse.  Jacio  cupere. 

36?  ZU.  Haec  vocula  innuit  actionem  fieri  introducendo,  vel 
immittendo  ali(|uid  in  aliquid  aliud  quasi  perforando,  vel  ob- 
turando. 

Ziizekse,  obturo;  v.  g.  In  ezuzekse  teesuekosne.  Obturo  lage- 
nam. 

Ziiptese,  pungo;  Y.  g.  Ine-zupteye.  Me  ipsum  pupugi. 
Zupilikse,  perforo;  v.  g.  Ipnim  ine  izupilikenie  ueyug.  Punc- 
tione mihi  perforavit  crus. 


DE  COMPONENTIBUS  INSTAR  AFFIXL 


1? — ATKSA  (Vel  potius  TKSA,  ujam  littera  a videtur  pertine- 
re ad  radicem  verbi,  cui  instar  desinentiae  appingitur.)  H^ee 
vocula  videtur  a^quivclere  vocibus  lati n is  inter,  simvl. 
Kiatksa,  ago,  eo  siwuli  ex  kuse,  ag»,  eo.  Hex;  compositum 
verbum  significat  actionem  personae,  quae  aliis  jam  aliquid 
agentibus  sese  intermiscet,  vel  adjungit  agendo  idem. 
Tanualksa,  interloquor;  ex  tenuese,  loquor. 

Hipatksa.  simul  comedo;  ex  hipise, 

Miziatksa,  inter  audio,  simul  audio;  ex  mizise,  audio. 

2? — ATZA.  Haec  vox  est  verbum  et  significat  cjco.  Si  igitur 
per  modum  desinentiae  appingatur  vocibus,  innuitur  actio  per- 
fecta per  exitum 
Ueletze,  defluens  exeo. 

Usetze,  profldscens  exeo. 

Sueleze,  ejicio,  extrudo. 

Tiletze,  orior;  dicitur  de  sole;  v.  g.  Isemtuks  uako  itilette. 
Sol  jam  ortus  est. 

3? — EIKSE  (Vel  potius  IKSE,  nam  e videtur  pertinere  ad  ra- 
dicem verbi.)  Haec  vocula  innuit  actionem  verbi  fieri  circum- 
eundo. vel  huc  illuc  discurrendo. 

Kieikse,  circumeo,  iter  ago;  ex  kuse,  vad.o. 

Hipeikse,  eo  huc  illuc  comedenm 
Mi  semeikse,  eo  mentitum  huc  illuc. 

49  — EILEKSE  (Vel  EINEKSE.)  Hjec  vocula  indicat  actionem 
perfici  per  introitum. 

Useinekse,  profldscens  ingredior. 

Sueilekse,  immitto,  introduco,  intrudo. 
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Itileileksenki,  occidit;  dicitur  de  sole;  v.  g.  Iserntuks  uako 
itileilekseiikike.  Sol  jam,  occidit. 

i)P — ILESEZE.  Hsec  vox  est  verbum  significans,  sonum  edo. 
Si  igitur  per  modum  desinentiae  appingatur  aliis  vocibus,  in- 
nuitur actio  producta  sonitu,  strepitu. 

Tuleleseze,  grad,iens  edo  strepitum  pedibus. 

Ileleseze,  ardens  strepo]  v.  g.  Ignis  ardens  strepit. 
lueleleseze,  defluens  strepo. 

Hahattialasaza,  ventus  strepit. 

6? — IPEZUISE,  Ha3C  vox  exprimit  voluntatem,  desiderium, 
dispositionem  aliquid  agendi. 

Pinmiktipeznise,  dormire  volo. 

Egnipezuise,  videre  volo. 

Attipazuisa  volo  exire. 
luekitipezuise,  videtur  fore  ut  pluat. 

A 

7? — KAUZA.  Haec  vocula  indicat  actionem  fieri  transeundo, 
praetereundo. 

Agnakauza,  video  in  transitu,  puta,  per  aliquem  locum  tran- 
siens; ex  ekize,  video. 

Atkauza,  exiens  transeo,  ex  atza,  exeo. 

Inpkauza,  in  transitu  accipio;  ex  inpise,  accipio. 
Tamtaiuakauza,  prsttereo  narrans,  ex  tamtaiza,  narro. 

89 — KINISE.  Haec  vocula  est  Hne  et  significat  hic. 
Iniukinise,  do  huc. 

Liloinokinise,  gaudeo  hic. 

Uetgtimukinise,  obmurmuro  hic. 

Uapziaunokinisa,  occido,  percuto. 

Inpukinise,  accipio. 

Haec  compositio  ut  plurimum  occurrit  in  tempore  futuro. 

9? — KUPSE.  Haec  vocula  exprimit  actionem  rumpendi,  et  di- 
citur de  ruptione  lignorum  et  ossium.  Voces  autem,  quibus 
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haec  desinentia  appingitur,  indicant  modum,  vel  causam  ruyj- 
tionis.  Occurrunt  tamen  vo(‘,es,  in  quibus  Kupse  indicat  poti- 
us actionem  destructionis  vel  consumptionis.  Ceteroquin  rup- 
tionis notio  sub  generali  respectu  congruit  cum  destructionis 
vel  consumptionis  notione. 

Tulekiipse,  tundendo  pedibus  ruwpn. 

Usekupse,  extrahendo  rumpo. 

ITlekupse;  v,  g.  Hattianm  peulekiipe  tenlikine.  Ventus  flan^ 
fregit  arborem. 

Nikekupse,  rumpo;  v.  g.  In  enkekupe  hezune,  pipisne.  Fre- 
gi lignum,  os. 

Tukiipse,  destruo;  v.  g.  Allanm  petkupe  inine.  Ignis  destruxit 
d 07num.— Ijanunim  petkupe  temenikine.  Frigus  pessumdedii 
holera. 

Ueukupse;  dicitur  de  pecoribus  pascentibus  in  agris. 

109 — LAMKSA.  Haec  vocula  exprimit  actionem  faciendi  e- 
mendate,  quod  mendose  factum  est.  Attamen  quandoque  in- 
nuitur simpliciter  repetitio  actionis. 

Hanilamksa,  reficio,  reparo. 

Kolamksa,  reficio,  reparo. 

Laulamksa,  reficio,  reparo. 

Inplamksa;  v.  g.  Ogoganm  ine  inplamksa.  Tussis  me  iterum 
apprehendit. 

119 — LUAKSA.  Haec  vocula  innuit  actionem  frustra  fieri. 
Miogatuiluaksa,  frustra  principor. 

Liloiluaksa,  vane  gaudeo. 

Imailuaksa,  sine  causa  suspicor. 

Koluaksa,  frustra,  ago,  vado. 

129— LUSE.  Haec  vocula  occurrit  in  iis  actionibus,  quae  fi- 
unt in  fluidis,  ut  aqua,  aere. 

Tekeluse,  utor  balneo. 

Tukeluse,  mergor  insiliens  in  aquam. 
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Tukepeliise,  'protendens  mergo  manum  in  aquam. 

Ziliise.  ebtdlio  ( aliquid ) 

ly eluse;  dicitur  de  rebus,  quae  sunt  in  aqua;  v.  g.  Lignum, 
navis  cadaver. 

Ine-kokuluse,  bibo  ad  flumen. 

Ikeluse;  dicitur  de  fumo,  qui  instar  nebulae  agitur,  quin  a- 
scendat. 

13? — NAKASA.  Haec  vox  est  verbum  Inakasa,  flnio,  absolvo. 
Cum  unitur  aliis  verbis,  significat  absolutionem  actionis  per 
verbum,  cui  additur,  expressae.  InaJcdsa,  flnio;  v.  g.  Koz 
kie  apainakayu  inine.  Mox  absolvemus  domum. 

Ipnakasa,  absolvo  comestionem. 

Tanuanakasa,  flnio  loqui. 

14? — NEKSE.  HaBC  vox  est  verbum  Nekise,  existimo.  Si  uni- 
tur nominibus  et  adjectivis,  ex  his  forjnantur  verba. 
Tasnaksa,  existimo  bonum;  ex  taz,  bonum. 

Lautuananaksa,  existimo  amicum;  ex  lautua,  amicus. 

15? — NEZE.  Haec  vocula  innuit  actionem  fieri  cum  motu  de- 
orsum versus. 

Uihneze,  vado,  proflciscor,  deambulo. 

Zuyeleneze,  claudo  demittendo,  puta,  capsulam  vitratam,  qua 
fenestra  oppilatur. 

Tekeleneze,  descendo,  puta,  de  monte. 

Tuleneze,  dejicio,  puta,  e loco  superiori  in  terram, 
lueyeneze,  ningit.  Nix  dicitur  Meke;  igitur  vox  iueyeneze 
exprimit  potius  modum  quo  nix  decidit  ab  alto. 

Inehneze,  add'aco.  Quasi  diceres:  Facio  ut  aliquid  mea  ope- 
ra ponatur  in  motu. 

Izilueneze,  descendo,  puta,  per  scalas. 

16? — NIKISE.  Haec  vocula  innuit  actionem  fieri  gradu  inten- 
so; ex  particula  intensi va  Nig,  quae  significat  valde. 
Izueinikise,  valde  algeo;  ex  izueize,  laboro  frigore. 
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Zikaunikisa,  valde  timeo. 

Hipnikise,  nimis  comedo. 

Heteuinikise,  intense  amo. 

17? — PIKSE.  Hjkc  vocula  exprimit  actionem  ita  fieri,  ut  elu- 
datur alterius  actio.  Igitur  hsec  vocula  constituit  actionem 
verbi,  cui  appingitur,  in  genere  causae  impedientis  effectuni 
ex  alia  actione  sequuturum. 

Attapiksa.  exeo  impediens,  puta,  alterius  actionem. 

Ponas,  nos  esse  una  simul  in  eodem  conclavi;  tu  me  tuis 
dictis  molestas,  quse  ego  ferre  nolens  abeo,  te  solo  relicto;  sic- 
que  eludo  effectum  tuorum  dictorum  per  actum  exeundi. 
Hinc  dicam:  In  attapika  he. 

Tinugnepik.se,  impedio  moriens,  puta  alterius  actionem. 

Ponas,  me  aegrotare;  tu  proficisceris  me  visitaturus;  interim 
morior,  antequam  me  viseris.  Plinc  dices:  He  tinugnepikime. 
Probe  notandum,  vim  yocuIsq  plkse  non  esse  in  eo  sitam  ut 
indicetur  anterioritas  actionis;  sed  in  eo  esse  sitam,  ut  signi- 
ficetur elusio  alicujus  actionis  per  actionem  aliam. 

18*? — SASA.  Haec  vocula  innuit  actioneni  fieri  cum  motu  sur- 
sum versus. 

Inakasasa,  elevo. 

Ipskalasasa,  gradiens  ascendo. 

Tukapalasasa,  protendens  manum  elevo. 

Ipalasasa,  ascendo;  v.  g.  Ipezet  ipalasasa.  Nehula.  ascendit. 

Hgec  vocula  Sasa.  opponitur  voculae  Neze,  quatenus  illa  in- 
nuit motum  sursum  versus,  haec  autem  deorsum  versus. 

199 — TALKSA.  Plaec  vox  est  verbun;  Talkiza.  cesso  desisto, 
et  innuit  actionenqfieri,  desistendo  a motu  aliquo. 

Uatalksa:  v.  g.  Inotalksa.  Quiesco. 

Mistalksa,  audiens  consisto.  * 

Silimtalksa,  cohibeo  oc^dos,  puta,  ne  huc  illuc  discurrant. 
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20? — TAMAUZA.  Hsec  vocula  innuit  actionem  fieri  gradu 
intenso. Quid  interest  inter  Nikise  et  Tamauza  non  sa- 

tis patet. 

Liioitamauza,  valde  gaudeo. 

Hiptainauza,  valde  comedo. 

21? — TEKNEMISE.  Haec  vocula  innuit  actionem  eo  tempore 
fieri,  cum,  instante  profectione  vel  morte,  separatio  personae 
a persona  imminet.  Itaque  haec  vocula  indicat  circumstan- 
tiam actionis,  qua  efficitur,  ut  actio  non  simpliciter  et  abso- 
lute, sed  tantum  relative  dicenda  sit  postrema. 

Hipteknernise,  postremo  comedo. 

Ziekteknemise,  postremo  loqiwr. 

Uenipteknemise,  postremo  cano. 

22? — TEUISE.  Ha3C  vocula  indicat:  Redeo,  venio  a. 
Hipteuise,  venio  a comestione. 

Talapozatauisa,  redeo  ah  oratione. 

Tukelikteuise.  redeo  a venatu. 

23? — TEZE.  Hsec  vocula  indicat:  Ao. 

Ekteze,  videre  eo. 

Tinukteze,  eo  mori. 

Initeze,  eo  dare. 

Iteze,  eo  dicere. 

24?  — TIMKSE.  Haec  vocula  innuit  frangendi  actionem,  et  dici- 
tur de  fractione  panis,  saxi,  vitri.  Voces  autem,  quibus  hsec 
desinentia  appingitur  indicant  modum,  vel  causam  fractio- 
nis. Niketimkse,  frango  distrahendo,  puta,  panem. 
Temetimkse,  frango  percutiendo  super;  v.  g.  Temulrn  peteme- 
timke  ipnegnesne.  Grando  confregit  vitra,. 

25? — TIMSE.  Haec  vocula  innuit  actionem  fieri  ore,  vel  si- 

bilando. Etsi  plerumque  actiones  hujusmodi  fiant  per  voces 
articulatas;  tamen  vocula  hsec  exprimit  sibilum  et  clamo- 
rem, qui  editur  sine  articulatione. 
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Ziilitirnse,  superbe  loqxhor. 

Ikaitimse,  verum,  loquor. 

Uauyuktamsa,  sibilo. 

26?  — TOKSA.  Haec  vocula  indicat  iterationem  actionis. 
Paitoksa,  iterum  apparPo\  rriisus  venio. 

Piimtoksa,  iterum  cresco. 

Inptoksa,  rursus  accipio. 

27? — TUEZE.  Haec  vocula  indicat  actionem  comitandi. 
Sepetueze,  misceo,  hoc  est,  facio  ut  res  aliqua  comitetur  aliam 
atque  aliam,  quod  nempe  fit  actione  miscendi 
Zeuyetueze  associo,  id  est,  facio  associare. 

Uyetueze,  comitor,  sequor  successive. 

28?  — TUIKZE.  Haec  vox  est  verbuin,  cujus  significatus  est  se- 
quor, eo  post. 

Hetgautuikze,  condoleo,  id  est,  dolens  sequor  aliquem  in  ejus 
dolore. 

Inpetuikze,  sequens  arripio,  id  est,  sequor  ut  arripian). 

29? — TUISE.  Haec  vocula  indicat  inchoationem  actionis. 
Ektiiise,  videre  incipio. 

Uzetuise,  fieri  incipio. 

Tiniktuise,  m,ori  incipio. 

30? — USE  (Vel  OSA  juxta  euphoniae  leges.)  Haec  vocula  in- 
dicat directionem  vel  intentionem  actionis,  sive  pro,  sive  con- 
tra sit.  Igitur  haec  vocula  innuit  actionem  fieri  versus,  contra, 
in,  ad,  coram. 

Timipniuse,  cogito  contra,  puta,  aliquem,  qui  mihi  injuriam 
fecit. 

Nekuse,  cogitans  statuo,  puta  aliquid  dare  alicui. 
Hitimlikuse,  fiecto  genua  coram. 

Allikosa,  incendo  ignem,  coram. 

Hahattianosa,  ventus  fiat  versus. 

Ziegnuse,  loquor  coram. 
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Piimnuse;  v.  g.  He  epiimnuyu  zepelignikne.  Adlahorem 
cresces. 

31? — ZIMISE.  Hsec  vocula  significat  nonnisi,  tantumodo. 
Hipzimise,  nonnisi  comedo. 

Ekzimise,  nonnisi  video. 

Ziekzimise,  nihil  facio  nisi  loqxii. 


PRACTICA  COMPONENDORUM  VERBORUM  RATIO. 


Praetermissis  verbis  instar  praefixi  compositis,  quibus  nem- 
pe praeponuntur  particulJB  (componentes,  de  iis  tantum  com- 
positis agimus  verbis,  quorum  fit  compositio  instar  aflBxi,  qui- 
bus nimirum  comi)onentes  particula?  more  desinentiarum  ap- 
pinguntur. Neque  de  omnibus,  sed  de  quibusdam  tantum  di- 
cemus, quorum  notitia  est  apprime  necessaria.  Ostendemus 
scilicet  practicam,  qua  procedendum  est  rationem,  exemplis 
proinde  utemur  potius  quam  praeceptis.  En  tibi  componentes 
particulae,  de  quibus  loquimur,  quibusque  applicandi,  quos 
statuemus,  canones. 


BREVIS  COMPONENTIUM  PARTICULARUM  ELENCHUS. 

1? 

29 

--Lamksa 

— Eikse 

— Lua'ksa 

— Eise 

— Nakasa 

—Use 

— Nikise 

3? 

— Tamauza 

— Tksa 

— Teuise 

— Pikse 

— Teknemise 

40 

— Toksa 

— Kauza 

— Teze 

5? 

— Tuise 

— Ipezuis 

— Zimise. 

f 
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Verba  autem,  quibuscum  praeeuntes  particulae  sunt  con- 
flandae, in  duas  potissimum  dispescuntur  classes;  harum  u- 
na  complectitur  verba,  quorum  desinentia  est  Se;  classis  al- 
tera complectitur  verba,  quorum  desinentia  est  Ze.  ^ 

Verba  utriusque  classis  sequentem  prae  se  ferunt  littera- 
lem texturam,  qua3  ad  rem  praesentem  facit,  nempe. 


PRiESENS. 

^ 1 1 

PRiETERITUM. 

Allik 

— sa 

» c 

'ii  ^ s 

C C 

Allik 

— a 

Nek 

— ise 

^ C 

Nek 

__  e 

Timipni 

— se 

* ^ ^ 

Timipni 

— e 

Ikuitim 

— se 

es  o 

Ikuitim 

— e 

Hip 

— ise. 

o ^ 

•X)  ^ 

Hip 

— e. 

Time 

— ze 

Time 

— ne 

Ziek 

— ze 

C <50  5 

'1  5 

Zieg 

— ne 

Tinuk 

— ize 

Tinug 

— ne 

Tut 

— ze 

^ t 

-s 

g 

Tut 

— ne 

At 

— za. 

At 

— ta. 

CONFLATIONIS  CANONES. 

Pro  verbis  in  Se  desinentibus  sequentes  sunt  canones: 

1?  Ex  componentium  particularum  elencho,  quae  recensen- 
tur sub  numero  19  2?  et  4?  , appinguntur  radici  verbi. 

Sed  quoad  Kduza  (numero  49 ) notandum  est,  quod  si  ultima 
radicis  littera  sit  k,  haec  mutatur  in  g,  antequam  addatur 
Kavza. 
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2?  Qua3'  sunt  sub  numero  39  , appinguntur  praeterito  verbi 
tempori. 

89  Ei,  quae  sub  numero  59  est,  praefigitur  littera  t et  sic  al- 
terata  appingitur  verbi  radici.  Vel  rectius  loquendo,  quae  sub 
nutnero  5^  est,  appingitur  nomini  verbali,  quia  radix  verbo- 
rum in  Se  desinentium  per  additam  litteram  t evadit  nomen 
verbale. 

Pro  verbis  in  Ze  desinentibus  sequentes  sunt  canones; 

19  Ex  componentium  particularum  elencho,  quae  recensentur 
sub  numero  19,  appinguntur^radici  verbi. 

29  Quae  sunt  sub  numero  39 , appinguntur  praeterito  verbi 
tempori. 

39  Quae  sunt  sub  numero  29  et  59,  appinguntur  praeterito 
verbi  tempori,  elisa  prius  finali  hujus  vocali. 

49  Quae  est  sub  numero  49  appingitur  praeterito  verbi  tempo- 
ri; attamen  si  ante  ne  desinentiam  praeteriti  reperiatur  sim- 
plex vocalis,  antequam  adjiciatur  particula  kduza,  expun- 
gitur littera  vocalis  e,  in  quam  desinit  praeteritum  tempus. 
Praeter  hos  praeeuntes  canones  sunt  et  aliae  regulae  non  ne- 
gligendae  in  recta  verborum  compositione,  puta,  litterarum 
praesertim  vocalium  alteratio  juxta  leges  euphoniae,  accentus 
translatio,  et  sic  porro.  Haec  omnia,  sicut  et  plura  minutiora 
usu  melius  et  facilius  quam  praeceptis  addiscentur. 
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COMPOSITIONIS  SPECIMEN. 


/ 


Ex  Allik — sa  fit. 


Allik 

- lamksa 

Allik 

- luaksa 

Allig 

- nakasa 

Allig 

— nikisa 

Allik 

-tamauza 

Allik 

- tauisa 

Allik 

-teknemise 

Allik 

- toksa 

Allik 

- teze 

Allik 

- tiiise 

Allik 

- zimise 

Allik 

- aiksa 

Allik 

- aisa 

Allik 

- osa 

Allik  a 

- tksa 

Allik  a 

— piksa 

Allig 

- kauza 

Allikt 

-ipazuisa. 

Ex  Ziek — ze  fit. 

Ziek  - lamksa 
Ziek  - luaksa 
Zieg  - nakasa 
Zieg  - nfkise 
Ziek  -tamauza 
Ziek  - teuise 

Ziek  -teknemise 
Ziek  - toksa 

Ziek  - teze 
Ziek  - teuise 
Ziek  - zimise 
Ziegn  - eikse 
Ziegn  - eise 
Ziegn  - use 
Ziegna-  tksa 
Ziegna-  piksa 
Ziegna-  kauza 
Ziegn  -ipezuise. 
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DE  FORMATIONE  VOCUM 
ET  MODIFICATIONE. 


Voces  hujus  linguae  possunt  multimodis  compingi  et 
transformari;  hinc  est  ingens  et  prodigiosa  ejus  divitiarum 
copia.  Disserendum  itaque  est  hoc  loco  de  ratione  et  lege, 
qua  voces  per  quarumdam  particularum  additionem  modifi- 
cantur et  transformantur. 

Ante  omnia  est  notandum,  et  identidem  prae  oculis  haben- 
dum in  hoc  modificationis  et  formationis  artificio,  litteras  vo- 
(‘ales  saBpissime  permutari  in  alias  juxta  leges  euphoniae. 
Hujusmodi  leges  determinantur  per  litteras  vocales,  quae  in 
vocis  radice  prseeminent,  ita  quidem  ut  radix  a postulet  voca- 
lem a,  o;  radix  e postulet  vocalem  e,  u\  radix  o postulet  voca- 
lem cf,  o;  radix  u postulet  c,  n. 

1.  est  desinentia  negationem  exprimens,  et  verbis  ap- 

pingitur, ut  forma  negantis  participii  cudatur;  v.  g. 


Sukeyei 

incognitus 

Suke 

cognovi 

Saikiptayai 

non  medicatus 

Saikiptaya 

medicavi 

Hipeyei 

impransus 

Hipe 

prandidi 

Tinugnei 

non  mortuus 

Tinugne 

mortuus  sum 

Tiletteyei 

non  ortus 

Tilette 

ortus  sum 

Hipeyeipe 

impransus 

Hipe 

prandidi 

Tinugneipe 

non  mortuus 

Tinugne 

mortuus  sum 

Tiletteyeipe 

non  ortus. 

Tilette 

ortus  sum. 

Quae  postremo  loco  cum*  adjecto  pe  posita  sunt,  exprimunt 
emphatice  statum  in  quo  aliquid  accidit.  Vide  plura,  ubi 
de  formandis  participiis  agitur. 

2.  LIAT  est  desinentia,  quse  verbis  adjicitur,  ut  officii  vel 
professionis  nomina  formentur;  haec  proxime  di  rivantur  ex 
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praeterito  indefinito,  atque  hinc  evanescit  difficultas,  quarn 
consonantes  litterae  facessunt,  quae  in  verbi  radice  non  reperi- 
untur;  v.  g. 


Zepelignikeuat 

Uekitikeuat 

Uapayatauat 

Tiininiuneuat 

Tukeligneuat 

Tamtainauat 

Tanialuiauat 

Uaualpauat 


laborator 

decisor,  judex 

auxiliator 

deliberator 

venator 

narrator 

legislator 

piscator. 


Zepelignike 

Uekitike 

Uapayataya 

Timmiune 

Tukeligne 

Tamtaina 

Tamaluia 

Uaualipa 


laboravi 
decrevi 
adjuvi 
deliberavi 
venatus  sum 
narravi 
legem  tuli 
piscatus  sum. 


3.  /est  desinentia,  quae  additur  verbis,  (et  aliquando  etiam 
adverbiis,)  ut  modus,  quo  fit  actio,  significetur;  voces  ita  for- 
matae habent  vim  adverbialem;  v.  g. 


Uenpei 

Hitimililkei 

Uselikei 

Temelikei 

Zeptuktekeikei 

Kui 

Hipei 

Peguii 

Tarnaluii 

Ziegnei 

Sepnii 

Kunmei 


canendo 
genu  flexus 
stans 
jacens 


Uenipe 

Hitimlike 

Uselike 

Temelike 


cecini 
genuflexi 
steti,  surrexi 
jacui 


incedens  manibus  Zeptuktekeike  incedo  man- 
per  potionem  Kuye;  ine-kuye  egi;  bibi,  [ibus 


per  esum 
furtim 
legitime 
per  verba 
sciscitans 


Hipe 
P egui  e 
Tamaluia 
Ziegne 
Sepnie 


illum  in  modum.  Kunme 


comedi 
furatus  sum 
tuli  legem 
locutus  sum 
sciscitatus  sum 
illuc  versus. 


Quorum  usus  ut  melius  intelligatur,  accipe  sequentia: 
“Kokualg  hiluskei  inehnen»^s.” 

Vacca  pellendo  adducenda. 

‘‘Sepnii  lauit  mizites;  kunmei.’^ 
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Sciscitando  clare  Intel ligendum;  tali  modo. 

“Keig  ziegnu,  netu  ine-stekei.” 

Ferspicue  loquar,  non  me  occultando. 

“Inehulelignei  ineh'nezig  mamayaz.” 

Fuga  abducunt  liberos. 

‘ Itamiai,  Peguii,  Tamaluii  hanisa  iuepne.” 

Pretio,  Furtim.  Lege  duco  uxorem. 

‘‘Zeptuktekeikei  paina.’’ 

Manibus  pedibusque  incedendo  veni. 

4.  Eu  est  desinentia,  quae  additur  radicibus  verborum  ut  ef- 
formentur  adjectiva  qualificativa;  v.  g. 


Kizeyeu 

pudibundus 

Kizeize 

pudeo 

Taintayau 

loquax 

Tamtaiza 

narro 

Ilayau 

piger 

Ilaiza 

pigrito 

Zukayau 

negligens 

Zukaiza 

negligo 

Si  au  au 

formidolosus 

Siauza 

formido 

Ziilieu 

superbus 

Ziilize 

superbio 

Ketemeu 

invidus 

Ketemze 

invideo 

Titeueu 

caecutiens 

Titeuise 

cajcutio 

Ikiiitimeu 

verax 

Ikuitimse 

dico  verum 

Miseme 

mendax. 

Misemise 

mentior. 

Haec  postrema  vpx  videtur  ex  usu  tantummodo  elidere  vo- 
calem finalem. 

5.  In  est  desintia,  quae  conjungitur  verbis,  ut  forma  affir- 
mantis participii  cudatur;  v.  g. 


Inpin 

Hipin 

Heteuin 

Ueletpin 

Zepinmin 

Tilettin 

Tamapaikin 


captus 

pransus 

amatus 

ligatus 

derisus 

ortus 

patefactus. 


Inipe 

Hipe 

Heteuye 

Ueletpeye 

Zepinmie 

Tilette 

Tamapaika 


cepi 

prandidi 

amavi 

ligavi 

dirisi 

ortus  sum 

patefeci. 
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Vide  plura,  ubi  de  formaudin  participiis  agitur. 

6.  IN  est  idem,  quod  supra,, sed,  si  ydditur  nominibus  et  pro- 
nominibus, exprimit  societatem  per  modum  qualitatis;  atque 
hinc  exurgunt  adjectiva,  qu8e  habent  significatum  latinorum 
adjectivorum  in  osus  exeuntium;  sic  ex  “Petis’’  nodus  fit 
“Petisin”  nodosus.  Sint  exempla: 


Teuisin 

cornutus 

Teuis 

cornu 

Illutin 

ventriosus 

lllut 

venter 

Zillaktin 

cum  corpore 

Zillakt 

corpus 

Saain 

scabiosus 

Saai 

scabies 

Pilein 

pediculosus 

Pilei 

pediculus 

luepnin 

uxoratus 

luepne 

uxor 

Hamin 

cum  viro 

Hama 

vir 

Pisuein 

saxosus 

Pisue 

saxum 

Patanin 

dumosus 

Patan 

dumetuu) 

Timnein 

cordatus 

Timine 

cor 

Ipnin 

cum  ipso. 

Ipi 

ipse. 

7.  IN  EG  est  desinetia.  quae 

additur  nominibus,  ut  indicetur 

societas,  ita  tamen  ut  res  consociatae  existant,  vel  existere 
concipiantur  seorsim  sumptae;  v.  g. 

Hezuineg 

cum  ligno 

Hezu 

lignum 

Ualzinag 

cum  cultro 

Ualz 

culter 

Ipsusineg 

cum  manu 

Ipsus 

manus 

Hazualinag  cum  puero 

Hazual 

puer 

Akamkinikuinag  cum  Deo  Akamkiniku  Deus 

Titokainag  cum  hominibus  Titokan  homo 

Zillaktinag  cum  corpore  Zillakt  corpus 

Pistineg  cum  patre  Pist  pater 

Pikeineg  cum  matre.  Pike  mater. 

8.  IPEZ  est  desinentia,  quae  significat  desiderium,  volunta- 
tem dispositionem  agendi  aliquid.  Per  hanc  desinentiam  for- 
maiitur  nomina,  quae  saepe  indicant  contemptum  vel  frequen- 
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tiain;  Sic  v.  g. 


Kutipez  qui  agit  saepe 

Ueulaktipez  cupidus 
Iniitusktipez  dilaudator  luei 
Talauignipez  incredulus 
Pinmiktipez  qui  dormit  saepe 
Tugetipez  qui  fumigat  saepe 

Hatuaipaz  mulieribus  addictus. 


Kut  actio 

Ueulukt  cupiditas 

Inutiiskt  dilaudatio  mei 
Talauikin  incredulitas 
Pinmikt  dormitio 

Tuget  fumigatio 

Hayat  mulier. 


Ratio  autem,  quare  in  quibusdam  hujus  formationis  no- 
minibus invenitur  t vel  n ante  ipez,  derivanda  est  ex  desi- 
nentia verbi,  unde  talia  nomina  educuntur;  nam  desinentia 
ze  postulat  n,  et  desinentia  se  postulat  t. 

Intrinseca  autem  ratio  hujus  diversitatis  est  evidens  ex  iis 
qua3  dicta  sunt,  ubi  de  noiuine  verbali  agitur. 


9.  KAL,  Kdkal  Kakdn  sunt  desinentiae  exprimentes  filiatio- 
nem, et  adduntur  nominibus  et  adjectivis;  v.  g. 

Akamkinikukal  Dei  filius  Akamkiniku  Excelsus 


Miogatokal  principis  filius  Miogat  princeps 

Peleipeleikal  insipientis  filius  Peleipelei  insipiens 

Uepzugkal  sapientis  filius  Uepzug  sapiens 

Uepzugkakal  sapientis  filius  ,,  ,, 

Uepziigkakan  sapientis  filius.  ,,  ,, 


10.  LEIKIN  est  desinentia,  quae  unitur  nominibus,  ut  vicini- 
tas significetur;  v.  g. 


luetemleikin 

1 

prope  lacum 

luetem 

lacus 

Inileikin 

prope  domum 

Init 

domus 

Pikunleikin 

prope  flumen 

Pikun 

flumen 

Iskileikin 

prope  viam 

Iskit 

via 

Tinukleikin 

moribundus. 

Tinukin 

moritio. 

Quoad  expunctionem  litterarum  antequam  voces  assumant 
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desinentiam  Leikin,  consulantur,  quae  dicta  sunt,  ubi  de  no- 
minibus agitur,  praesertim  “Affixarum  particularum  regula?.” 

11.  NAKAT  est  vox,  qua  innuitur  actionis  gxpletio  vel  desi- 
tio,  et  unitur  verborum  radicibus  tantummodo;  v.  g. 

Hipnakat  expletio  comestionis  Hipise  comedo 

Talapozanakat  expletio  orationis  Talapozaza  oro 

Tanuanakat  expletio  locutionis.  Tenuese  loquor. 

.Usus  hujus  vocis  est  admodum  frequens,  et  incipientibus 
in  studio  lingua?  apprime  necessarius;  per  hanc  enim  vocem 
habetur  modus  quidam  exprin)endi  vocem  latinam  pos^,  si 
nempe  nakdt  componatur  cum  affixo  pa,  unde  fit  nakdtpa; 
quod  si  hoc  totum  appingatur  verborum  radicibus,  fiet;  v.  g. 

Hiyjnakatpa  post  comestionem  Hipnakasa  finio  comedere 
Talapozanakatpa  post  orationem  Talapozanakasa  finio  orar(' 
Tanuanakatpa  post  locutionem.  Tanuanakasa  finio  loqui. 

Ha3c  vox  Nakdt  derivatur  ex  verbo  Inakdba  {expleo^  finio,  ab- 
solvo ).  Quomodo  autem  hoc  verbum  -compingatur  cum  aliis 
verbis,  patet  ex  iis,  quae  dicuntur,  ubi  de  verbis  componendis 
agitur. 

12.  ESG  est  desinentia  composita  ex  es  et  g,  quae  nominibus 
verbalibus  adjicitur,  ut  significetur  actionis  anterioritas  re- 
spectu alterius  actionis;  per  hanc  desinentiam  habetur  aliquis 
modus  exprimendi  vocem  latinam  ante;  v.  g. 

Ulelignesg  ad  fugiendum  Ulelikze  fugio 

Pinmiktesg  ad  dormiendum  Pinmikse  obdormio 

Tenuetesg  ad  loquendum  Tenuese  loquor. 

Si  intrinseca  ratio  hujus  loquendi  formae  investigatur,  di- 
cendum, quod  IRelignh  est  participiale  cum  additione  affixi  g 
significantis  ad  latinum.  Igitur  Uielignh  significat  ad  fugien- 
dum. Dicito  idem  de  Tenuetesg.  Quoad  Pinmiktesg,  et  cetera 
ejusdem  formje,  dicendum,  quod  Pinmiktes  est  obsoleta  for- 


p 


ma  participialis,  vel  forma  participialis  usitata  tantunimodo 
cum  additione  affixi  g;  nam  forma  participialis  propria  et 
usitata  est  PininikeSj  ut  patet  ex  verbi  prospectu  juxta  varias 
characteristicas. 

18.  NEIJIT  vel  EUIT  est  desinentia,  quae  appingitur  om- 
nis generis  vocibus,  ut  cudantur  nomina  abstracta;  v.  g. 


Hamanauit 

virilitas 

Hama 

vir 

Keiunneuit 

senilitas 

Keiun 

senex 

Hazualauit 

pueritia 

Hazual 

puer 

Hayatunauit 

uiuliebritas 

Hayat 

muli  or 

Hatuainauit 

anilitas 

Hatuai 

anus 

Pitinneuit 

puellari  tas 

Pitin 

puella 

Titokannauit 

humanitas 

Titokan 

homo 

Zikamkalauit 

canilitas 

Zikamkal 

canis 

Ziziuaisnauit 

admirabilitas 

Ziziuais 

admirabilis 

Amkakaisnauit 

mansuetudo. 

Amkakaiz 

mansuetus. 

Voces  desinentes  in  l sibi  adjiciunt  euit^  auit. 

14.  r//Test  desinentia,  quae  appingitur  vocibus,  (saltem  im- 
mediate non  derivatis  ex  verbis)  ut  formentur  nomina  con- 
creta; V.  g. 


Hamauit 

Hayatuit 

Titokauit 

Ziziuaisuit 

Amkakaizuit 


virilis  mos  Hama 

muliebris  mos  Hayat 

humanus  mos  Titokan 

factum  admirabile  Ziziuais 
mitis  mos.  Amkakaiz 


vir 

mulier 

homo 

admirabilis 

mitis. 


Nomina  autem  concreta,  quae  ex  verbis  immediate  educun- 
tur, multiplicem  habent  desinentiam,  ut  patet  ex  iis,  quae 
dicta  sunt,  ubi  de  nomine  verbali  agitur,  quaeque  consulere 
poteris,  si  pleniorem  notitiam  cupis  habere 
15.  NIG  est  desinentia,  quae  adjicitur  omnibus  vocibus,  ut 
intensitas  exprimatur.  Haec  vocula  bene  vertitur  in  la.tinam 
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linguam  per  voculas  valde,  admod.um,  — issimus;  v.  g. 


Tasnig 

valde  bonus 

Taz 

bonus 

Hamannig 

reapse  vir 

Hama 

vir 

Ipinnig 

ipsissimus. 

Ipi 

ipse. 

16.  NUES  est  desinentia,  quae  unitur  verborum  radicibus,  ut 

significetur  locus,  in  quo  actio  fit.  Hinc  frustra  quaeres  vo- 

cem  seorsi  ni 

sumptam,  ut  exprimas  locum. 

Sic  dicitur;  v.  g. 

Hipinues 

comedendi  locus 

Hipise 

comedo 

Talapozanuas 

orationis  locus 

Talapozaza 

oro 

Pi  te  nue  nues 

collocutionis  locus  Pitenuese 

colloquor 

Ite  menu  es 

legendi  locus 

Itemeze 

lego 

Tiriukinues 

mortis  locus 

Tinukize 

morior 

Piamkinuas 

conventus. 

Piamkiza 

congregantur. 

17.  NUT  e&t  desinentia,  quae  addita  nominibus  exprimit  ex- 

emptionem. 

privationem,  et  in 

latinarn  linguam  potest  verti 

expers; 

V-  g- 

Hamanut 

sine  viro 

Hama 

vir 

luepneniit 

sine  uxore 

luepne 

uxor 

Mekenut 

sine  nive 

Meke 

nix 

Zillaknut 

sine  corpore 

Zillakt 

corpus 

Nusnunut 

sine  naso 

Nusnu 

nasus 

Sil  unlit 

sine  oculo 

Silu 

oculus 

Maziunut 

sine  auribus 

Mazayu 

auris 

Timnenut 

sine  corde 

Timine 

cor 

Hezuniit 

sine  ligno 

Hezu 

lignum 

Peuisnnt. 

sine  lingua. 

Peuis. 

lingua. 

Quoad  leges  elisionis  litterarum  finalium,  antequam  no- 
minibus adjiciatur  nut,  vide  quae  huc  faciunt,  ubi  agitur  de 
inflectendis  nominibus. 

18.  TITE  est  desinentia,  quae  addita  omnibus  vocibus,  prae- 
ter verba>  indicat  identitatem;  v.  g. 
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Ha  mad  te 

idem  vir 

Hama 

vir 

Intite 

idem  ego 

In 

ego 

Kuneitite 

ibidem 

Kune 

ibi 

Kinkitite 

cum  hoc  eodem 

Ki 

hic 

Uetespeitite 

in  ipsa  terra. 

Uetes 

terra. 

19.  FEME  Qi 

ME  sunt  desinentiae. 

, quae  affiguntur  vocibus. 

praeter  verba,  ut  innuatur  origo  rei 
pertineat;  v.  g. 

alicujus. 

vel  ad  quid  res 

Ziketpeme 

nocturnus 

Ziketin 

nox 

Alagpama 

diurnus 

Alagp 

plena  dies 

luetein  perne 

maritimus 

luetem 

mare 

Titilupeme 

ex  senioribus 

Titilu 

seniores 

Uitpeme 

initialis 

Uit 

initium 

Ususpeme 

ex  capite 

Usus 

caput 

Ezizpeme 

nuperus 

Eziz 

nuperus 

Inimpeme 

ex  me 

In 

ego 

Uakeime 

vetustus 

Uako 

j 

Kuneme 

ex  illo  loco. 

Kune 

illic. 

20.  PE  est 

vocula,  quae  praefixa 

omnibus 

vocibus,  praeter 

verba,  innuit  distributivum  vocis  sensum;  v 

• g- 

Penneke 

dimidiatirn 

Neke 

dimidium 

Pammilaz 

paulatim 

Milaz 

paucus 

Pattatos 

particulatim 

Tatos 

pars 

Pattitokan 

singuli  homines. 

Titokan 

homo. 

21.  FI  est  vocula,  qua3  praefixa  vocibus  innuit  earumdem 

sensum  reciproeunj;  v.  g. 

Pillautua 

amici  mutui 

Lautu  a 

amicus 

Pittuelke 

hostes  mutui 

Tuelke 

inimicus 

Piheteuit 

amor  mutuus 

Heteuit 

amor 

Piekin 

aspectus  mutuus 

Ekin 

aspectus 

Pitamtain 

narratio  mutua. 

Tamtair 

1 narratio. 

I 
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22.  SIMEI  est  vox,  quae  appingitur  verborum  radicibus,  ut 
formentur  adjectiva  privationem  vel  immunitatem  exprimen- 
tia. In  latinam  linguam  potest  verti  immunis^  expers;  v.  g. 


Timipnisimei 

expers  cogitationis 

Timipnise 

cogito 

Tinukzimei 

immortalis 

Tinukize 

morior 

Komaizlmai 

expers  aegritudinis 

Komaiza 

aegroto 

Kizeizimei 

impudens 

Kizeize 

pudeo 

Ziekzimei 

mutus 

Ziekze 

loquor 

Likupzimei 

expers  motus. 

Likiipze 

moveor. 

23.  TANIN  ye\  TAMAUNIN  est  vox,  quae  adjecta  adjecti- 
vis, et  aliquando  nominibus,  indicat  intensitatem;  latine  pot- 
est dici,  valde,  admodum,  magnus;  v.  g. 


Tastanin 

valde  bonus 

Taz 

bonus 

Kapsistanin 

valde  malus 

Kapsis 

malus 

Leheitanin 

diutissime 

Lehei 

diu 

Uapzugtanin 

sapientissimus 

Uepziig 

sapiens 

Titolatamaunin  valde  obliviosus 

Titolasa 

obliviscor 

Timestamaun 

ingens  liber. 

Times 

liber. 

Quandoque  haec  vox  occurrit 

in  forma 

posita  postremo  lo- 

co,  et  in  hoc  < 

casu  est  nomen. 

24.  TIMT  est 

desinentia,  quae 

unita  nominibus  gentes  ex- 

pri  mentibus 

innuit  linguam;  additur  etiam  aliquibus  aliis 

vocibus;  v.  g. 

Titokatlmt 

lingua  indica 

Titokan 

homo,  Indus 

Allaimatimt 

lingua  gallica 

Allaima 

degens  ad  litus 

Ikuitimt 

dictum  verum 

Ikuin 

verum 

Ueugaleuitimt 

jocosum  dictum 

Ueugaleuise  jocor  verbis 

Ueukiutimt 

turpiloquium 

Ueukiutirnse  loquor  obscene 

Mimillutimt 

stultiloquium 

Mimillu 

stultus 

Uepzugtimt 

sapiens  eloquium  Uepziig 

sapiens 

Numiputimt 

lingua  numipa. 

Numipu 

Indus  Nez-perce. 

\ 


254 


25.  TUE  e8t  desinentia  quae  additur  nominibus  et  adjectivis 
et  innuit  societatem  inter  aequales  secundum  aliquid;  v.  g. 


Tegetue 

con-ju  venis 

Teget 

juvenis,  celebs 

Titokatua 

co-homo 

Titokan 

homo 

Hamatua 

con-vir 

Hama 

vir 

Hayatua 

con-mulier 

Hayat 

mulier 

Timaitua 

con-virgo 

Timai 

virgo 

Hazualua 

con-puer 

Hazual 

puer 

Peleitue 

exitii  socius 

Pelein 

exitium 

Im-yetue 

tuus  comes. 

Uyetueze 

comitor. 

26.  UEKOS  est  desinentia,  quae  affixa  nominibus  ii 

similitudinem*;  v.  g. 


Teesuekos  glaciei  similis  vitrum,  lagena  vitrea 

Seeiuekos  vermibus  similis  oriza 

Alagpauituakos  similis  dominico  diei  Alagpauit  dies  dominicus 
Katamnouakos  sicut  katamnu  cicer,  pisum 

Zatokzuakos  sicut  zatokz.  milium  indicum. 


Hinc  videre  licet,  Indos  uti  hac  vocula,  ut  forment  nomina 
rerum,  quas  nunquam  viderunt.  Nihilominus,  quin  hac  vocu- 
la utantur,  Indi  vocant  res  sibi  nunquam  visas  per  nomina 
exprimentia  causam  vel  elfectum  rerum. 

27.  IS,  fZ,  S,  Z.  Voces,  quse  habent  ejusmodi  desinentias, 
sunt  adjectiva  causam  exprimentia.  Nihilominus,  non  est 
putandum,  quod  omnes  voces  ita  desinentes  sint  adjectiva; 
nam  occurrunt  multa  nomina  substantiva  ita  desinentia. 


lyeuiz 

miserabilis 

lyeuze 

misereor 

Izueiz 

causans  frigoris 

Izueize 

laboro  frigore 

[sensationem 

lyauiz 

causans  frigus 

lyauza 

friget 

Komaiz 

causans  dolorem 

Komaiza 

aegroto 

Kaaus 

producens  lucem  Kaauza 

illucesco 
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Kizeiz 

causans  pudorem 

Kizeize 

pudeo 

Liloiz 

causans  gaudium 

Liloize 

gaudeo 

Zikauis 

terribilis 

Zikauza 

timeo 

Ziziuais  * 

mirabilis 

Ziziuaiza 

admiror 

Ziketis 

producens  tenebras 

Ziketze 

noctesco 

Ziuatis 

abominabilis 

Ziuetze 

abominor 

Lammatiz 

causans  fastidium 

Lamamtza 

fastidio 

Aikatiz 

causans  clarorem 

Aikatza 

claresco 

Sisekpitiz 

horribilis 

Sisekpitze 

horresco 

Hetgauniz  faciens  pati 

Hetgauza 

patior 

Titmimz 

causans  spem 

Titmineze 

spero 

Yaluiz  causans  desperationem 

Yaluaza 

?■ 

despero 

Ilatuitiz 

defatigans 

Ilatuisa 

defatigor 

Atukez 

difficilis 

Atukiza 

experior  difficile 

Eiz 

laetificans 

Eisze 

Isetor 

Eleniz 

facilis 

Eleuisze 

experior  facile 

Zininis 

ponderosus 

Amoliz 

alliciens  ad  sibi 
[blandiendum 

Amolza 

blandior 

Alalpis 

causans  ruborem. 

Alalpza 

erubesco. 
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